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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 

Преди монтиране и ползване на уреда прочетете внимателно тази инструкция!
При ползването на отоплителния уред има опасност от изгаряне при допир до 
лицевата му страна, когато той работи или скоро е бил изключен, не я пипайте 
в тези случаи!
Този символ означава, че е забранено покриването на 
отоплителния уред!
Забранено е да се поставят каквито и да е предмети върху, 
под и в отоплителния уред!
За да се избегне прегряване, не покривайте отоплителния уред!
Ако захранващият шнур на уреда се повреди, той трябва да бъде заменен от 
производителя, негов сервизен представител или лице с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност.
Всички дейности свързани с вътрешните части на отоплителния уред се 
извършват само от квалифицирани специалисти!
Този уред може да бъде използван от деца не по-малки от 8 годишна възраст и 
лица с ограничени физически, сетивни или умствени способности, или с 
недостатъчен опит и познания, ако те са наблюдавани или инструктирани 
относно използването на уреда по безопасен начин и разбират свързаните с 
това опасности. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и 
обслужването от потребителя не трябва да се извършва от деца, освен ако те 
не са под наблюдение.
ВНИМАНИЕ! Деца на възраст под 3 години не трябва да се доближават до 
уреда, освен ако не са под постоянно наблюдение.
ВНИМАНИЕ! Деца на възраст между 3 и 8 години трябва да могат само да 
включват и изключват уреда при условие, че той е разположен или монтиран в 
очакваната си позиция за нормална работа и децата са наблюдавани или 
обучени за използване на уреда по безопасен начин и разбират възможните 
опасности. Не трябва да се допуска деца на възраст между 3 и 8 години да 
включват уреда в контакта, да го настройват и почистват, или да извършват 
обслужването му от потребителя.
ВНИМАНИЕ! Някои  части от този уред може да се нагреят силно и да причинят 
изгаряния. Задължително е да се обърне специално внимание, ако наблизо 
има деца и уязвими хора. 
ВНИМАНИЕ! Уредът да НЕ се разполага в непосредствена близост до 
контакти на електрическата инсталация Фиг. 6.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Този уред е маркиран в съответствие с „НАРЕДБА за излязлото от употреба електрическо и електронно оборудване“.

Символът         върху уреда или върху документите, приложени към уреда показва, че този уред не бива да се третира като 
битов отпадък. Вместо това той трябва да се предаде в специализиран пункт за рециклиране на електрическо и електронно 
оборудване. При изхвърлянето му спазвайте местните норми за изхвърляне на отпадъци. За по-подробна информация за 
третирането, възстановяването и рециклирането на този уред се обърнете към Вашата местна градска управа, към Вашата 
служба за изхвърляне на битови отпадъци или към магазина, от който сте закупили уреда.
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Идентификатор на модела

Позиция

Топлинна мощност

Стойност

Номинална топлинна 
мощност

Максимална непрекъсната
топлинна мощност

Потребление на електроенергия

В режим „изключен“

В режим „готовност“

В режим на празен ход

Символ

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Мерна
единица

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Минимална топлинна 
мощност

Pmin kW 0 00 0

Вид топлинна мощност/регулатор на температурата в помещението

една степен на топлинна мощност 
и без регулатор на 
температурата в помещението

[да/не] не не не не

Две или повече ръчни степени, 
без регулатор на температурата 
на помещението

[да/не] не не не не

с механичен термостат за 
регулиране на температурата 
в помещението

[да/не] не не не не

с електронен регулатор на 
температурата в помещението

[да/не] не не не не

електронен регулатор на 
температурата в помещението 
и денонощен таймер

[да/не] не не не не

електронен регулатор на 
температурата в помещението 
и седмичен таймер

[да/не] да да да да

Други варианти за регулиране

регулиране на температурата в 
помещението с откриване на 
човешко присъствие

[да/не] не не не не

регулиране на температурата в 
помещението с откриване на 
отворен прозорец

[да/не] да да да да

възможност за дистанционно 
управление

[да/не] да да да да

адаптивно управление на 
пускането в действие

[да/не] не не не не

ограничение на времето за 
работа

[да/не]

датчик във вид на черна полусфера [да/не] не не не не
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да да да да

2,500 3,0001,500 2,000

В мрежата на режим в 
готовност

Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Режим „в готовност“ с
визуализиране на 
информация или на 
състояние

[да/не] да да да да

Сезонна енергийна 
ефективност при 
отопление в 
работен режим

%ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

функция за машинно самообучение [да/не] не не не не

точност на регулиране [да/не] да да да да

20 2510 15 30

0 00
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0 0
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Електрическият стенен конвектор е предназначен за битови цели – затопляне на въздуха в битови помещения и поддържане 
на достигнатата в тях температура.

Данните и размерите са приблизителни.

Модел

Мощност / Напрежение

Дължина W [mm]

L [mm]

1
5

0 59

86

2
0

3

6
0

W

L

Ключ за включване и
изключване на конвектора

Табло 
за управление

Стойка
за окачване

МОНТИРАНЕ НА УРЕДА
Монтирането на уреда трябва да се извършва съгласно действащите в страната стандарти и правила.

Конвекторният отоплител е със степен на защита срещу поражение от електрически ток Клас II и е защитен от пръски 
(ІP24). Той може да се монтира в битови помещения, в това число и в Зона 2 на помещения за къпане, но така, че 
органите за управление не трябва да са достъпни от лицата приемащи душ или вана – виж фиг. 1.

При монтирането на уреда е необходимо да се спазват минималните разстояния от различните препятствия и околните 
предмети така, както е показано на фиг. 2.

Не монтирайте уреда:
џ На места където има принудителна тяга, която може да наруши контролните настройки (под отвори за естествена 

или принудителна вентилация, вентилатори и др.).
џ Под, над и пред контакти (розетки) фиг. 6.

Монтирането на уреда на големи надморски височини може да доведе до повишаване температурата на изходящия въздух 
(примерно с 10 °С при изменение на височината с 1000 m).

Извадете внимателно конвектора от неговата опаковка и я съхранете на удобно за Вас място.

Поставете уреда с предната страна към земята, като не махате предпазните стиропорени странични панели (фиг. 3). 
Фигурите са на втората страница на тази книжка. 

Откачете стойката за окачване съгласно показаната схема на фиг. 3.

Монтирането на конвектора на стена от стоманобетон или от плътни тухли може да се извърши, след като стойката се закрепи 
към стената съгласно фиг. 4, при използване на наличните в опаковката винтове и дюбели. 

Поставете уреда на стойката съгласно фиг. 5.

Щепселът на захранващия шнур на конвектора може да се присъедини към изправен монофазен контакт от електрическата 
мрежа с напрежение 230 V~. Контактът трябва така да е разположен, че да бъде лесно достъпен след монтиране на уреда в 
работното му положение.

Забранява се заземяване на уреда!

Забранява се увеличаването на разстоянието от стената до конвектора, което се осигурява от предоставената от 
производителя стойка за окачване!
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ВНИМАНИЕ!
Размерът 150 mm между конвектора и пода на 
помещението е препоръчителен.
Минималното допустимо разстояние от пода до 
долния край на конвектора е 60 mm. Ако то не бъде 
спазено, ще се намали безопасността на уреда.

RHххN(W)
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2
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RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-WRHxxW05X-W

500 W / 230 V~

400

200±2
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ПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА - Табло за управление на конвектора

1 2 3 4

„Включване/Изключване“ на конвектора
„Меню настройки“ – след натискане за 2 сек.
„Изход“ от „Меню настройки“
„-“ или „Надолу“ 
режим „Сън“ – след натискане за 2 сек.
„+“ или „Нагоре“
„Отложен старт“ – след натискане за 2 сек. от Режим „Изключен“
„Допълнително нагряване“ – след натискане за 2 сек. от Режим „Нагряване“. Работа на уреда при увеличена температира 

ос 2.5 С над настроената в прдължение на 1 час. След това настроената температура се възстановява до задаената преди 
включване на режима. Този режим се изключва и с натискане на бутон 1. 
„Информация“
„Изчистване на таймери“ – след натискане за 2 сек.
„Потвърждение“ (ОК) в „Меню настройки“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Символи:             за отворен прозорец
                               
                               

Часовник

Изградена 
връзка
с Интернет

Стайна 
температура

Дата /
Съобщения за 
грешки

Режим на 
работа

Индикатор 
за мощност

Настроена температура /
Допълнителна информация
за таймерите /
Време до отложен старт

при електронна защита
от прегряване

при защита от деца

Включване и изключване на уреда в работен режим

Включването на конвектора в работен режим се извършва с превключването на ключа, разположен на десния страничен 
панел (натиска се края на клавиша, маркиран с „І“) и натискането на бутон 1 от панела на електронния блок за управление. 
Изключването на уреда от работен режим се извършва по същия начин, като се ползва бутон 1 на електронния блок за 
управление и се натисне края на клавиша на ключа с маркировка „0".

ВНИМАНИЕ! Ключът на страничния панел и бутон 1 от електронното табло за управление са функционални бутони. 
Пълното изключване на конвектора се извършва САМО с изваждането на щепсела на захранващия шнур от контакта. 

При всяко включване на уреда, в продължение на 2 сек., на графичния дисплей се индикират хардуерната и софтуерната 
версии на контролера. След това се извежда основният екран с информация за температура, дата, час, както и допълнителна 
информация в зависимост от текущия режим на работа. Контролерът запаметява последния активен режим на работа преди 
спиране на уреда, за неограничен период от време, и винаги го стартира при повторното му включване. Контролерът също 
има способноста да запазва информация за настройките на системно време, дата, режим „Сън“ и  режим „Отложен старт“ при 
кратковременно спиране на захранването. Период на запаметяване - до 24ч. (ако конвекторът е бил включен минимум 4 мин.), 
или до 40 сек. (ако е бил включен за по-кратко време).

Уредът е предварително настроен така, че да се включи в режим „Нагряване“ при първоначално пускане. 

ЕЗИК! Информацията на дисплея може да бъде изписвана на различни езици. Изборът на език е от подменю „Език 
(Language)” » 2сек. ⏻ + ▼+ OK. 

ВНИМАНИЕ! Задължително трябва да се настроят началните час и дата.

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

Влизането в режим "Настройки" става със задържане за 2 секунди на бутон 1, при което се 
визуализира основното меню. Придвижването в менюто става с бутони “▲” и “▼”.

За влизане в текущата настройка се натиска бутон "OK". След като се изведе екрана със съответните 
настройки, отделните параметри в него се коригират по следния начин:

Текущият параметър се извежда ограден в правоъгълник. С бутони “▲” и “▼” става обхождането на 
параметрите. С натискане на бутон "OK" се влиза в режим на корекция на текущия параметър като 
стойността му се извежда с негативен цвят в плътен правоъгълник.

Сега с бутони “▲” и “▼” може да се промени стойността на параметъра. След като необходимата 
стойност е избрана, се натиска бутон "OK" за потвърждаване на промяната и излизане от режим на 
корекция на параметъра. Изключение от това правило са параметрите във вид на отметки 
(активирано/деактивирано). При тях натискането на бутон "OK" директно променя състоянието на 
отметката. След като всички параметри са настроени, направените промените се потвърждават с 
натискане на бутон 1, при което контролера се връща в основното меню. За допълнителни настройки в 
основното меню, вижте раздел „Функции на контролера“.

BG BG

T+ доп. нагряване
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Основни работни режими на контролера

Режим „Нагряване“
За стартиране на този режим се използва бутон 1. В този режим конвекторът поддържа зададената 
температура. Съобщение в поле „Режим на работа“ – няма съобщение. На дисплея се показват 
текущата измерена и зададената температури, скалата на индикаторът за мощноста, час и дата.

Режим „Изключен“
За стартиране на този режим се използва бутон 1. 
В този режим, при спадане на измерената температура под зададената, нагревателят не се включва. 
Изключение е спадането на измерената температура под 7°С, когато се активира режим „Защита от 
замръзване“. 

Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Изключен“. 

На дисплея се показват текущата измерена температура, час и дата. 

Режим „Отложен старт“
Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Изключен“.
Когато конвекторът е в режим „Изключен“, с натискане и задържане за 2 секунди на бутон ▲ се 
позволява въвеждане на час, когато уредът да се включи автоматично. Часът се задава със стъпка 10 
минути. Отложеният старт може да бъде до 24 часа. При влизане в режим на настройка на "Отложен 
старт", времето по подразбиране е текущия час, закръглен до 10 минути и с последващо натискане на 

бутоните ▲ или ▼ времето може да се увеличава или намалява с 10 минути. Ако някой от бутоните ▲ или ▼ се задържи над 
0.7 сек., стойността започва автоматично да се увеличава или намалява със скорост 4 единици в секунда. При активиран 
режим „Отложен старт“ в средното поле на дисплея се извежда часът на включването. Ако искате да коригирате вече 
зададеното време, задръжте отново бутон ▲. Анулирането на режим "Отложен старт" става с натискане на бутон “On/Off”. 
Тогава конвекторът ще премине към режим „Нагряване“. При спиране на захранването, докато е включен режим "Отложен 
старт", контролерът запазва времето за отложен старт. Ако настроеното време настъпи преди да се е възстановило 
захранването, тогава при възстановяване на захранването контролерът ще остане в изключено състояние.

Режим „Защита от замръзване“
Тази функция, автоматично и независимо от избрания режим, включва конвектора, когато измерената в помещението 
температура спадне под 7°С. За целта конвекторът трябва да е включен в електрическата мрежа и механичният ключ да е на 
положение „I”. При активирането на този режим се поддържа минимална температура от 7 °С. 
Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Защ. Замр.“
При повишаване на стайната температура над 7°C защитният режим се изключва.

Режим „Сън“
В този режим конвекторът автоматично и постепенно, в рамките на 2 часа намалява с 3 градуса зададената температура. Този 
режим се активира, когато конвекторът е в режим „Нагряване“, с натискане и задържане на бутон 2 за над 2 секунди. При 
активиране на режима за 5 секунди в средното поле на екрана се извежда надпис "Включен режим Сън", след което екранът 
приема вида на режим „Нагряване“.
Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Сън“. 
Режим „Сън” се прекъсва с натискане на бутон 1, при което конвекторът се изключва. Режим "Сън" ще се изключи сам след 6 
часа!

Режим „Таймери“ / Режим „Програма“
Контролерът има вграден седмичен програматор, който дава възможност за създаване на седем независимо настроени 
времеви интервали на работа, като всеки един интервал може да се повтаря през дните от седмицата. Седмичният 
програматор може да работи в два режима - режим „Таймери“ и режим „Програма“. Преминаването от единия към другия 
режим става чрез промяна на „Таймер“ настройката в подменю „Сист. настройки“. Когато настройката е „Вкл.“, тогава 
програматорът е в режим „Таймери“ съдържащ само начало и край на интервалите и дните от седмицата, за които важи.

Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Таймери“.
 Когато настройката е „Пром. t“, тогава програматора е в режим „Програма“, където освен начало и край на интервала и дни от 
седмицата, за които важи програмата, се въвежда и температура. 

Съобщение в поле „Режим на работа“ - „Програма“.
Всяка от програмите или таймерите може да бъде активирана/деактивирана. При въвеждането на начало и край трябва да се 
има предвид, че контролерът не позволява края да е преди началото.
При настроен седмичен програматор, ако се задържи бутон „ОК“ за над 2 секунди, то всички таймери се деактивират като се 
извежда съобщение "Таймерита са спрени" за 5 секунди, след което конвекторът минава в режим "Нагряване" без седмичен 
програматор.
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Функции на контролера и начин за настройване

Настройване на зададена температура
За да се промени температурата, се използват бутони 2 и 3. Максималната температура, която може 
да се зададе е 28 °С, а минималната e 7 °С. Натискането на който и да е от тези два бутона извежда на 
дисплея зададената до момента температура. Със следващи натискания на бутоните се променя 
заданието в желаната посока. Ако до 5 секунди не се натисне нов бутон, новото задание се запомня и 
се преминава автоматично към основния екран. Ако някой от бутоните 2 или 3 се задържи над 0.7 сек., 
стойността на зададената температура започва автоматично да се увеличава или намалява със 
скорост 4 единици в секунда.

Регулиране на мощноста на уреда
Когато измерената температура е по-ниска от зададената, нагревателят се включва - скалата на 
индикаторът за мощноста се запълва. Колкото повече измерената температура се доближава до 
зададената, толкова по-малко е запълването на скалата. При достигане на настроената температура, 
индикаторът изгасва. Функцията за регулиране на мощноста може да бъде изключвана от подменю 
„Сист. настройки“ чрез деактивиране на отметката „Рег. мощност“. В този случай, при всички работни 
режими, нагревателят работи на пълна мощност по време на нагряване, или е напълно изключен при 
достигане на зададената температура.

Защита от деца
Тази функция заключва всички бутони на контролното табло, ограничавайки възможноста за неоторизиран достъп до 
настройките на контролера. Включването на функцията става от подменю „Защита от деца“, след което се следват 
инструкциите на дисплея - „Натиснете ОК за заключване на бутоните“. На дисплея се изписва следното съобщение - 
„Бутоните са заключени!“. Желателно е с натискане на бутон 1 да се излезе от менюто на настройките, при което на дисплея се 
визуализира символ    , илюстриращ включването на защитата от деца. За да се изключи защитата от деца, трябва да се 
задържи бутон „ОК“ за време, по-дълго от 7 секунди.

Защита от падане на конвектора
Ако конвекторът бъде съборен докато е включен, контролерът изключва нагревателя, извежда съобщение "Съборен уред" и 
активира звукова аларма. Алармата ще се деактивира автоматично след възстановяване на нормалното положение на уреда 
или с натискане на бутон 1 за изключване на конвектора. Възможно е погрешно сработване на защитата, ако конвекторът е 
стоял дълго време в студено помещение и след това рязко бъде внесен на значително по-топло място.

Функция „Отворен прозорец“
Контролерът има вградена функция за разпознаване на отворен прозорец, която автоматично спира нагряването. На дисплея 
се визуализира символ за отворен прозорец. Тази функция може да работи в два режима - режим „ “ и режим „Вкл.“. Smart
Преминаването от единият към другият режим става чрез промяна на „Отв. проз.“ настройката в подменю „Сист. 
настройки“. Когато настройката е „Smart“, конвекторът ще продължи нагряването веднага щом разпознае, че прозорецът е 
затворен или след изтичане на 15 минути от активирането на защитния режим, докато при „Вкл.“ нагряването ще продължи 60 
минути след активирането на режима. Функция "Отворен прозорец" се деактивира и при натискане на бутон 1, с което 
конвекторът се изключва, или от подменю „Сист. настройки“ се избере настройка „Изкл.“.

Поддържане на системни дата и час
Контролера поддържа системни дата и час.

За да работят коректно всички Таймери/Програми, Отложен старт и броячите за консумирана 
електроенергия, датата и часът трябва да бъдат сверени. Сверяването се настройва от главното 
меню, подменю „Час и дата“. Отметката за активиране на опцията за автоматично сверяване работи 
единствено за моделите с Wifi управление.

Дистанционно управление през Интернет
Тази функция изисква допълнително инсталиран WiFi модул, който е в конфигурацията на следните модели конвектори: 
RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x
Ако закупеният от вас уред има моделен номер, съответстващ на някой от изброените - моля прочетете допълнителното 
приложение към настоящата инструкция.

Двустепенна защита от прегряване
Освен на електро-механичната термо защита, конвекторите разчитат и на електронната защита вградена в контролера. Тази 
защита предотвратява аварийно превишаване на температурата във вътрешността на уреда. Функцията временно прекъсва 
нагряването, докато температурата не спадне под допустимия максимум. Визуализира се символ      .

Цветен графичен дисплей
Електрониката разполага с цветен дисплей с висока резолюция. От подменю „Дисплей“ се правят настройки за „Яркост“ 
(степен от 1 до 10) и отметка за активация на „Димиране“. Димирането автоматично намалява 
яркостта на дисплея 30 секунди след последното натискане на бутон (функцията не работи при 
настроена яркост - 1).
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Отчитане на консумираната електроенергия
Контролерът поддържа отделни броячи за консумирана дневна и нощна електроенергия. За да бъдат 
коректни отчетените данни, е необходимо да бъдат настроени мощноста на уреда от подменю „Сист. 
настройки“ - настройка „Мощн.“ и началния час на всяка тарифа от подменю „Начало тарифи“. При 
еднократно натискане на бутон „ОК“ се визуализират броячите за консумирана електроенергия и 
датата и часа на последното им нулиране. Докато се извежда този екран, ако бутон "OK" се задържи за 
2 секунди, тогава броячите се нулират и се записва датата и часа на нулирането. При следващо 
натискане на бутон "OK" се преминава към екраните с графика на консумираната електроенергия по 
часове. Контролерът съхранява такава информация за последните 7 дни. С натискане на бутони ▲ 
или ▼ се сменят графиките с дните, за които има налична информация. Под всяка графика се извежда 
датата, за която се отнася, и общата консумирана електроенергия за съответния ден. Трябва да се 
има предвид, че информацията за консумираната електроенергия се изчислява на базата на 
настроената мощност на нагревателя.
С повторно натискане на бутони ▲ или ▼ се преминава към графиките със средната стайна 
температура по часове. Контролерът съхранява такава информация за последните 4 дни. С натискане 
на бутони ▲ или ▼ се сменят графиките с дните, за които има налична информация. Под всяка 
графика се извежда датата, за която се отнася.

Допълнителна информация

На дисплея може да бъде визуализирана допълнителна информация, като:
Информация за състоянието на WiFi модула. Необходимо е да се натисне веднъж бутон „ОК“, след 
което бутон ▼. Ако сте закупили уред без WiFi управление, на дисплея ще се изпише съобщението 
„Няма WiFi модул“.
Информация за хардуерната и софтуерната версии на контролера. Необходимо е да се натисне 
веднъж бутон „ОК“, след което два пъти бутон ▼.
Информация за грешки при работата на уреда. Всички съобщения за грешки се извеждат в 
съответното поле на дисплея. Съобщенията могат да бъдат следните:

Прекъснат TS

TS накъсо

Отв. прозорец

Съборен уред

Грешно време !

Датчикът за стайна температура е изключен или прекъснат. 
Нагревателят няма да работи

Датчикът за стайна температура е накъсо. Нагревателят няма да работи.

Активиран е режим "Отворен прозорец".

Активирана защита при събаряне на уреда

Часовникът не е сверен. Седмичният програматор няма да работи.

ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ

Задължително първо изключете уреда от ключа и извадете щепсела от контакта.

џ За да се запазят техническите характеристики на уреда е необходимо, примерно един път в месеца, да се почистват от 
прах горната и долната решетка на уреда със суха кърпа, прахосмукачка или четка. 

џ Почиствайте корпуса със суха кърпа, прахосмукачка или четка, като винаги изключвате уреда от захранващата мрежа 
преди това.

џ Забранено е при почистване на уреда да се използват течности! Забранено е да се ползва генератор на пара!
џ Не ползвайте абразивни препарати.
џ Почистването на задната част на конвектора става след като откопчаете двете скоби в горния им край съгласно фиг. 5 , 

като по този начин може да го освободите и почистите.
џ Предупреждение! След като почистите задната страна, задължително монтирайте конвектора в нормалното му 

положение съгласно фиг. 5.

ПРЕПОРЪКИ ЗА ПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА
Не е необходимо да настройвате уреда на максимална температура, температурата в помещението няма да се повишава по-
бързо.

При проветряване на помещението за дълго време, изключете уреда от бутон 1 или от ключа на десния страничен панел.

При напускане на дома за няколко часа, не забравяйте да понижите температурата.

В случай на отсъствие, в течение на:
џ По-малко от 2 часа – не променяйте настроената от Вас температура.
џ От 2 до 24 часа – намалете зададената температура с няколко градуса.
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џ Повече от 24 часа или през лятото – оставете уреда включен в електрическата мрежа и с включен механичен ключ, 
изключен от електронния блок за управление (бутон 1). По този начин ще позволите на функцията против замръзване 
да се включи при необходимост.

Ако в помещението има повече от един конвектор, включвайте ги да работят едновременно – ще осигурите поддържането на 
постоянна температура без увеличаване разхода на електроенергия. Това е в сила и за помещения, който не са обитавани за 
постоянно – по-добре е уредите да се оставят включени на минимални температурни настройки, отколкото напълно да се 
изключват.

ГАРАНЦИЯ, ГАРАНЦИОНЕН СРОК, ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гаранцията, гаранционните условия, гаранционният срок, валидността на гаранцията на закупения продукт, сервизните 
задължения на продавача и производителя в продължение на гаранционния срок на уреда са описани в гаранционната му 
карта. При закупуването на уреда, за да е в сила, гаранционната карта трябва да бъде попълнена и подписана от продавача и 
купувача. Запазете гаранционната карта на сигурно място. Във всички случаи са в сила и приложимите закони, наредби и 
другите нормативни документи, третиращи правата и задълженията на потребителя, продавача и производителя, и техните 
взаимоотношения, отнасящи се до закупения уред, неговото монтиране, ползване, обслужване и поддържане.

Специалисти и правоспособни лица по смисъла на тази книжка с инструкции, и на гаранционната карта на закупения продукт 
са лицата с подходящи образование, квалификация и правоспособност, които са представители на фирма, имаща предмет на 
дейност и актуална практика в областта на монтирането, обслужването, поддържането и ремонтирането на битови уреди.

СПАЗВАНЕТО НА ИЗИСКВАНИЯТА НА ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ Е ПРЕДПОСТАВКА ЗА БЕЗОПАСНАТА РАБОТА НА 
ЗАКУПЕНИЯ ОТ ВАС ПРОДУКТ И Е ЕДНО ОТ ГАРАНЦИОННИТЕ УСЛОВИЯ.

ЗАБРАНЯВАТ СЕ ВСЯКАКВИ ПРОМЕНИ И ПРЕУСТРОЙСТВА ОТ СТРАНА НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ИЛИ ОТ 
УПЪЛНОМОЩЕНИ ОТ НЕГО ЛИЦА В КОНСТРУКЦИЯТА НА ПРОДУКТА. ПРИ КОНСТАТИРАНЕ НА ТАКИВА 
ДЕЙСТВИЯ АВТОМАТИЧНО ОТПАДАТ ГАРАНЦИОННИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ ИЛИ 
ПРОДАВАЧА.

В СЛУЧАЙ НА НЕОБХОДИМОСТ СЕ ОБРЪЩАЙТЕ КЪМ ОТОРИЗИРАНИТЕ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ СЕРВИЗНИ 
БАЗИ, ПОСОЧЕНИ В ПРИЛОЖЕНИЯ СПИСЪК.

ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ СИ ЗАПАЗВА ПРАВОТО НА КОНСТРУКТИВНИ ПРОМЕНИ БЕЗ ПРЕДИЗВЕСТИЕ, КОИТО НЕ 
ВЛОШАВАТ БЕЗОПАСНОСТТА НА ПРОДУКТА.

BG BG
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WARNINGS!

Before installation and operation with the appliance, read carefully the present manual!
When using the convector heater, there is a risk of burning in contact with the 
appliance front when it is running or has been soon disconnected, so do not touch it in 
such cases!
This symbol indicates that it is prohibited to cover to appliance.
It is absolutely prohibited to place any objects on or under the 
heater!
In order to avoid overheating do not cover the convector heater!
When the power cord is damaged it must be changed by the producer, his service 
representative or a person with similar qualification in order to avoid any danger.
Any activities within the heater internal parts such as maintenance and repair with 
change of spare parts must be completed only by qualified specialists!
This appliance may be used by children of age over eight years old and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, where they are under supervision or instructed about the safe use of the 
appliance and understand the dangers. Children must not be allowed to play with the 
unit! User cleaning and maintenance shall not be completed by children except when 
under supervision by an adult.
ATTENTION! Children of age under 3 (say: three) years must not approach the 
appliance if not under constant supervision!
ATTENTION! Children of age between 3 (say: three) and 8 (say: eight) years must be 
allowed only to switch on and off the appliance under condition that it is located or 
installed within expected position for normal operation and children are either under 
constant supervision or instructed how to use safely the appliance and understand 
related dangers. It should not be allowed to children of age between 3 (say: three) 
and 8 (say: eight) years to plug-in the appliance, to manipulate its settings an clean it, 
or to perform any user related maintenance operations.
ATTENTION! Some parts of this convector heater may heat strongly and cause 
burns. It is compulsory to pay special attention if there are children or vulnerable 
people around. 
ATTENTION! The appliance should NOT be positioned in the immediate vicinity of 
mains sockets Fig. 6.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
This appliance is marked according the REGULATION concerning waste electric and electronic equipment.

The symbol      on the product, or on the accompanying documents indicates that this appliance may not be treated as household 
waste. Instead it should be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. 
Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more detailed information 
about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product.

EN
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In off mode

In standby mode

In idle mode

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Pmin kW 0 00 0

 Type of heat output / room temperature control 

single stage heat output and 
no room temperature control [yes/no] no no no no

Two or more manual stages, 
no room temperature control [yes/no] no no no no

with mechanic thermostat 
room temperature control [yes/no] no no no no

with electronic 
room temperature control

[yes/no] no no no no

electronic 
room temperature control 
plus day timer

[yes/no] no no no no

electronic 
room temperature control 
plus week timer

[yes/no] yes yes yes yes

Other control options

room temperature control, 
with presence detection [yes/no] no no no no

room temperature control, 
with open window detection [yes/no] yes yes yes yes

with distance control option [yes/no] yes yes yes yes

with adaptive start control [yes/no] no no no no

with working time limitation [yes/no]

with black bulb sensor [yes/no] no no no no

yes yes yes yes

2,500 3,0001,500 2,000

In network standby Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Standby mode with display
of information or status

[yes/no] yes yes yes yes

Seasonal space heating
energy efficiency in 
active mode %ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

self-learning functionality [yes/no] no no no no

control accuracy [yes/no] yes yes yes yes

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

yes yes yes yes

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

yes

96.0

N/A

0,94

0,36

no no no no

no no no no

no no no no

no no no no

no no no no

yes yes yes yes

no no no no

yes yes yes yes

yes yes yes yes

no no no no

no no no no

yes yes yes yes

no no no no

yes yes yes yes

no

no

no

no

no

yes

no

yes

yes

no

no

yes

no

yes

0,96

N/A

0,94

0,36

yes

96.0

no

no

no

no

no

yes

no

yes

yes

no

no

yes

no

yes

Regulation (EU) 2024/1103, Annex II, point 3.

Model identifier:

Item ValueSymbol Unit

 Heat output 

Nominal heat output

Maximum continuous 
heat output

 Auxiliary electricity consumption 

Minimum heat output
(indicative)

Contact details ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com

EN EN
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TECHNICAL DESCRIPTION
The electric wall-mounted convector heater is a household appliance intended to heat air in living rooms and maintain a specified 
temperature.

APPLIANCE INSTALLATION
The heater installation must strictly comply with standards and rules in force in the country.

The convector heater has a degree of protection against Class II electrical current and is splash-proof (IP24). It can be installed 
in living rooms, including in Zone 2 of bathing rooms, but so that controls must not be accessible to persons taking a shower or 
bath - please refer to Fig. 1.

When installing the appliance it is necessary to comply with the minimum prescribed distances from various obstacles and surrounding 
objects as shown in Fig. 2.

Do not install the appliance:
џ In places with compulsory draft, which can disrupt the control settings (under natural or forced ventilation apertures, fans, 

etc.).
џ Under, over and in front of sockets (rosettes), please refer to Fig. 6.

When installing the heater on locations of high altitudes take into account that it may impact the temperature of the outlet air (by 
оincreasing it with about 10 C when the altitude changes with 1000 m)

Take carefully the heater out of its packaging and keep it at a conventional place for any future needs.

Place the appliance with the front side to the ground without still removing the protective styrofoam side panels (Fig. 3). Please refer to 
the figures on the second page of this booklet. 

Unfasten the suspension stand according to the diagram shown in Fig. 3.

The installation of the convector heater on a reinforced concrete or solid brick wall can be carried out after the stand is secured to the 
wall according to Fig. 4, using the screws and dowels available in the package. 

Place the appliance on the stand as shown in Fig. 5.

The convector power cord plug can be connected to a protected single phase power outlet with voltage 230 V~. The socket must be 
located so that it is easily accessible after fitting the device into its working position.

It is forbidden to ground the appliance!

It is forbidden to increase the distance from the wall to the convector heater, which is secured by the suspension stand provided by the 
manufacturer!

EN EN

All data and dimensions provided are approximate.

Model

Power / Voltage

Length W [mm]

L [mm]

Convector heater on / off 
switch

Control panelSuspension 
stand

ATTENTION!
It is recommended to keep the distance of 150 mm 
between the convector and the floor of the room.
The minimum allowable floor distance to the lower end of 
the convector is 60 mm. Failure to comply shall reduce the 
appliance safety.

1
5

0 59

86

2
0

3

6
0

W

L

4
3

4

RHххN(W)

1
5

2
 /

 1
6

7

(1
5

0
)

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

4
5

3

D

d

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

RHxxW05X-W
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HOW TO USE THE APPLIANCE - Convector control board

Switching the convector heater On / Off; 
„Settings“ menu - after pressing for 2 sec.
„Exit“ from „Settings“ menu
„-“ or Down; 
„Sleep mode“ - after pressing for 2 sec.
„+“ or Up; 
Delayed start - after pressing for 2 sec. while in Standby mode 

оExtra heating - after pressing for 2 sec. while in Heating mode. The appliance operates at a temperature increased by 2.5 С 
above the set temperature for one hour. Then the temperature is restored to the set temperature before the mode is enabled. 
This mode is also disabled by pressing button 1.  
„Information“
„Clear timers“ – after pressing for 2 sec.
„Confirmation“ (ОК) in „Settings“ menu

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Symbols:
                               
                               

Clock

Internet 
connection

Room 
temperature

Date / Error 
Messages

Operating
mode

Power 
indicator

Set temperature / 
Additional timer information / 
Time to delay start

overheating protection

child protection

Appliance switching on and off

Switching the convector On is carried out by switching the key located on the right side panel (pressing the end of the key marked "I") 
and then pressing the button 1 on the electronic control panel. Switching the appliance Off is carried out in the same way as using button 
1 of the electronic control board and then pressing the key marked "0".

ATTENTION! The side panel switch and button 1 of the electronic control board are function keys. Complete turning off of the 
appliance is carried out ONLY by taking the power supply cord out of the power supply socket. 

Each time the appliance is switched on, on the graphic display for 2 seconds are shown the hardware and software versions. Then is 
displayed the main screen with temperature, date, time, and additional information depending on the current operating mode. The 
controller stores the last active operating mode for an unlimited period of time before shutting down the device and always starts with the 
same when switched on again. The controller also has the ability to save information about system time, date, sleep mode, and delayed 
start mode in cases of short-time power failures. Period of such data saving - up to 24 hours. (if the convector heater has been turned on 
for at least 4 minutes) or up to 40 seconds (if it was switched on for a shorter time).

The device is preconfigured so that it enters in Heating mode when it is switched on for the first time.

LANGUAGE! The information can be displayed in different languages. Selecting a language is carried out from the sub-menu 
Language » 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

ATTENTION! It is imperative to set the time, date and the language initially!

By holding the button 1 for 2 seconds is displayed the main menu which means entering the Settings mode. 
Navigate in the menu with the "▲" and "▼" buttons.

To enter the current settings, press the OK button. Once the screen with the relevant settings is displayed, the 
individual parameters in it are corrected as follows:

The current parameter is displayed enclosed in a rectangle. With the "▲" and "▼" buttons, the parameters 
set are crawled. Pressing the OK key enters the correction mode of the current parameter as its value is 
displayed with a negative color in a filled rectangle.

Now with the "▲" and "▼" buttons you can change the value of the parameter. Once the required value is 
selected, press the OK button to confirm the change and exit the parameter adjustment mode. An exception to 
this rule are parameters as bookmarks (enabled / disabled). Instead, pressing the OK button changes the 
status of the bookmark directly. Once all parameters have been set, the changes made are confirmed by 
pressing button 1, and the controller returns to the main menu. For additional settings in the main menu, see 
the "Controller Features" section.

open window detection

EN EN
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Controller main operating modes

Heating mode
To start the appliance in this mode, use button 1.
In this mode, the convector heater shall maintain the temperature set. Message in field Operating mode - no 
message. The display shows the current measured and set temperatures, the power indicator scale, the time, 
and date.

Standby mode

To start the appliance in this mode, use button 1.
In this mode, when the measured temperature falls below the temperature set, the heater shall not switch on. 
However, when the temperature drops below 7° C, the  mode is activated. Antifrost mode
Message in field Operating mode - Standby
The current measured temperature, time, and date are shown on the display. 

Delayed Start mode
Message in field Operating mode - Standby
When the convector heater is in OFF mode, pressing and holding for 2 seconds on the ▲ button allows you to 
enter time when the appliance shall switch on automatically. The time is set in 10 minutes steps. The delayed 
start can be programmed up to 24 hours. At entry in Delayed Start mode setting, the default time is the current 

time, rounded up to 10 minutes, and then pressing the ▲ or ▼ buttons you may increase or decrease the time by steps of 10 minutes. If 
any of the ▲ or ▼ buttons is held for more than 0.7 seconds, the value automatically starts to increase or decrease at 4 units per 
second. When the Delayed Start mode is activated, in the middle of the display is shown the turn-on time. If you want to adjust the preset 
time, hold down the ▲ button again. The Delay Start mode is canceled by pressing the On / Off button. The convector heater shall then 
switch to Heat mode. When the power is turned off while the Delay Start mode is on, the controller shall store the delay time. If the set 
time shall occur before the power is restored, then the controller shall remain in OFF state when the power is restored.

Antifrost mode
This function shall switch on the convector heater automatically and independently of the selected mode when the room temperature 
drops below 7°C. For this purpose, the convector heater must be plugged into the mains and the  must convector heater on / off switch
be in the "I" position. When activating this mode, a minimum room temperature of 7°C shall be maintained. 
Message in field Operating mode - Antifrost
When the room temperature raises above 7°C, the Anti-freeze safety mode switches off.

Sleep mode
In this mode the convector heater shall, within 2 hours, automatically and gradually decrease with 3 degrees the temperature set. This 
mode activates by pressing and holding button 2 for more than 2 seconds when the convector is in Heat mode. When this mode is 
activated for five seconds in the display middle field is shown Sleep Mode On, then the display takes the appearance of Heat mode.
Message in field Operating mode - Sleep.
The sleep mode is interrupted by pressing button 1 when the convector heater is switched off. The Sleep mode will turn itself off after 6 
hours!

Timers mode / Program mode
The controller has a built-in weekly programmer that allows you to create seven independently set operating time intervals, and each 
interval can be repeated over the days of the week. The weekly programmer can operate in two modes - Timer and Program. Switching 
from one mode to the other is possible by changing the Timers setting in the sub-menu System When the setting is On/Off, the 
controller is in the Timers mode, with only start and end of the time intervals and the days of the week for which it is valid.

Message in field Operating mode - Timers
When the setting of Timers in System is Change t, the controller is in the Program mode, where, in addition to the start and end of the 
time intervals and days of the week for which the program applies, a temperature may be entered. 

Message in field Operating mode - Program
Each program or timer set can be activated / deactivated. When introducing a start and an end it must be borne in mind that the 
controller does not allow the end time to be before the start one.
With a weekly programmer set, hold the OK button for more than 2 seconds and all timers set shall be deactivated by displaying the 
Timer Stop message for 5 seconds, then the convector shall switch to Heat mode without a weekly programmer.

EN EN
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Controllers features and settings

Setting specific temperature
Use buttons 2 and 3 to change the temperature. The maximum temperature that can be set is 28 °C and the 
minimum is 7 °C. Pressing any of these two buttons shall display the current temperature set. With the 
following keystrokes you may change the assignment in the desired direction. If no new button is pressed 
within 5 seconds, the new task shall be memorized and automatically the unit shall switch to the main screen. If 
any of the buttons 2 or 3 shall be held for more than 0.7 s, the temperature set point value automatically starts 
to increase or decrease with the speed of 4 units per second.

Adjusting the power of the appliance
When the measured temperature is lower than the set one, the convector heater switches on - its power 
indicator scale fills in. The more the temperature is approaching the set one, the less is the filling of the scale. 
When the set temperature is reached, the indicator goes out. The power control function can be switched off by 
the sub-menu Settings by deactivating the check-mark Reg. power. In this case, under all operating modes, 
the convector heater shall run at full power during heating or shall be completely switched off when the 
temperature set is reached.

Child lock
This feature locks all control panel buttons, limiting the possibility of unauthorized access to the controller 

settings. The feature is turned on by the child protection sub-menu, followed by the instruction on the display - Press OK to lock the 
buttons. The following message is displayed - Buttons are locked!. It is suitable to press the button 1 to exit the settings menu, displaying 
a symbol illustrating child protection         . To turn off child protection, you must hold the OK button for a time longer than 7 seconds.

Protection against convector heater falling
If the convector heater is knocked down while switched on, the controller switches off the heater, the unit displays a message Convector 
fell, and activates an audible alarm. The alarm will be deactivated automatically after restoring the appliance normal position or by 
pressing button 1 to switch off the convector heater. It may be a malfunction if the convector heater was stored in a cold place for a long 
time and then placed in a significantly warmer place.

Open window feature
The controller has a built-in feature for recognizing an open window that automatically stops heating. An open window icon appears on 
the display. This feature operates in two modes - Smart and On. Switching from one mode to the other is done by changing the setup 
Open window in sub-menu System Settings. When the setting is Smart, the convector heater shall continue heating as soon as it 
detects that the window is closed or after 15 minutes have elapsed since the protection mode is activated, while the heating mode ON 
shall continue for 60 minutes once the mode is activated. The Open window feature is disabled when you press button 1, which switches 
the convector heater to Standby mode, or from the sub-menu System set Open Win to Off

Keeping the system date and time
The controller unit keeps the system date and time
For all Timer / Program, Delayed Start, and Power Meters to work correctly, the date and time must be verified. Verification is set from 
the main menu, sub-menu Time and Date. The auto-enable option check box works only on models with WiFi control.

Remote control over the Internet
This feature requires an additional WiFi module installed in the configuration of the following convector heater models: RH10NW, 

RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
If the appliance you bought has a model number corresponding to one of the listed above - please read the 
supplement to this Instruction manual.

Two stage overheat protection
Apart from the electro-mechanical thermal protection, the convector heaters also rely on the electronic 
protection built into the controller. This protection prevents accidental overheating of the appliance inside. The 

feature temporarily interrupts the heating until the temperature drops below the allowed maximum. A symbol is displayed.

Color graphic display
The electronics have a high-resolution color display. The Display sub-menu sets Brightness settings (from 1 to 10) and Dimming 
activation check-box. Dimming automatically reduces the brightness of the display 30 seconds after the last press of a button (the 
feature does not work at set brightness -1).

Reporting consumed electricity
The controller supports separate counters for daily and nocturnal electricity consumption. In order to report correctly the concerned 
data, it shall be necessary to set the unit power from the sub-menu Settings - Power setting, and the start time of each tariff in the Home 

tariffs sub-menu. When the OK button is pressed once, the electricity consumption counters are displayed and 
the date and time of their last reset. While this screen is displayed, if the OK button is held for 2 seconds, then 
the counters are reset and the resetting date and time are recorded. Next time you press the OK button, it 
switches to the screens with a graph of the electricity consumed by hours. The controller shall store such 
information for the last 7 days. By pressing the ▲ or ▼ buttons, the charts shall change with the days for 
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which information is available. Each graph shows the date to which it refers and the total electricity consumed 
for that day. It should be borne in mind that the information on the electricity consumed is calculated on the 
basis of the convector heater set power.
Pressing ▲ or ▼ button again moves to the hourly average room temperature graphs. The controller shall 
store such information for the last 4 days. By pressing the ▲ or ▼ buttons, the charts shall change with the 
days for which information is available. Below each graph is the date to which it refers.

Additional information

The display may show additional information such as:
Information about the condition of the WiFi module It is necessary to press the OK button once, then the ▼ 
button. If you purchased a device without WiFi control, the message No WiFi module shall be displayed.
Information about the controller hardware and software versions. It is necessary to press the OK button once, 
then press ▼ twice.
Information about the appliance operation errors. All error messages are displayed in the corresponding field 
on the display. Messages can be as follows:

Disconnected TS

TS short-circuit

Open window

Fallen appliance / 
Colaps. devoce

Wrong Time !

The room temperature sensor is switched off or interrupted. 
The heater shall not work

The room temperature sensor is short-circuited. The heater shall not work.

The Open window mode is enabled.

Enabled protection when the appliance is decommissioned

The watch is not set. The weekly programmer will not work.

SERVICE AND MAINTENANCE

Make sure to turn off the appliance first and remove the plug from the socket.

џ In order to preserve the unit technical characteristics and to prevent overheating is necessary, for example, once a month to 
clean the accumulated dust from the heater top with dry cloth and the bottom grid with a vacuum cleaner or a bristle.

џ Clean the cabinet with a dry cloth, vacuum cleaner or brush, always disconnecting the appliance from the power supply 
beforehand.

џ It is prohibited to use liquids when cleaning the unit. It is prohibited to use a steam generator!
џ Do not use abrasive materials!
џ Clean the rear of the convector once you have unlocked the two clamps at the top end of the convector as shown in fig. 5, so you 

can release and clean it.
џ Warning! After cleaning the heater back side it is compulsory to place the unit back in its normal position (according fig. 5.

ADVICES FOR APPLIANCE PROPER USE
It is not necessary to set the unit in operation at highest temperature, the degrees in the room shall not climb up quicker.

When you ventilate or aerate the room for a long time, turn off the appliance from the button 1 or from the key on the right side panel.

When leaving home for few hours mind decreasing the temperature set.

Should you be absent for:
џ less than two hours it is not necessary to change the temperature set.
џ from 2 (say: two) to 24 (say: twenty four) hours you may decrease temperature set with few degrees.
џ More than 24 hours or in the summer - leave the appliance plugged into the mains and with a mechanical switch turned off by the 

electronic control unit (button 1). This will allow the antifreeze function to be switched on as required.

If you have more than one electric convector in the room you may switch them on simultaneously, thus securing constant temperature 
without increasing power consumption. It is true also for rooms which are not permanently used – it is better to leave the units switched 
on at minimum temperature stings than to switch them off completely.

WARRANTY, WARRANTY PERIOD AND WARRANTY CONDITIONS
The warranty, warranty conditions, warranty period, warranty validity for purchased appliance and service related manufacturer or 
vendor liabilities during the appliance warranty period are listed in the appliance warranty form. When buying the appliance the warranty 
form must be filled and signed both by seller and buyer. Keep the warranty form in a secure place. 

In all instances shall be in force the applicable laws, regulations and other legislation dealing with the rights and obligations of 
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consumer, seller and manufacturer, and their relationships related to purchased water heater, its installation, use, servicing and 
maintenance. 
Warranty term is determined by seller and is in force only for the geographical territory of the country.
Warranty is valid only if the appliance:

џ Is installed according to the requirements for installation and operation.
џ Is used only as per designed purpose and in accordance with the installation and operation manual.

Warranty consists of free of charge repair of all factory defects, which may arise during the warranty term. Repair is performed by 
service specialists, authorized by seller. 
Warranty is not valid for damages, caused by:

џ Improper transportation
џ Improper storage
џ Improper usage
џ Supply voltage, different than the unit's rated voltage.
џ Damages due to freezing
џ Elemental perils, disasters and other force majeure circumstances.
џ Non observance of the installation and operation manual.
џ In cases, when a non authorized person has tried to repair any kind of a defect. 

In the above cases the defect will be repaired against relative payment.
Warranty shall not apply to normal wear parts and components of the device, parts that are being removed during normal use, lighting 
and signal lamps and the like, changing the color of external surfaces, change of shape, size and location of parts and components that 
are exposed to impact and conditions that are not considered normal use.
Lost profits, tangible and intangible damages caused by temporary inability to use the device during its prevention and repair shall not 
by covered by the warranty.

COMPLIANCE WITH THE REQUIREMENTS OF THIS INSTRUCTION MANUAL IS A PREREQUISITE FOR SAFE 
OPERATION OF YOUR PURCHASED PRODUCT AND IS ONE OF THE WARRANTY TERMS AND CONDITIONS. 
IT IS ABSOLUTELY PROHIBITED TO THE USER OR ANY AUTHORIZED BY HIM PERSON TO UNDERTAKE ANY 
CHANGES IN THE PRODUCT DESIGN AND STRUCTURE. ANY FINDING OF SUCH ACTIONS OR ATTEMPTS SHALL 
AUTOMATICALLY RENDER VOID ALL WARRANTY LIABILITIES OF SELLER OR PRODUCER. 
IN CASE OF NECESSITY FOR SERVICE SEEK ONLY MANUFACTURER AUTHORIZED SERVICE COMPANIES LISTED 
IN THE ANNEXED FORM. 
THE MANUFACTURER PRESERVED HIS RIGHT TO STRUCTURAL CHANGES WITHOUT NOTICE WHERE SUCH 
SHALL NOT AFFECT PRODUCT SAFETY.
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WAARSCHUWINGEN!

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit toestel in gebruik neemt! 

Bij het gebruik van het verwarmingstoestel bestaat er en risico op brandwonden bij 
aanraking aan de voorzijde, wanneer het toestel aan is of binnenkort uitgezet was – 
raak in zulke gevallen de oppervlakte niet aan!
D i t  symboo l  be tekent  da t  he t  verboden is  om het 
verwarmingstoestel te bedekken!
Het is verboden om voorwerpen op, onder en in het 
verwarmingstoestel te plaatsen!
Om overhitting te voorkomen, bedek het verwarmingstoestel niet!
Indien de elektrische kabel wordt beschadigd, moet de kabel onmiddellijk worden 
vervangen door de fabrikant, zijn service vertegenwoordiger of persoon met 
dergelijke kwalificatie, om elk risico op gevaar te vermijden.
Alle werkzaamheden met betrekking tot de interne onderdelen van het 
verwarmingstoestel mogen alleen door een gekwalificeerd technicus worden 
uitgevoerd!
Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen boven de 8 jaar en personen met 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met weinig ervaring en kennis, 
mits ze worden begeleid of geïnstrueerd over het veilige gebruik van het toestel en 
mits ze de risico’s van het gebruik begrijpen. De kinderen mogen niet spelen met het 
toestel. De reiniging en het onderhoud van het toestel mag niet uitgevoerd worden 
door kinderen.
LET OP! Kinderen jonger dan 3 jaar mogen zich niet in de buurt van het toestel 
bevinden, tenzij ze onder constante bewaking zijn.
LET OP! Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen alleen het toestel gewoon aan- en 
uitzetten, mits deze is geplaatst of geïnstalleerd in de verwachte stand voor een 
normaal gebruik en ze onder toezicht staan of worden geïnstrueed over het veilige 
gebruik van het toestel en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen tussen 
3 en 8 jaar mogen het toestel niet aansluiten op de stopcontact, instellen, reinigen en 
onderhoud plegen i.p.v. de gebruiker.
LET OP! Sommige delen van dit toestel kunnen zeer heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Men moet bijzondere aandacht besteden in geval van de 
aanwezigheid van kinderen en kwetsbare personen. 

LET OP! Het toestel mag NIET in de buurt van de stopcontacten van de elektrische 
installatie worden geplaatst. Afb. 6. 

MILIEUBESCHERMING
Dit toestel is gekenmerkt in overeenstemming met de „VERORDENING betreffende de afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur“.

 Het symbool        op het toestel of de bijbehorende documentatie van het toestel geeft aan dat dit toestel niet mag worden beschouwd 
als huishoudelijk afval. Het toestel moet worden gebracht bij een verzamelpunt voor recyclen van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur. Bij het afvoeren dient u de lokale voorschriften betreffende het afvoeren van afval na te leven. Voor meer 
informatie over de behandeling, verwerking en recycling van dit toestel neem contact op met het gemeentebestuur, de Dienst voor 
afvoeren van huishoudelijk afval of met de winkel waar u het toestel hebt gekocht.
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Verordening (EU) 2024/1103, bijlage II, punt 3, a)

Typeaanduiding:

Item

Warmteafgifte

Waarde

Nominale warmteafgifte

Maximale continue 
warmteafgifte
Stroomverbruik

In de uitstand

In standby-stand

In ruststand

Symbool

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Eenheid

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Minimale warmteafgifte 
(indicatief)

Pmin kW 0 00 0

  Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur

Eentrapswarmteafgifte, geen sturing 
van de kamertemperatuur [ja/neen] neen neen neen neen

Twee of meer handmatig in te stellen 
trappen, geen sturing van de 
kamertemperatuur

[ja/neen] neen neen neen neen

Met mechanische sturing van de 
kamertemperatuur door thermostaat [ja/neen] neen neen neen neen

Met elektronische sturing van de 
kamertemperatuur

[ja/neen] neen neen neen neen

Elektronische sturing van de 
kamertemperatuur plus 
dag-tijdschakelaa

[ja/neen] neen neen neen neen

Elektronische sturing van de 
kamertemperatuur plus 
week-tijdschakelaar

[ja/neen] ja ja ja ja

  Andere sturingsopties

Regeling van de kamertemperatuur, 
met aanwezigheidsdetectie [ja/neen] neen neen neen neen

Regeling van de kamertemperatuur, 
met openraamdetectie [ja/neen] ja ja ja ja

Optie van afstandsbediening [ja/neen] ja ja ja ja

Adaptieve sturing van de start [ja/neen] neen neen neen neen

Beperking van de werkingstijd [ja/neen]

Zwartebolsensor [ja/neen] neen neen neen neen

ja ja ja ja

2,500 3,0001,500 2,000

In netwerkgebonden 
standby-stand Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Standby-stand met weergave 
van informatie of status [ja/neen] ja ja ja ja

Seizoensgebonden energie-
efficiëntie voor
ruimteverwarming in de
aanstand:

%ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

Zelflerende functie [ja/neen] neen neen neen neen

Regelnauwkeurigheid [ja/neen] ja ja ja ja

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

ja ja ja ja

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

ja

96.0

N/A

0,94

0,36

neen neen neen neen

neen neen neen neen

neen neen neen neen

neen neen neen neen

neen neen neen neen

ja ja ja ja

neen neen neen neen

ja ja ja ja

ja ja ja ja

neen neen neen neen

neen neen neen neen

ja ja ja ja

neen neen neen neen

ja ja ja ja

neen

neen

neen

neen

neen

ja

neen

ja

ja

neen

neen

ja

neen

ja

0,96

N/A

0,94

0,36

ja

96.0

neen

neen

neen

neen

neen

ja

neen

ja

ja

neen

neen

ja

neen

ja

Contactgegevens ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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TECHNISCHE BESCHRIJVING
De elektrische wandconvector is bestemd voor huishoudelijk gebruik – verwarming van de lucht in residentiële ruimten en onderhoud 
van de door hen bereikte temperatuur.

INSTALLATIE VAN HET TOESTEL
De installatie van het toestel moet volgens de geldende normen en voorschriften worden uitgevoerd.

De convectieverwarmer heeft een mate van beveiliging tegen elektrische schokken Klasse II en is spatwaterdicht (ІP24). Het 
kan in woonruimten worden geïnstalleerd, waaronder in Zone 2 van de badkamers, maar op zulke manier dat het 
bedieningspaneel niet toegankelijk mag zijn voor mensen die douchen of baden - zie afb. 1.

Bij de installatie van het toestel moet men de minimumafstanden van de verschillende obstakels en omliggende objecten naleven zoals 
getoond in afb. 2.

Installeer het toestel niet:
џ Op plaatsen met  een geforceerde trek die aan de controle-instellingen kan storen (onder openingen met natuurlijke of 

geforceerde ventilatie, ventilatoren e.a.).
џ Onder, boven of voor stopcontacten (contactdozen) afb. 6.

De installatie van het toestel op hooggelegen gebieden kan tot verhoging van de temperatuur van de afgevoerde lucht (bijv. met 10 °С 
bij wijziging van de hoogte met 1000 m).

Neem de convector zorgvuldig uit de verpakking weg en bewaar de verpakking op een handige voor u plek.

Plaats het toestel met zijn voorzijde op grond en verwijder de beschermende polystyrene zijpanelen (afb. 3). De afbeeldingen kunt u 
zien op de tweede pagina van dit handboek. 

Ontkoppel de ophanging volgens de schema op afb. 3.

De installatie van de convector op een muur van gewapend beton of massieve stenen kan worden uitgevoerd nadat de ophanging   aan 
de muur wordt bevestigd volgens afb. 4 door middel van de in het packet beschikbare schroeven en pluggen.

Plaats het toestel op de ophanging volgens afb. 5.

De stekker van de elektrische kabel van de convector kan worden aangesloten tot een verticaal eenfasig stopcontact van het 
elektriciteitsnet met een spanning van 230 V~. Het stopcontact moet zodanig worden geplaatst dat het gemakkelijk toegankelijk is na 
de installatie van het toestel in zijn werkstand.

De aarding van het toestel is verboden!

Het is verboden de afstand tussen de muur en de convector te vergroten, die door de meegeleverde ophanging bokzak wordt verzorgd! 

NL NL

De gegevens en afmetingen zijn ongeveer.

Model

Vermogen / Spanning

Lengte W [mm]

L [mm]

Aan/uit schakelaar van de 
convector

BedieningspaneelOphanging

LET OP!
Het wordt een afstand van 150 mm tussen de convector 
en de kamervloer aanbevolen.
De minimale toegestane afstand tussen de vloer en het 
onderste uiteinde van de convector is 60 mm. Als u dit niet 
naleeft, neem de veiligheid van het apparaat af. 
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1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

4
5

3

D

d

RHxxW05X-W
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GEBRUIK VAN HET TOESTEL - Bedieningspaneel van de convector

Aan/Uit“ van de convector;
„Menu Instellingen“ (Settings)– na 2 sec. ingedrukt houden 
„Uitgang“ via  „Menu Instellingen“
„-“ of „Naar beneden“; 
modus „Slaapstand“ (Sleep) – na het verstrijken van de 2 sec. 
„+“ of „Naar boven“; 
 „Uitgestelde start“ – na 2 sec. ingedrukt houden - „Uit“-modus (Standby)
 „Extra verw“ – na 2 sec. ingedrukt houden - Modus „Verwarming“ (Heating mode). Het toestel werkt bij een verhoogde temperatuur 

оvan 2,5 С boven de ingestelde waarde gedurende 1 uur. De temperatuur wordt dan weer op de ingestelde temperatuur teruggezet 
voordat de voormelde modus wordt ingeschakeld. Deze modus wordt ook uitgeschakeld door op de toets 1. 
„Informatie“
„Timers resetten“ – na 2 sec. ingedrukt houden.
„Bevestiging“ (ОК) in „Меnu Instellingen“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Symbolen:
                               
                               

Klok

Internetaansluiting
gebouwd

Kamer-
temperatuur

Datum / 
foutmeldingen

Bedrijfsmodus

Vermogenindicator

Ingestelde temperatuur / 
Aanvullende informatie over de timers / 
Tijd tot de uitgestelde start 

voor elektronische 
bescherming tegen
oververhitting
voor kinderbeveiliging

Aan- en uitzetten van het toestel in bedrijfsmodus

Het aanzetten van de convector in bedrijfsmodus geschiedt door de omschakeling van de schakelaar, gelegen aan de rechterzijpaneel 
(door het drukken van het einde van de toets, gemaarkeerd met een “I” in) en het drukken van toets 1 op het bedieningspaneel. Het 
uitzetten van het toestel van bedrijfsmodus geschiedt op dezelfde wijze door middel van toets 1 en het drukken van het einde van de 
toets, gemarkeerd met een „0".

LET OP! De schakelaar van het zijpaneel en toets 1 op het bedieningspaneel zijn functionele toetsen. De volledige 
uitschakeling van de convector geschiedt ALLEEN door het trekken van de stekker van de elektrische kabel uit het stopcontact.

Elke keer, als het toestel wordt ingeschakeld, worden de hardware- en softwareversies van de controlemechanisme gedurende de eerste 
2 seconden op het grafische display weergegeven. Vervolgens wordt afhankelijk van de actuele bedrijfsmodus het hoofdscherm met de 
temperatuur, datum, tijd en aanvullende informatie weergegeven. De regelaar slaat de laatste actieve modus op voordat u het toestel 
voor onbepaalde tijd uitschakelt en start deze weer op wanneer het toestel wordt ingeschakeld. De regelaar kan ook systeeminstellingen 
opslaan zoals systeemtijd, datum, slaapstand en uitgestelde start bij kortstondige stroomuitval. Opslagtijd - tot 24 uur. (als de convector 
minstens 4 minuten was ingeschakeld) of maximaal 40 seconden (als de convector voor een kortere periode was ingeschakeld). 

Het toestel is zo geconfigureerd dat het in de modus “Verwarming” inschakelt als u het toestel voor het eerst opstart.

TAAL! De informatie op het display kan in verschillende talen worden weergegeven. De gewenste taal kan worden gekozen uit het 
submenu “Taal (Language)”. » 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

LET OP! Het is noodzakelijk om eerst de tijd, datum en taal in te stellen!

Om naar de modus "Instellingen" te gaan, moet u toets 1 drukken en voor ongeveer 2 seconden ingedrukt 
houden totdat het hoofdmenu verschijnt. De navigatie in het menu gebeurt met de toetsen “▲” en “▼”.

Om naar de actuele instelling te gaan, moet u de toets "OK" drukken. Zodra het scherm met de betreffende 
instellingen wordt weergegeven, worden de afzonderlijke parameters als volgt aangepast:

De actuele parameter wordt in een rechthoek weergegeven. Met de toetsen “▲” en “▼” navigeert  u op de 
parameters. Door op de toets "OK" te drukken, raakt u in de modus voor het aanpassen van de desbetreffende 
parameter. De waarde wordt met negatieve kleur in rechthoek weergegeven. 

Met de toetsen “▲” en “▼” kunt u nu de waarde van de parameter wijzigen. Zodra de gewenste waarde is 
geselecteerd, drukt u op "OK" om de wijziging te bevestigen en de parameterinstelmodus te verlaten. Een 
uitzondering op deze regel zijn de aangevinkte status (geactiveerd/deactiveerd). Daarbij wordt de 
aangevinkte status rechtstreeks veranderd als u op de toets "OK" drukt. Nadat alle parameters zijn ingesteld, 
worden de wijzigingen bevestigd door op toets 1 te drukken en keert de controller terug naar het hoofdmenu. 
Voor meer instellingen in het hoofdmenu, zie het hoofdstuk “Functies van de regelaar“.

voor open raam
NL NL
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Basisbedrijfsmodi van de regelaar

Modus „Verwarming“ (Heating mode)
Gebruik toets 1 om deze modus te starten. 
In deze modus handhaaft de convector de ingestelde temperatuur. Bericht in het veld „Bedrijfsmodus“ – geen 
bericht. Op het display wordt  de actueel gemeten en ingestelde temperaturen, de vermogensschaal, de tijd en 
datum weergegeven.

„Uit“-modus (Standby)

Gebruik toets 1 om deze modus te starten.
In deze modus schakelt de verwarming niet in wanneer de gemeten temperatuur onder de ingestelde 
temperatuur daalt. Een uitzondering hiervan is, als de gemeten temperatuur onder 7°С wordt. In dit geval wordt 
de “Anti-frost” modus geactiveerd.
Het bericht op het veld „Bedrijfsmodus“ - Standby
Op het display worden de actuele gemeten temperatuur, tijd en datum weergegeven. 

Modus „Uitgestelde start“ (Delayed Start)
Het bericht op het veld „Bedrijfsmodus“ - Standby
Als de convector in de „Uit“-modus staat, kunt u de tijd invoeren door de toets ▲ te druken en voor 2 seconden 
ingedrukt te houden, als u wenst dat het toestel automatisch inschakelt. De tijd wordt ingesteld in stappen van 
10 minuten. De uitgestelde start is mogelijk enkel in periode van 24 uur. Als u “Uitgestelde start” instelt, wordt 
het actuele uur, afgerond tot 10 minuten, als referentietijd beschouwd, en door het drukken van de toetsen ▲ of ▼wordt de tijd 
verhoogd of verlaagd in stappen van 10 minuten. Als een van de toetsen ▲ of ▼ boven 0.7 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de 
waarde met 4 punten per soconde veranderd. Bij een geactiveerde “Uitgestelde start” wordt in het midden van het display het uur van 
het aanzetten van de convector weergegeven. Indien u de ingestelde tijd wenst aan te passen, houdt de toets ▲ ingedrukt. De 
annulering van “Uitgestelde start” gebeurt via de toets “On/Off”. De convector schakelt dan over naar de modus „Verwarming“. Bij 
stroomuitval, terwijl de “Uitgestelde start” actief is, behoudt de regelaar de ingestelde tijd voor uitgestelde start. Als de ingestelde tijd 
wordt bereikt voordat de stroomverzorging wordt hersteld, zal de regelaar in uit-stand zijn als de stroomverzorging weer wordt hersteld. 

Modus „Anti-frost“ (Antifrost)
Deze functie schakelt de convector automatisch en onafhankelijk van de geselecteerde modus in, als de kamertemperatuur onder 7°C 
daalt. Hiervoor moet de convector met stroom worden verzorgd en de mechanische schakelaar in de stand "I" zijn. Bij de activering van 
deze functie wordt een minimum temperatuur van 7°C aangehouden.
Bericht in het veld „Bedrijfsmodus“ - Antifrost
Indien de kamertemperatuur boven 7°C stijgt, wordt de veiligheidsmodus uitgeschakeld.

Modus „Slaapstand“ (Sleep)
In deze modus verlaagt de convector automatisch en geleidelijk de ingestelde temperatuur met 3 graden binnen 2 uur. Deze modus 
wordt geactiveerd als de convector in modus “Verwarming” staat, door toets 2 te drukken en deze voor meer dan 2 seconden ingedrukt 
te houden. Bij activering van de modus voor 5 seconden verschijnt “Geactiveerde slaapstand” in het midden op het display, waarna het 
display naar de modus "Verwarming" omschakelt.
Bericht in het veld „Bedrijfsmodus“ - Sleep.
De “Slaapstand” wordt onderbroken door toets 1 in te drukken, waarbij de convector uitschakelt. De “Slaapstand” schakelt zichzelf uit na 6 uur!

Timermodus / Programmamodus (Timers / Program)
De regelaar heeft een ingebouwde weekprogrammeur waarmee u zeven onafhankelijk van elkaar ingestelde tijdsintervallen kunt 
instellen, waarbij elk interval gedurende de weekdagen kan worden herhaald. De weekprogrammeur kan in twee modi werken: 
Timermodus en Programmamodus. Het overschakelen van de ene naar de andere modus gebeurt door in het submenu 
"Systeeminstellingen" (System) de instelling "Timer" (Timers) te wijzigen. Als de instelling "On/Off" is, dan is de programmeur in de 
timermodus die alleen het begin en einde bevat van de intervallen en dagen van de week waarvoor deze geldt.

Bericht in het veld „Bedrijfsmodus“ - Timers
Als de instelling “Change t“ is, dan is de programmeur in de programmamodus waar naast het begin en einde van het interval en de 
dagen van de week waarvoor het programma geldt, ook een temperatuur wordt ingevoerd.

Bericht in het veld „Bedrijfsmodus“ - Program
Alle programma's of timers kunnen worden in- of uitgeschakeld. Bij het invoeren van een start en een einde moet men er rekening mee 
houden dat de regelaar niet toestaat dat het einde voor het begin plaatsvindt.
Bij een ingestelde weekprogrammeur kunnen alle timers gedeactiveerd worden door de toets “OK” voor meer dan 2 seconden 
ingedrukt te houden, waarbij het bericht “Timmers gedeactiveerd” voor 5 seconden verschijnt. Daarna schakelt de convector naar 
modus “Verwarming” over.
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Functies van de regelaar en instelwijze

De ingestelde temperatuur aanpassen
Om de temperatuur te wijzigen, worden de toetsen 2 en 3 gebruikt. De maximale temperatuur die kan worden 
ingesteld is 28 °C en de minimum temperatuur is 7 °C. Als u op één van deze twee toetsen drukt, wordt de 
actuele ingestelde temperatuur weergegeven. De volgende druk op de toetsen verandert de instelwaarde in 
de gewenste richting. Als er binnen 5 seconden geen nieuwe toets wordt ingedrukt, wordt de nieuwe 
instelwaarde opgeslagen en wordt het display automatisch overgeschakeld naar het hoofdmenu. Als één van 
de toetsen 2 of 3 langer dan 0,7 s. wordt ingedrukt, wordt de gewenste waarde automatisch verhoogd of 
verlaagd met 4 punten per seconde.

Het vermogen van het toestel aanpassen
Indien de gemeten temperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur, schakelt het verwarmingstoestel in - 
de vermogensaanwijzerschaal wordt vol. Hoe meer de gemeten temperatuur de ingestelde waarde nadert, 
des te minder staat de vermogensaanwijzerschaal minder vol. Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, 
gaat de indicator uit. De vermogensregelfunctie kan worden uitgeschakeld vanuit het submenu 
"Systeeminstellingen” door het vinkje op “Vermogen instellen” te deactiveren. In dit geval werkt de 
verwarming bij alle bedrijfsmodi op volle capaciteit tijdens verwarming of wordt bij het bereiken van de 
ingestelde temperatuur volledig uitgeschakeld.

Kinderbeveiliging (Child lock)
Deze functie vergrendelt alle toetsen op het bedieningspaneel waardoor de eventuele onbevoegde toegang tot de instellingen van de 
regelaar wordt beperkt. De functie wordt ingeschakeld via het submenu Kinderbeveiliging, gevolgd door instructies op het display: 
„Druk op de toets ОК om de toetsen te vergrendelen". Op het display wordt het volgende bericht weergegeven: “De toetsen zijn 
vergrendeld!” Het is wenselijk om op toets 1 te drukken om het menu Instellingen te verlaten, waarbij het symbool   op het  d isplay 
verschijnt ter illustratie van de kinderbeveiliging. Om de kinderbeveiliging uit te schakelen, moet u de toets "OK" langer dan 7 seconden 
ingedrukt houden.

Bescherming tegen vallen van de convector
Indien de convector valt, terwijl hij ingeschakeld is, schakelt de regelaar de verwarmer uit. Op het display verschijnt het bericht 
“Gevallen toestel” en daarmee wordt een alarm geactiveerd. Het alarm wordt automatisch gedeactiveerd nadat de normale positie van 
het toestel is hersteld of door op toets 1 te drukken om de convector uit te schakelen. Het kan er een storing zijn als de convector lange 
tijd op een koude plaats was en dan ineens op een veel warmere plaats wordt geplaatst. 

Functie „Open raam“ (Open window)
De regelaar heeft een ingebouwde functie voor het herkennen van een open raam die  de verwarming automatisch stopt. Op het 
display verschijnt een teken van een geopende raam. Deze functie kan in twee modi werken:"Smart" - modus en "Aan" - modus. Het 
overschakelen van de ene naar de andere modus gebeurt door in het submenu "Systeeminstellingen" de optie "Open raam" te 
selecteren. Wanneer de instelling "Smart" is ingesteld, gaat de convector door met het verwarmen zodra hij detecteert dat de raam 
gesloten is of na 15 minuten nadat de beveiligingsmodus geactiveerd is. Bij “Aan” gaat het verwarmen 60 minuten na de activering van 
de functie door. De functie “Open raam” wordt gedeactiveerd ook door toets 1 in te drukken waarbij de convector uitgeschakeld wordt of 
via het submenu “Systeeminstellingen” door de Instelling “Uit” te kiezen.  

Systeemdatum en -tijd
De controller handhaaft een systeemdatum en -tijd.
Zodat alle Timers/Programma’s, uitgestelde start en energiemeters correct werken, moeten de datum en tijd 
worden geverifieerd. De verificatie wordt ingesteld in het hoofdmenu, submenu "Tijd en datum". Het 
selectievakje voor automatisch inschakelen werkt alleen op modellen met Wifi-besturing.

Afstandsbediening via internet
Voor deze functie is een extra WiFi-module nodig die in de configuratie van de volgende convectormodellen is 

geïnstalleerd: RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
Indien de door u gekochte toestel een modelnummer heeft dat overeenkomt met een van de vermelde modelnummers, gelieve de 
aanvullende informatie bij deze gebruiksaanwijzing door te lezen. 

Bescherming tegen oververhitting op twee niveau’s 
Naast de elektromechanische thermische bescherming zijn de convectoren ook afhankelijk van de in de regelaar ingebouwde 
elektronische bescherming. Deze bescherming voorkomt dat de binnenkant van het toestel per ongeluk oververhit raakt. De functie 
onderbreekt de verwarming tijdelijk totdat de temperatuur onder het toegestane maximum daalt.  Op het display wordt het symbool        
weergegeven.

Grafisch kleurendisplay
De elektronica heeft een kleurendisplay met een hoge resolutie. In het submenu „Display“ wordt  de 
"Helderheid" (waarden 1 tot en met 10) ingesteld en het "Dimmen" geactiveerd. De “Dimmen” functie 
vermindert automatisch de helderheid van het display 30 seconden na het laatste drukken op een toets (de 
functie werkt niet bij ingestelde helderheid - 1).
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De stroomconsumptie meten
De regelaar ondersteunt aparte tellers voor dag- en nachtverbruik van elektriciteit. Om ervoor te zorgen dat de 
gemeten gegevens correct zijn, is het noodzakelijk om het vermogen via het sybmenu “Systeeminstellingen” – 
Instelling “Vermogen” en het startuur van elk tarief in het submenu “Begin Tarieven” in te stellen. Als u eenmaal 
op de toets “OK” indrukt, worden op het display de tellers voor de verbruikte elektriciteit en datum en tijd van de 
laatste nullering weergegeven. Als dit scherm wordt weergegeven en de toets "OK" 2 seconden ingedrukt 
wordt gehouden, worden de tellers gereset en de datum en tijd van de nullering opgeslagen. De volgende keer 
wanneer u op de toets "OK" drukt, schakelt het over naar de schermen met een grafiek van het 
elektriciteitsverbruik per uur. De regelaar bewaart deze informatie gedurende de volgende 7 dagen. Door op 
de toetsen ▲ of ▼ te drukken worden de grafieken doorgebladderd met de dagen waarvoor informatie 
beschikbaar is. Elke grafiek toont de datum waarop het betrekking heeft en het totale elektriciteitsverbruik 
voor die dag. Houd er rekening mee dat de informatie over het elektriciteitsverbruik wordt berekend op basis 
van het ingestelde vermogen van het verwarmingstoestel.
Door nogmaals op de toets ▲ of ▼ te drukken gaat naar de grafieken met uurgemiddelde kamertemperatuur. 
De regelaar slaat dergelijke informatie op voor de laatste 4 dagen. Door de toetsen ▲ of ▼ worden de 
grafieken doorgebladderd met de dagen waarvoor informatie beschikbaar is. Onder elke grafiek staat de 

TS onderbr.

TS kortsl.

Geop.venster

Gevallen toestel

Verkeerde tijd!

De kamertemperatuursensor is uitgeschakeld of onderbroken. 
De verwarmer     werkt niet

Kortsluiting bij de kamertemperatuursensor De verwarmer werkt niet.

Modus "Open raam" geactiveerd.

De bescherming tegen vallen van het toestel is geactiveerd. 

De klok is niet juist ingesteld. De weekprogrammeur werkt niet. 

datum waarop deze betrekking heeft.

Aanvullende informatie

Het display kan aanvullende informatie weergeven, zoals bijvoorbeeld:
Statusinformatie van de WiFi-module. U moet een keer op de toets "OK" drukken en vervolgens op de toets 
▼. Als u een apparaat zonder WiFi-bediening hebt aangeschaft, wordt het bericht "Geen WiFi-module" 
weergegeven.
Informatie over de hardware- en softwareversies van de regelaar. U moet een keer op de toets "OK" drukken 
en vervolgens twee keer op de toets ▼.
Informatie over fouten in de werking van het toestel. Alle foutmeldingen worden in het betreffende veld op het 
display weergegeven. De berichten kunnen als volgt zijn:

TECHNISCH SERVICEBEDIENING EN ONDERHOUD

Schakel het toestel eerst uit en verwijder de stekker uit het stopcontact.

џ Om de technische eigenschappen van het toestel te behouden, moeten bijvoorbeeld eens per maand de bovenste en onderste 
grills van het toestel worden gereinigd met een droge doek, stofzuiger of borstel.

џ Reinig de behuizing met een droge doek, stofzuiger of borstel en tijdens de reiniging moet het toestel met getrokken stekker uit 
het stopcontact zijn.

џ Het is verboden vloeistoffen te gebruiken bij het reinigen van het toestel! Het is verboden een stoomgenerator te gebruiken!
џ Gebruik geen schuurmiddelen.
џ Reinig de achterkant van de convector zodra u de twee klemmen aan de bovenkant van de convector hebt ontgrendeld, zoals 

aangegeven in afb. 5, zodat u deze kunt losmaken en reinigen.
џ Waarschuwing! Monteer de achterkant van de convector na de reiniging in de normale positie volgens afb. 5.

AANBEVELINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN HET TOESTEL
Het is niet nodig om het apparaat op een maximale temperatuur in te stellen, de kamertemperatuur zal niet sneller stijgen.

Als u de kamer lange tijd verlucht, moet u het toestel uitschakelen via toets 1 of via de schakelaar op het rechter zijpaneel.

Als u het huis voor enkele uren verlaat, vergeet niet om de temperatuur te verlagen.

In geval van afwezigheid, in de loop van:
џ Minder dan 2 uur - Wijzig de ingestelde temperatuur niet.
џ Van 2 tot 24 uur - Verlaag de ingestelde temperatuur met enkele graden.
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џ Meer dan 24 uur of in de zomer - Laat het toestel op het elektriciteitsnet aangesloten en met een ingeschakelde mechanische 
schakelaar, maar uitgeschakeld via het elektronische bedieningspaneel (toets 1). Hierdoor kan de anti-frost functie indien nodig 
worden ingeschakeld.

Als er meer dan één convector in de kamer aanwezig zijn, schakel deze dan tegelijkertijd in – dit zorgt voor een constante temperatuur 
zonder het stroomverbruik te verhogen. Dit geldt ook voor ruimten die niet permanent bezet zijn - het is beter om de apparaten bij een 
minimum temperatuurinstelling ingeschakeld te laten dan volledig uit te schakelen.

GARANTIE, GARANTIETERMIJN, GARANTIEVOORWAARDEN 
De garantie, garantievoorwaarden, garantietermijn, de geldigheid van de garantie van de gekochte boiler en de serviceverplichtingen 
van de verkoper en fabrikant gedurende de garantieperiode van het toestel, zijn beschreven in de garantiekaart van het toestel. 
Wanneer u het toestel koopt, moet deze kaart ingevuld en ondertekend worden door de verkoper en koper. Bewaar deze garantiekaart 
op een veilige plaats. 
In alle gevallen zijn de geldende wetten en regelgeving van toepassing met betrekking tot de rechten en plichten van de consument, 
verkoper en de fabrikant, en hun betrekking tot de gekochte boiler, zijn installatie, gebruik, service en onderhoud. 
De garantieperiode wordt bepaald door de verkoper en is geldig slechts op het grondgebied van het land. 
De garantie is alleen geldig indien het toestel:

џ is geïnstalleerd volgens de instructies van de handleiding voor montage en gebruik.
џ doeltreffend wordt gebruikt en in overeenstemming met de instructies voor installatie en gebruik.

De garantie biedt gratis reparatie van fabricagedefecten die kunnen optreden tijdens de garantieperiode. De reparatie wordt uitgevoerd 
door de service vakmannen, erkend door de verkoper. 
De garantie geldt niet voor schade, veroorzaakt door:

џ onjuist transport
џ slechte opslag
џ onjuist gebruik
џ elektrische netspanning, verschillend van de nominale waarden voor gebruik
џ schade ten gevolge van het bevriezen
џ natuurrampen, calamiteiten, rampen of andere gevallen van overmacht
џ het niet naleven van de handleiding voor montage en gebruik
џ  in geval van een poging dat het toestel wordt gerepareerd door een onbevoegd persoon

In de bovengenoemde gevallen wordt het defect slechts tegen een vergoeding verholpen.
De garantie is niet van toepassing op de onderdelen en componenten van het toestel die tijdens het gebruik normaal aan slijtage 
worden onderworpen, voor onderdelen die worden vervangen tijdens normaal gebruik van verlichting en signaallampjes, en dergelijke, 
voor verandering van de kleur van de buitenoppervlakken, voor verandering van de vorm, afmetingen en positionering van onderdelen 
en componenten die zijn blootgesteld aan invloed buiten de omstandigheden van normaal gebruik.
Gederfde winst, materiële en immateriële schade als gevolg van een tijdelijke onmogelijkheid om het toestel te gebruiken tijdens zijn 
onderhoud en reparaties vallen niet onder de garantie.

DE NALEVING VAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DEZE HANDLEIDING IS EEN VOORWAARDE VOOR VEILIG GEBRUIK 
VAN HET DOOR U GEKOCHTE PRODUCT EN IS TEVENS EEN GARANTIEVOORWAARDE. 
ALLE VERANDERINGEN EN VERBOUWINGEN AAN DE CONSTRUCTIE VAN HET PRODUCT DOOR DE GEBRUIKER 
OF DOOR HEM GEMACHTIGDE PERSONEN ZIJN VERBODEN. BIJ CONSTATERING VAN DERGELIJKE 
HANDELINGEN OF POGINGEN HIERTOE VERVALLEN AUTOMATISCH DE GARANTIEVERPLICHTINGEN VAN DE 
VERKOPER OF DE FABRIKANT.
NEEM INDIEN NODIG CONTACT OP MET DOOR DE VERKOPER OF FABRIKANT ERKENDE SERVICEBEDRIJVEN, 
OPGEGEVEN IN DE BIJGEVOEGDE LIJST.
DE FABRIKANT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR CONSTRUCTIEVE VERANDERINGEN TE VERRICHTEN ZONDER 
BEKENDMAKING VOORAF, INDIEN DEZE NIET DE VEILIGHEID VAN HET PRODUCT AANTASTEN.
IN GEVAL VAN NOODZAAK EN INDIEN ER EEN ONENIGHEID OF GESCHIL ONTSTAAT MET BETREKKING TOT DE 
VERTALING EN DE BEGRIPPEN IN DEZE TAALVERSIE VAN DE HANDLEIDING VOOR INSTALLATIE, GEBRUIK EN 
ONDERHOUD, ZAL DE ENGELSE VERSIE ALS ORIGINEEL WORDEN BESCHOUWD EN VOORRANG HEBBEN.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες!

Κατά τη χρήση της θερμαντικής συσκευής υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων όταν 
έρχεστε σε επαφή με την μπροστινή πλευρά της, όταν λειτουργεί ή ήταν πρόσφατα 
απενεργοποιημένη, μην αγγίζετε σε αυτές τις περιπτώσεις!
Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι απαγορεύεται η κάλυψη της 
θερμαντικής συσκευής!
Απαγορεύεται η τοποθέτηση οποιωνδήποτε αντικειμένων 
επάνω, κάτω και μέσα στην θερμαντική συσκευή!
Για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση, μην καλύπτετε τη συσκευή θέρμανσης!
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής έχει υποστεί ζημίες, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, από εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή από 
εξειδικευμένο τεχνικό για να αποφευχθεί ο κίνδυνος.
Όλες οι ενέργειες που σχετίζονται με τα εσωτερικά μέρη του θερμαντήρα 
εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένους τεχνικούς!
Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας τουλάχιστον 8 ετών 
και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες  ή με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων,  εκτός αν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν 
οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει να εκτελείται από 
παιδιά εκτός εάν βρίσκονται υπό επιτήρηση.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα παιδιά κάτω των 3 ετών δεν πρέπει να έρχονται κοντά στη συσκευή, 
εκτός εάν βρίσκονται υπό συνεχή παρακολούθηση.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 8 ετών πρέπει να μπορούν μόνο να 
ενεργοποιούν και να απενεργοποιούν τη συσκευή εάν η συσκευή βρίσκεται ή έχει 
τοποθετεί στην αναμενόμενη θέση για κανονική λειτουργία και τα παιδιά 
εποπτεύονται ή εκπαιδεύονται για να χρησιμοποιούν τη συσκευή με ασφαλή τρόπο 
και κατανοούν τους πιθανούς κινδύνους.   Στα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 8 ετών 
δεν επιτρέπεται να συνδέσουν τη συσκευή στην πρίζα, να την ρυθμίσουν και να την 
καθαρίσουν ή να κάνουν τη συντήρηση από το χρήστη.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα μέρη της συσκευής αυτής μπορούν να γίνουν πολύ καυτά και να 
προκαλέσουν εγκαύματα. Θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις περιπτώσεις 
παρουσίας παιδιών και ευάλωτων ατόμων.

ΜΗΝ τοποθετείτε τη συσκευή πολύ κοντά στις πρίζες της ηλεκτρικής εγκατάστασης. Εικ.  6.
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή αυτή φέρει σήμανση σύμφωνα με τον „ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ για τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού“.

Το σύμβολο     στη συσκευή ή στα έγγραφα που συνοδεύουν τη συσκευή υποδεικνύει ότι η συσκευή αυτή δεν πρέπει να 
επεξεργάζεται ως οικιακό απόβλητο. Αντί να κάνετε αυτό θα πρέπει να παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Κατά την απόρριψή της θα πρέπει να τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς διάθεσης των αποβλήτων. Για 
πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την αποκατάσταση και την ανακύκλωση αυτής της συσκευής, 
επικοινωνήστε με την Τοπική Διοίκησης της πόλης, με την Υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή με το κατάστημα όπου 
έχετε αγοράσει τη συσκευή.  
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2024/1103, Παράρτημα  II, σημείο 3, α)

Αναγνωριστικό μοντέλου:

Χαρακτηριστικό

 Θερμική ισχύς 

Αριθμητική τιμή

Ονομαστική θερμική ισχύς

Μέγιστη συνεχής 
θερμική ισχύς
Κατανάλωση ισχύς 

Σε κατάσταση εκτός 
λειτουργίας

σε κατάσταση αναμονής

Σε κατάσταση αδράνειας

Σύμβολο

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Σύμβολο

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Ελάχιστη θερμική ισχύς 
(ενδεικτική)

Pmin kW 0 00 0

Είδος θερμικής ισχύος/ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου

μονοβάθμια θερμική ισχύς και χωρίς 
ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου [ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

δύο ή περισσότερες χειροκίνητες 
βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου

[ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

με μηχανικό θερμοστατικό ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου [ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

με ηλεκτρονικό ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου

[ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

με ηλεκτρονικό ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου 
και χρονοδιακόπτη ημέρας

[ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

με ηλεκτρονικό ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου 
και χρονοδιακόπτη εβδομάδας

[ναι/όχι] ναι ναι ναι ναι

  Άλλες δυνατότητες ρύθμισης

ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου 
με ανιχνευτή παρουσίας [ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου 
με ανιχνευτή ανοιχτού παραθύρου [ναι/όχι] ναι ναι ναι ναι

με δυνατότητα ρύθμισης εξ 
αποστάσεως

[ναι/όχι] ναι ναι ναι ναι

με ρυθμιστή προσαρμοζόμενης 
εκκίνησης

[ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

με περιορισμό διάρκειας λειτουργίας [ναι/όχι]

με αισθητήρα θερμομέτρου μελανής σφαίρας [ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

ναι ναι ναι ναι

2,500 3,0001,500 2,000

Σε δικτυωμένη αναμονή Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Κατάσταση αναμονής με 
απεικόνιση 
πληροφοριών ή
κατάστασης

[ναι/όχι] ναι ναι ναι ναι

Ενεργειακή απόδοση της
εποχιακής θέρμανσης 
χώρου κατά την 
ενεργό κατάσταση

%ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

λειτουργική δυνατότητα αυτοδιδασκαλίας [ναι/όχι] όχι όχι όχι όχι

ακρίβεια ρύθμισης [ναι/όχι] ναι ναι ναι ναι

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

ναι ναι ναι ναι

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

ναι

96.0

N/A

0,94

0,36

όχι όχι όχι όχι

όχι όχι όχι όχι

όχι όχι όχι όχι

όχι όχι όχι όχι

όχι όχι όχι όχι

ναι ναι ναι ναι

όχι όχι όχι όχι

ναι ναι ναι ναι

ναι ναι ναι ναι

όχι όχι όχι όχι

όχι όχι όχι όχι

ναι ναι ναι ναι

όχι όχι όχι όχι

ναι ναι ναι ναι

όχι

όχι

όχι

όχι

όχι

ναι

όχι

ναι

ναι

όχι

όχι

ναι

όχι

ναι

0,96

N/A

0,94

0,36

ναι

96.0

όχι

όχι

όχι

όχι

όχι

ναι

όχι

ναι

ναι

όχι

όχι

ναι

όχι

ναι

Στοιχεία επικοινωνίας: ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Ο ηλεκτρικός επίτοιχος θερμοπομπός έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση  – θέρμανση του αέρα σε κατοικημένους χώρους και 
διατήρηση της θερμοκρασίας που έχει επιτευχθεί.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η εγκατάσταση της συσκευής θα πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τα ισχύοντα στη χώρα πρότυπα και τους κανόνες.

Η θερμάστρα θερμοπομπός έχει βαθμό προστασίας από ηλεκτροπληξία Κατηγορίας II και προστατεύεται από πιτσιλίσματα 
(ІP24). Μπορεί να εγκατασταθεί σε κατοικημένους χώρους, επίσης και στη Ζώνη  2 στα μπάνια, αλλά έτσι ώστε τα όργανα 
διαχείρισης δεν θα πρέπει να είναι προσβάσιμα από άτομα που κάνουν ντους ή είναι στη μπανιέρα – βλ. σχ. 1.

Κατά την εγκατάσταση της συσκευής είναι απαραίτητο να τηρηθούν οι ελάχιστες αποστάσεις από τα διάφορα εμπόδια και τα γύρω 
αντικείμενα, όπως φαίνεται στο σχήμα 2.

Μην τοποθετήστε τη συσκευή:
џ Σε χώρους όπου υπάρχει βεβιασμένη κυκλοφορία που μπορεί να διαταράξει τις ρυθμίσεις ελέγχου (κάτω από τα ανοίγματα 

φυσικού ή εξαναγκασμένου εξαερισμού, ανεμιστήρες κλπ.).
џ Κάτω, πάνω και μπροστά τις πρίζες (ροζέτες) σχήμα 6.

Η εγκατάσταση της συσκευής σε μεγάλο υψόμετρο μπορεί να οδηγήσει στην αύξηση της θερμοκρασίας του αέρα εξαγωγής  (π.χ. κατά 
10 °С κατά διακύμανση του ύψους με 1000 m).

Αφαιρέστε προσεκτικά το θερμοπομπό από τη συσκευασία του και αποθηκεύστε την σε ένα βολικό για εσάς μέρος.

Τοποθετήστε τη συσκευή με την μπροστινή πλευρά στο πάτωμα, αφήνοντας τα προστατευτικά πλευρικά πάνελ από αφρώδες υλικό 
(σχ. 3). Οι εικόνες είναι στη δεύτερη σελίδα αυτού του εγχειρίδιου. 

Αφαιρέστε τη βάση στήριξης σύμφωνα με το σχήμα 3.

Η τοποθέτηση του θερμοπομπού σε τοίχο από οπλισμένο σκυρόδεμα ή συμπαγή τούβλα μπορεί να γίνει όταν η βάση στερεωθεί στον 
τοίχο σύμφωνα με το σχήμα 4, χρησιμοποιώντας τις βίδες και τους πείρους που υπάρχουν στη συσκευασία.

Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση σύμφωνα με το σχήμα 5.

Το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας του θερμοπομπού μπορεί να ενταχθεί σε μια όρθια μονοφασική πρίζα από το ηλεκτρικό δίκτυο 
με τάση 230 V~. Η πρίζα πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε να είναι εύκολα προσβάσιμη μετά την εγκατάσταση της συσκευής στη θέση 
λειτουργίας της.

Απαγορεύεται η γείωση της συσκευής!

Απαγορεύεται η αύξηση της απόστασης από τον τοίχο έως το θερμοπομπό που εξασφαλίζεται από την παρεχόμενη από τον 
κατασκευαστή βάση στήριξης!
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De gegevens en afmetingen zijn ongeveer.

Μοντέλο

Ισχύς / Τάση

Μήκος W [mm]

L [mm]

Διακόπτης ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης του 
θερμοπομπού

Πίνακας ελέγχουΒάση στήριξης

LET OP!
Συνιστάται απόσταση 150 mm μεταξύ του θερμοπομπού 
και του δαπέδου του δωματίου.
Η ελάχιστη επιτρεπόμενη απόσταση από το δάπεδο έως το 
κάτω άκρο του θερμαντήρα είναι 60 mm. Εάν η απόσταση 
δεν τηρηθεί, η ασφάλεια της συσκευής θα μειωθεί. 
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ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ - Πίνακας ελέγχου του θερμοπομπού

Ενεργοποίηση/ Απενεργοποίηση του θερμοπομπού;
„Μενού ρυθμίσεων“ (Settings)– μετά από πίεση για  2 δευτερόλεπτα 
„Έξοδος“ από „Μενού ρυθμίσεων“
„-“ ή „Κάτω“; 
λειτουργία „Αναστολή“  (Sleep) – μετά από πάτημα για 2 δευτερόλεπτα.
„+“ ή „Επάνω“; 
 „Καθυστερημένη εκκίνηση“ – μετά από πάτημα για 2 δευτερόλεπτα - Λειτουργία „Απενεργοποίηση“  (Standby)
 „Επιπλέον θέρμανση“ – μετά από πάτημα για 2 δευτερόλεπτα - Λειτουργία „Θέρμανση“ (Heating mode). Λειτουργία της συσκευής 

оσε αυξημένη θερμοκρασία κατά 2.5 С πάνω από τη ρυθμισμένη για 1 ώρα. Στη συνέχεια, η ρυθμισμένη θερμοκρασία 
επανέρχεται στην καθορισμένη πριν από την ενεργοποίηση της λειτουργίας. Αυτή η λειτουργία απενεργοποιείται επίσης 
πατώντας το κουμπί  1.
„Πληροφορίες“
„Εκκαθάριση τάιμερ“ (Timers reset) – μετά από πάτημα για 2 δευτερόλεπτα.
„Επιβεβαίωση“ (ОК) στο „Μενού ρυθμίσεων“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Σύμβολα:
                               
                               

Ρολόι

Σύνδεση χτισμένη 
με το Διαδίκτυο

Θερμοκρασία 
δωματίου

Ημερομηνία / 
Μηνύματα 
σφάλματος 

Τρόπος λειτουργίας

Δείκτης ισχύος

Ρυθμισμένη θερμοκρασία / 
Πρόσθετες πληροφορίες για τα τάιμερ / 
Χρόνος μέχρι την καθυστερημένη εκκίνηση

με ηλεκτρονική 
προστασία 
υπερθέρμανσης
στην προστασία από παιδιά

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της συσκευής σε κατάσταση λειτουργίας

Η ενεργοποίηση του θερμοπομπού σε κατάσταση λειτουργίας πραγματοποιείται πατώντας  το διακόπτη που βρίσκεται στο δεξί 
πλευρικό πάνελ (πατήστε το άκρο του πλήκτρου με την ένδειξη «Ι») και πατώντας το κουμπί 1 από τον πάνελ της ηλεκτρονικής 
μονάδας ελέγχου. Η απενεργοποίηση της συσκευής από την κατάσταση λειτουργίας γίνεται με τον ίδιο τρόπο, χρησιμοποιώντας το 
κουμπί 1 της ηλεκτρονικής μονάδας ελέγχου και πατώντας το άκρο του διακόπτη με την ένδειξη „0".

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο διακόπτης του πλευρικού πάνελ και το κουμπί 1 από τον ηλεκτρονικό πίνακα ελέγχου είναι λειτουργικά 
κουμπιά. Η πλήρης απενεργοποίηση του θερμοπομπού γίνεται ΜΟΝΟ με την αποσύνδεση του βύσματος του καλωδίου 
τροφοδοσίας από την πρίζα.  

Κάθε φορά που ενεργοποιείται η συσκευή, στην γραφική οθόνη εμφανίζονται για 2 δευτερόλεπτα οι εκδόσεις υλικού και λογισμικού του 
ελεγκτή. Στη συνέχει εμφανίζεται η κύρια οθόνη με πληροφορίες  σχετικές με τη θερμοκρασία, την ημερομηνία, την ώρα και πρόσθετες 
πληροφορίες ανάλογα με τον τρέχοντα τρόπο λειτουργίας. Ο ελεγκτής αποθηκεύει την τελευταία ενεργή λειτουργία πριν την 
απενεργοποίηση της συσκευής, για απεριόριστο χρονικό διάστημα, και ξεκινάει πάντα όταν επανενεργοποιείται. Ο ελεγκτής έχει 
επίσης τη δυνατότητα να αποθηκεύει πληροφορίες σχετικά με τις ρυθμίσεις του χρόνου συστήματος, ημερομηνίας, αναστολής 
λειτουργίας /ύπνου/ και λειτουργίας καθυστερημένης εκκίνησης σε περίπτωση βραχυχρόνιας διακοπής του ρεύματος. Περίοδος 
αποθήκευσης -έως 24 ώρες (εάν ο θερμοπομπός έχει ενεργοποιηθεί για τουλάχιστον 4 λεπτά) ή έως και  40 δευτερόλεπτα (εάν έχει 
ενεργοποιηθεί για μικρότερο χρονικό διάστημα).

Η συσκευή έχει ρυθμιστεί εκ των προτέρων έτσι ώστε να ενεργοποιηθεί στη λειτουργία „Θέρμανση“ κατά την 
αρχική ενεργοποίηση.

Γλώσσα Οι πληροφορίες στην οθόνη μπορούν να εμφανιστούν σε διάφορες γλώσσες. Η επιλογή μιας 
γλώσσας γίνεται από το υπομενου „Γλώσσα“ (Language)”. » 2sec. ⏻ + ▼+ OK. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Είναι απαραίτητο να ρυθμίσετε πρώτα την ώρα, την ημερομηνία και τη γλώσσα!

Η είσοδος στη λειτουργία „Ρυθμίσεις“ γίνεται κρατώντας πατημένο το κουμπί 1 για 2 δευτερόλεπτα και έτσι 
εμφανίζεται το κύριο μενού. Η πλοήγηση στο μενού γίνεται με τα κουμπιά “▲” και “▼”.

Για να μπείτε στην τρέχουσα ρύθμιση, πατήστε το κουμπί „OK“. Μόλις εμφανιστεί η οθόνη με τις σχετικές 
ρυθμίσεις, οι μεμονωμένες παράμετροι σε αυτήν διορθώνονται ως εξής:

Η τρέχουσα παράμετρος εμφανίζεται κλεισμένη σε ένα ορθογώνιο. Με τα κουμπιά “▲” και “▼”  
πραγματοποιείται η ανίχνευση των παραμέτρων. Πατώντας το κουμπί "OK" μπαίνετε στη λειτουργία 
διόρθωσης της τρέχουσας παραμέτρου και η τιμή της εμφανίζεται με ένα αρνητικό χρώμα σε ένα συμπαγές 
ορθογώνιο.

Τώρα με τα κουμπιά  “▲” και “▼” μπορείτε να αλλάξετε την τιμή της παραμέτρου. Αφού επιλέξετε την 
επιθυμητή τιμή, πατήστε το κουμπί "OK" για να επιβεβαιώσετε την αλλαγή και να βγείτε από τη λειτουργία 

για ανοιχτό παράθυροGR
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ρύθμισης παραμέτρων. Εξαίρεση σε αυτόν τον κανόνα είναι οι παράμετροι με τη μορφή σελιδοδεικτών  
(ενεργοποιημένο/ απενεργοποιημένο). Σε αυτές τις παραμέτρους πατώντας το κουμπί  "OK" αλλάζει άμεσα η 
κατάσταση του σελιδοδείκτη. Μόλις ρυθμιστούν όλες οι παράμετροι, οι αλλαγές που έγιναν επιβεβαιώνονται 
πατώντας το κουμπί  1 και ο ελεγκτής επιστρέφει στο κύριο μενού. Για πρόσθετες ρυθμίσεις στο κύριο μενού, 
βλ.  ενότητα «Λειτουργίες του ελεγκτή». 

Βασικοί τρόποι λειτουργίας του ελεγκτή

Λειτουργία „Θέρμανση“ (Heating mode)
Για να εκκινήσετε αυτή τη λειτουργία, χρησιμοποιείται το κουμπί 1.
Σε αυτή την κατάσταση, ο θερμοπομπός διατηρεί τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος 
λειτουργίας“ - κανένα μήνυμα. Στην οθόνη εμφανίζονται οι τρέχουσες μετρούμενες και ρυθμισμένες 
θερμοκρασίες, η κλίμακα του δείκτη ισχύος, ώρας και ημερομηνίας.

Λειτουργία „Απενεργοποίηση“  (Standby)
Για να εκκινήσετε αυτή τη λειτουργία, χρησιμοποιήστε το κουμπί 1.
Σε αυτή την κατάσταση, σε περίπτωση μείωσης της μετρημένης θερμοκρασίας κάτω από την καθορισμένη, ο 
θερμαντήρας δεν ενεργοποιείται.  Εξαίρεση είναι η μείωση της μετρημένης θερμοκρασίας κάτω των  7°С, 
όταν ενεργοποιείται η „Antifrost“.
Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Αναμονή 
Στην οθόνη εμφανίζεται η τρέχουσα μετρούμενη θερμοκρασία, η ώρα και η ημερομηνία.

„Καθυστερημένη εκκίνηση“ (Delayed Start)
Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Αναμονή
Όταν ο θερμοπομπός βρίσκεται σε λειτουργία «Απενεργοποίηση», πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί ▲ για 3 
δευτερόλεπτα, επιτρέπεται η εισαγωγής της ώρας όταν η συσκευή ανάβει αυτόματα. Η ώρα ρυθμίζεται με βήμα 10 λεπτών. Η 
καθυστερημένη εκκίνηση μπορεί να είναι έως 24 ώρες. Εισάγοντας τη ρύθμιση καθυστερημένης εκκίνησης, ο προεπιλεγμένος χρόνος 
είναι η τρέχουσα ώρα, στρογγυλευμένη έως 10 λεπτά και στη συνέχεια με το πάτημα των κουμπιών ▲ ή ▼ η ώρα μπορεί να αυξηθεί ή 
να μειωθεί κατά 10 λεπτά. Εάν κάποιο από τα κουμπιά  ▲ ή ▼ κρατηθεί πάνω από  0.7 δευτερόλεπτα, η τιμή αρχίζει να αυξάνεται ή 
να μειώνεται αυτόματα με ρυθμό 4 μονάδες ανά δευτερόλεπτο.  Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία καθυστερημένης εκκίνησης στη 
μέση της οθόνης εμφανίζεται η ώρα της ενεργοποίησης. Αν θέλετε να ρυθμίσετε το προκαθορισμένο χρόνο, κρατήστε πατημένο του 
κουμπί  ▲. Η ακύρωση της λειτουργίας καθυστερημένης εκκίνησης γίνεται με το πάτημα του κουμπί “On/Off”. Ο θερμοπομπός θα 
μεταβεί στη λειτουργία «Θέρμανση». Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, ενώ η λειτουργία Καθυστερημένης εκκίνησης είναι 
ενεργοποιημένη, ο ελεγκτής αποθηκεύει το χρόνο καθυστερημένης εκκίνησης. Εάν έρθει ο καθορισμένος χρόνος πριν αποκατασταθεί 
η τροφοδοσία, τότε όταν αποκατασταθεί η τροφοδοσία, ο ελεγκτής θα παραμένει στην κατάσταση εκτός λειτουργίας. 

Αντιψυκτική λειτουργία (Antifrost)
Με τη  λειτουργία αυτή ο θερμοπομπός ανάβει αυτόματα όταν η μετρούμενη θερμοκρασία στο δωμάτιο πέσει κάτω από τους 7 °С., 
ανεξάρτητα από τον επιλεγμένο τρόπο λειτουργίας. Για το σκοπό αυτό ο θερμοπομπός πρέπει να είναι συνδεδεμένος στο ηλεκτρικό 
δίκτυο και ο μηχανικός διακόπτης να είναι σε θέση „I”. Κατά την ενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας διατηρείται μια ελάχιστη 
θερμοκρασία των 7 °С. 
Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Αντιψ. προστ.
Όταν η θερμοκρασία δωματίου αυξηθεί πάνω από  7°C η προστατευμένη λειτουργία απενεργοποιείται.

Κατάσταση αναστολής λειτουργίας (Sleep)
Σε αυτή τη λειτουργία ο θερμοπομπός μειώνει αυτόματα και σταδιακά τη ρυθμισμένη θερμοκρασία κατά 3 μοίρες εντός 2 ωρών. Αυτή 
η λειτουργία ενεργοποιείται όταν ο θερμοπομπός είναι σε λειτουργία «Θέρμανση» πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί  2 
για περισσότερο από 2 δευτερόλεπτα. Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία για 5 δευτερόλεπτα στο μεσαίο πεδίο της οθόνης εμφανίζεται 
η ένδειξη «Ενεργοποίηση Αναστολής Λειτουργίας» και μετά η οθόνη εισέρχεται σε λειτουργία „Θέρμανση“.  
Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Ύπνος
Η κατάσταση αναστολής λειτουργίας διακόπτεται με το κουμπί 1 και ο θερμοπομπός απενεργοποιείται. Η κατάσταση αναστολής λειτουργίας 
θα απενεργοποιηθεί μετά από 6 ώρες!

Λειτουργία „Τάιμερ“ / Λειτουργία „Πρόγραμμα“ (Timers / Program)
Ο ελεγκτής έχει ενσωματωμένο εβδομαδιαίο προγραμματιστή που σας επιτρέπει να δημιουργήσετε επτά ανεξάρτητα ρυθμισμένα 
χρονικά διαστήματα λειτουργίας και κάθε διάστημα μπορεί να επαναλαμβάνεται στις ημέρες της εβδομάδας. Ο εβδομαδιαίος 
προγραμματιστής μπορεί να λειτουργεί με δύο τρόπους – Λειτουργία "Ταιμερ" και Λειτουργία „Πρόγραμμα“. Η μετάβαση από τη μία 
κατάσταση στην άλλη γίνεται με αλλαγή της ρύθμισης „Τάιμερ“ (Timer) στο υπομενού „Ρυθμίσεις συστήματος“ (System).   Όταν η 
ρύθμιση είναι “On/off” τότε το πρόγραμμα βρίσκεται στη λειτουργία «Τάιμερ» που περιέχει μόνο εκκίνηση και τέλος των διαστημάτων 
και των ημερών της εβδομάδας για τις οποίες ισχύει. 

Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Χρονοδι.
Όταν η ρύθμιση είναι “Change t“, τότε ο προγραμματιστής βρίσκεται σε λειτουργία «Πρόγραμμα», όπου εκτός από την εκκίνηση και 
το τέλος του διαστήματος ή τις ημέρες της εβδομάδας για τις οποίες ισχύει, εισάγεται και θερμοκρασία.

Μήνυμα στο πεδίο „Τρόπος λειτουργίας“ - Πρόγραμμα
Κάθε πρόγραμμα ή τα τάιμερ μπορούν  να ενεργοποιηθούν /απενεργοποιηθούν. Κατά την εισαγωγή εκκίνησης και τέλους πρέπει να 
ληφθεί υπόψη ότι ο ελεγκτής δεν επιτρέπει το τέλος να είναι πριν από την εκκίνηση. 

GR GR
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Σε περίπτωση προγραμματισμένου εβδομαδιαίου προγραμματιστή, κρατώντας πατημένο το κουμπί  „ОК“ για περισσότερο από 2 
δευτερόλεπτα, όλα τα τάιμερ απενεργοποιούνται με την εμφάνιση του μηνύματος

“Τα τάιμερ απενεργοποιήθηκαν” για 5 δευτερόλεπτα και μετά ο θερμοπομπός μπαίνει στη λειτουργία „Θέρμανση“ χωρίς εβδομαδιαίο 
προγραμματιστή.

Λειτουργίες ελεγκτή και τρόπος ρύθμισης

Ρύθμιση της καθορισμένης θερμοκρασίας
Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία, χρησιμοποιήστε τα κουμπιά 2 και 3. Η μέγιστη θερμοκρασία που μπορεί να ρυθμιστεί είναι 28 °С, 

και η ελάχιστη είναι 7 °С. Πατώντας οποιοδήποτε από αυτά τα δύο κουμπιά στην οθόνη εμφανίζεται η 
θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί μέχρι τώρα. Με το επόμενο πάτημα των κουμπιών αλλάζει η ρύθμιση στην 
επιθυμητή κατεύθυνση. Εάν δεν πατηθεί νέο κουμπί μέσα σε 5 δευτερόλεπτα, η νέα ρύθμιση αποθηκεύεται 
και μεταβαίνει αυτόματα στην κύρια οθόνη.  Αν κάποιο από τα κουμπιά 2 ή 3 κρατηθεί για περισσότερο από  
0.7 δευτερόλεπτα, η τιμή της καθορισμένης θερμοκρασίας αρχίζει αυτόματα να αυξάνεται ή να μειώνεται με 
ρυθμό 4 μονάδες ανά δευτερόλεπτο.  

Ρύθμιση της ισχύος της συσκευής
Όταν η μετρούμενη θερμοκρασία είναι μικρότερη από την επιλεγμένη, ο θερμαντήρας ενεργοποιείται – η 
κλίμακα του δείκτη ισχύος  πληρώνεται. Όσο περισσότερο πλησιάζει η μετρούμενη θερμοκρασία την 
επιλεγμένη, τόσο μικρότερη είναι η πλήρωση της κλίμακας. Όταν επιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία, η 
ένδειξη σβήνει. Η λειτουργία ρύθμισης ισχύος μπορεί να απενεργοποιηθεί από το υπομενού „Ρυθμίσεις 
συστήματος“ με την απενεργοποίηση του σημαδιού «Ρύθμιση ισχύος». Σε αυτή την περίπτωση, σε όλους 
τους τρόπους λειτουργίας, ο θερμαντήρας λειτουργεί με πλήρη ισχύς κατά τη διάρκεια θέρμανσης ή 
απενεργοποιείται εντελώς όταν επιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία. 

Προστασία από παιδιά (Child lock)
Αυτή η λειτουργία κλειδώνει όλα τα κουμπιά του πίνακα ελέγχου, περιορίζοντας τη δυνατότητα μη 
εξουσιοδοτημένης πρόσβασης στις ρυθμίσεις του ελεγκτή. Η ενεργοποίηση της λειτουργίας αυτής γίνεται από 
το υπομενού „Προστασία από παιδιά“ και μετά ακολουθήστε τις οδηγίες στην οθόνη – „Πατήστε ΟΚ για να 
κλειδώσετε τα κουμπιά“. Στην οθόνη εμφανίζεται το ακόλουθο μήνυμα –“The buttons are locked!“. Είναι 
επιθυμητό να πατήσετε το κουμπί 1 για έξοδο από το μενού ρυθμίσεων κα μετά στην οθόνη εμφανίζεται ένα 
σύμβολο που απεικονίζει την ενεργοποίηση της προστασίας από παιδιά. 

Για να απενεργοποιήσετε την προστασία από παιδιά, πρέπει να κρατήσετε πατημένο το κουμπί „ΟΚ“ για 
περισσότερο από 7 δευτερόλεπτα.  

Προστασία κατά της πτώσης του θερμοπομπού
Εάν ο θερμοπομπός πέσειί ενώ δουλεύει, ο ελεγκτής απενεργοποιεί τον θερμαντήρα, εμφανίζει ένα μήνυμα 

«Αποσυναρμολογημένη συσκευή» και ενεργοποιείται ένα ηχητικό σήμα συναγερμού. Ο συναγερμός θα απενεργοποιηθεί αυτόματα 
μετά την αποκατάσταση της κανονικής θέσης της συσκευής ή με το πάτημα του κουμπιού 1 για απενεργοποίηση του θερμοπομπού. 
Μπορεί να γίνει δυσλειτουργία της προστασίας, εάν ο θερμοπομπός ήταν για μεγάλο χρονικό διάστημα σε ένα κρύο δωμάτιο και μετά 
τοποθετείται ξαφνικά σε ένα πολύ θερμότερο χώρο.

Λειτουργία „Ανοιχτό παράθυρο“ (Open window)

Ο ελεγκτής έχει ενσωματωμένη δυνατότητα αναγνώρισης ανοιχτού παραθύρου που σταματά αυτόματα τη θέρμανση. Στην οθόνη 
εμφανίζεται ένα σύμβολο για ανοιχτό παράθυρο. Η λειτουργία αυτή γίνεται με δύο τρόπους – λειτουργία „Smart“  και λειτουργία “ON”. 
Η μετάβαση από τη μία κατάσταση στην άλλη γίνεται με την αλλαγή της ρύθμισης «Ανοιχτό παράθυρο» στο υπομενού «Ρυθμίσεις 
συστήματος». Όταν η ρύθμιση είναι „Smart“, ο θερμοπομπός θα συνεχίσει τη θέρμανση μόλις εντοπίσει ότι το παράθυρο είναι 
κλειστό ή αφού έχουν παρέλθει 15 δευτερόλεπτα από την ενεργοποίηση της λειτουργίας προστασίας, ενώ στη λειτουργία “ON” η 
θέρμανση θα συνεχιστεί για 60 λεπτά αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία. Η λειτουργία «Ανοιχτό παράθυρο» απενεργοποιείται και 
όταν πατήστε το κουμπί 1, με το οποίο απενεργοποιείται ο θερμοπομπός ή από το υπομενού «Ρυθμίσεις συστήματος» επιλέξτε 
„Απενεργοποίηση“.  

Διατήρηση της ημερομηνίας και της ώρας του συστήματος

Ο ελεγκτής διατηρεί ημερομηνία και ώρα συστήματος.
Για να λειτουργούν σωστά όλα τα Τάιμερ/Προγράμματα, Καθυστερημένη εκκίνηση και οι μετρητές κατανάλωσης ηλεκτρικής 
ενέργειας, πρέπει να επαληθευτεί η ημερομηνία και η ώρα. Η επαλήθευση ρυθμίζεται από το κύριο μενού, υπομενού „Ώρα και 
Ημερομηνία“.  Το σημάδι για ενεργοποίηση της επιλογής αυτόματου ελέγχου λειτουργεί μόνο για τα μοντέλα με διαχείριση Wifi.

GR GR

32



Τηλεχειριστήριο μέσω Internet
Αυτή η λειτουργία απαιτεί να εγκατασταθεί μια πρόσθετη μονάδα  WiFi, που είναι στη διαμόρφωση των 
ακόλουθων μοντέλων θερμοπομπών:  RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
Εάν η συσκευή που έχετε αγοράσει έχει έναν αριθμό μοντέλου που αντιστοιχεί σε έναν από τους παραπάνω- 
παρακαλούμε διαβάστε το πρόσθετο παράρτημα της παρούσας οδηγίας.

Προστασία υπερθέρμανσης δύο επιπέδων
Εκτός από την ηλεκτρομηχανική θερμική προστασία, οι θερμοπομποί βασίζονται επίσης στην ηλεκτρονική 
προστασία που είναι ενσωματωμένη στον ελεγκτή. Αυτή η προστασία αποτρέπει την τυχαία υπερθέρμανση 
του εσωτερικού της συσκευής. Η λειτουργία διακόπτει προσωρινά τη θέρμανση έως ότου η θερμοκρασία 
πέσει κάτω από το επιτρεπόμενο μέγιστο όριο. Εμφανίζεται ένα σύμβολο      . 

Έγχρωμη γραφική οθόνη
Η ηλεκτρονική διαθέτει μια έγχρωμα οθόνη υψηλής ανάλυσης. Από το υπομενού „Οθόνη“ επιλέγονται οι 
ρυθμίσεις „Φωτεινότητα“ (βαθμός από  1 έως 10) και σημάδι  για ενεργοποίηση “Diming“. Diming μειώνει 
αυτόματα τη φωτεινότητα της οθόνης  30 δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα ενός κουμπιού (η 
λειτουργία δεν ενεργοποιείται στη ρυθμισμένη φωτεινότητα - 1).

Μέτρηση της καταναλισκόμενης ηλεκτρικής ενέργειας
Ο ελεγκτής διαθέτει χωριστούς μετρητές για καθημερινή και νυκτερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας. 
Για να είναι σωστά τα μετρημένα δεδομένα , είναι απαραίτητο να ρυθμίσετε την ισχύ της συσκευής από το 

Διακοπή TS

TS βραχυκύκλ.
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Πεσμένη συσκευή

Λάθος ώρα!

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας δωματίου είναι απενεργοποιημένος ή έχει διακοπεί. 
Ο θερμαντήρας δεν θα λειτουργήσει.

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας δωματίου είναι βραχυκυκλωμένος. Ο θερμαντήρας δεν θα λειτουργήσει.

Η λειτουργία „Ανοιχτό παράθυρο“ είναι ενεργοποιημένη. 

Ενεργοποιείται προστασία σε περίπτωση πτώσης της συσκευής. 

ο ρολόι δεν έχει ρυθμιστεί. Ο εβδομαδιαίος προγραμματιστής δεν θα λειτουργήσει.

υπομενού „Ρυθμίσεις συστήματος“ - ρύθμιση „Ισχύς“ και την ώρα έναρξης κάθε τιμής από το υπομενού 
«Αρχή τιμές». Όταν πατηθεί μία φορά το κουμπί „ΟΚ“ εμφανίζονται οι μετρητές καταναλισκόμενης ηλεκτρικής 
ενέργειας και η ημερομηνία και η ώρα του τελευταίου μηδενισμού τους. Ενώ εμφανίζεται αυτή η οθόνη, αν το 
κουμπί „ΟΚ“ κρατηθεί για 2 δευτερόλεπτα, τότε οι μετρητές επαναρυθμίζονται και καταγράφεται η 
ημερομηνία και η ώρα της επαναφοράς. Την επόμενη φορά που πατάτε το κουμπί «ΟΚ», μεταβαίνετε στις 
οθόνες με γράφημα της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας κατά ώρες. Ο ελεγκτής αποθηκεύει αυτές τις 
πληροφορίες για τις τελευταίες 7 μέρες. Πατώντας τα κουμπιά  ▲ ή  ▼ αλλάζουν τα γραφήματα με τις ημέρες 
για τις οποίες υπάρχουν διαθέσιμες πληροφορίες. Κάτω από κάθε γράφημα εμφανίζεται ημερομηνία στην 
οποία αναφέρεται και η συνολική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για την αντίστοιχη ημέρα. Θα πρέπει να 
ληφθεί υπόψη ότι οι πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειες υπολογίζονται με βάση 
της ρυθμισμένης ισχύος του θερμαντήρα.  
Ξαναπατώντας τα κουμπιά ▲ ή ▼ μεταβαίνετε στα γραφήματα μέσης θερμοκρασίας δωματίου ανά ώρες. Ο 
ελεγκτής αποθηκεύει αυτές τις πληροφορίες για τις τελευταίες 4 ημέρες. Πατώντας τα κουμπιά ▲ ή ▼ τα 
γραφήματα με τις μέρες για τις οποίες υπάρχουν διαθέσιμες πληροφορίες αλλάζουν. Κάτω από κάθε 
γράφημα εμφανίζεται η αντίστοιχη ημερομηνία.

Πρόσθετες πληροφορίες

Η οθόνη ενδέχεται να εμφανίσει πρόσθετες πληροφορίες, όπως:
Πληροφορίες για την κατάσταση της μονάδας WiFi. Είναι απαραίτητο να πατήσετε μία φορά το κουμπί „ОК“, 
και μετά  ▼. Εάν αγοράσατε μια συσκευή χωρίς διαχείριση  WiFi, στην οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα „Δεν 
υπάρχει διαθέσιμη μονάδα“.
Πληροφορίες για τις εκδόσεις υλικού και λογισμικού του ελεγκτή. Πληροφορίες για τις εκδόσεις υλικού και 
λογισμικού του ελεγκτή. Είναι απαραίτητο να πατήσετε μία φορά το κουμπί „ОК“, και μετά το κουμπί ▼ δύο 
φορές.
Πληροφορίες σχετικά με σφάλματα κατά τη λειτουργία της συσκευής. Όλα τα μηνύματα σφάλματος 
εμφανίζονται στο αντίστοιχο πεδίο της οθόνης. Τα μηνύματα μπορούν να είναι τα εξής: 
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ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Πρώτα υποχρεωτικά αποσυνδέστε τη συσκευή από το διακόπτη και βγάλτε το βύσμα από την πρίζα.

џ Για να διατηρηθούν τα τεχνικά χαρακτηριστικά της συσκευής είναι απαραίτητο, για παράδειγμα μια φορά το μήνα, να 
καθαρίσετε την σκόνη από την άνω και την κάτω σχάρα της συσκευής με ένα στεγνό πανί, ηλεκτρική σκούπα ή βούρτσα.

џ Πρέπει να καθαρίζετε το σώμα με ένα στεγνό πανί, ηλεκτρική σκούπα ή βούρτσα, πάντα αποσυνδέοντας από πριν τη συσκευή 
από το δίκτυο τροφοδοσίας.

џ Απαγορεύεται η χρήση υγρών όταν καθαρίζεται τη συσκευή! Απαγορεύεται η χρήση γεννήτριας ατμού!
џ Μην χρησιμοποιήστε λειαντικά καθαριστικά.
џ Ο καθαρισμός του πίσω μέρους του θερμοπομπού γίνεται αφού απαγκιστρώστε τους δύο σφιγκτήρες στο άνω άκρο σύμφωνα 

με το σχήμα 5, και με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να το αφαιρέστε  και να το καθαρίστε.
џ Προειδοποίηση! Αφού καθαρίστε το πίσω μέρος, πρέπει υποχρεωτικά να εγκαταστήστε τον θερμοπομπό στην κανονική του 

θέση σύμφωνα με το σχήμα 5.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Δεν είναι απαραίτητο να ρυθμίσετε τη συσκευή στο μέγιστο όριο θερμοκρασίας, η θερμοκρασία δωματίου δεν θα αυξηθεί πιο 
γρήγορα.

Εάν αερίζεται το δωμάτιο για μεγάλο χρονικό διάστημα, απενεργοποιήστε τη συσκευή από το κουμπί 1 ή από το διακόπτη στο δεξιό 
πλευρικό πάνελ.

Όταν αφήνετε το σπίτι για λίγες ώρες, μην ξεχάστε να μειώστε τη θερμοκρασία.

Σε περίπτωση απουσίας για διάρκεια:
џ κάτω από 2 ώρες- μην αλλάξετε την καθορισμένη από εσάς θερμοκρασία.
џ από 2 έως 24 ώρες – μειώστε την καθορισμένη θερμοκρασία κατά λίγους βαθμούς.
џ Άνω των 24 ωρών ή το καλοκαίρι - αφήστε τη συσκευή στην πρίζα και με συνδεδεμένο μηχανικό διακόπτη, αλλά 

αποσυνδεδεμένο από την ηλεκτρονική μονάδα ελέγχου (κουμπί 1). Με τον τρόπο αυτό επιτρέπεται η ενεργοποίηση της 
αντιψυκτικής λειτουργίας εάν είναι απαραίτητο. 

Εάν το δωμάτιο έχει περισσότερους από ένα θερμοπομπό, ενεργοποιήστε τους να λειτουργούν ταυτόχρονα - θα εξασφαλίστε τη 
διατήρηση μιας σταθερής θερμοκρασίας, χωρίς να αυξάνεται η κατανάλωση ενέργειας. Αυτό ισχύει και για τους χώρους στους 
οποίους δεν κατοικείται  μόνιμα- καλύτερα να αφήστε τις συσκευές συνδεδεμένες σε ελάχιστες ρυθμίσεις θερμοκρασίας, από ό, τι να 
τις αποσυνδέεστε εντελώς.

GARANTIE, GARANTIETERMIJN, GARANTIEVOORWAARDEN 
Η εγγύηση, οι όροι εγγύησης, η διάρκεια εγγύησης, η ισχύς της εγγύησης της αγορασμένης συσκευής και οι υποχρεώσεις 
εξυπηρέτησης του πωλητή και του κατασκευαστή κατά τη διάρκεια της εγγύησης της συσκευής περιγράφονται στην κάρτα εγγύησης 
της συσκευής. Με την αγορά της συσκευής, αυτή η κάρτα θα πρέπει να συμπληρωθεί και να υπογραφεί από τον αγοραστή και τον 
πωλητή. Κρατήστε την κάρτα εγγύησης σε ένα ασφαλές μέρος.
Σε όλες τις περιπτώσεις εφαρμόζονται οι ισχύοντες νόμοι, κανονισμοί και τα άλλα νομοθετικά έγγραφα σχετικά με τα δικαιώματα και 
τις υποχρεώσεις του καταναλωτή, του πωλητή και του κατασκευαστή και τις σχέσεις τους που αφορούν το αγορασμένο θερμαντήρα, 
την εγκατάστασή του, τη χρήση, την εξυπηρέτηση και τη συντήρηση.
Η περίοδος εγγύησης καθορίζεται από τον πωλητή και ισχύει μόνο για την γεωγραφική επικράτεια της αντίστοιχης χώρας.
Η εγγύηση της συσκευής ισχύει μόνο εφόσον:

џ Έχει εγκατασταθεί σύμφωνα με τις απαιτήσεις των οδηγιών εγκατάστασης και χρήσης.
џ Χρησιμοποιείται μόνο για τον προορισμό του και σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης και χρήσης.

Η εγγύηση εξασφαλίζει δωρεάν επισκευή όλων των κατασκευαστικών ελαττωμάτων που μπορεί να προκύψουν κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης. Η επισκευή γίνεται από τεχνικούς συνεργείου, που είναι εξουσιοδοτημένοι από τον πωλητή.
Η εγγύηση της συσκευής δεν ισχύει για ζημίες που προκαλούνται από:

џ Ακατάλληλη μεταφορά
џ Κακή αποθήκευση
џ Ακατάλληλη χρήση
џ Η τάση στο ηλεκτρικό δίκτυο διαφορετική από την ονομαστική τάση της συσκευής
џ Ζημίες που προκληθήκαν από το πάγωμα
џ Εξαιρετικούς κινδύνους, φυσικές καταστροφές, θεομηνίες και άλλα περιστατικά ανωτέρας βίας.
џ Μη τήρηση των οδηγιών εγκατάστασης και χρήσης.
џ Σε περιπτώσεις όταν έγινε προσπάθεια από μη εξουσιοδοτημένο πρόσωπο να επισκευάσει οποιοδήποτε ελάττωμα.

Στις παραπάνω περιπτώσεις το ελάττωμα αφαιρείται έναντι αμοιβής.
Η εγγύηση της συσκευής δεν ισχύει για τα μέρη ή τα εξαρτήματα της συσκευής τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά κατά τη 
διάρκεια της χρήσης τους, για μέρη που αφαιρούνται κατά τη διάρκεια της κανονικής χρήσης, για φωτισμό και λάμπες σήματος και 
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άλλα παρόμοια, για αλλαγή του χρώματος εξωτερικών επιφανειών, για αλλαγή του σχήματος, των διαστάσεων και τη θέση των μερών 
και των εξαρτημάτων που εκτίθενται σε συνθήκες που δεν αντιστοιχούν στους όρους κανονικής του χρήσης.
Διαφυγόντα κέρδη, υλικές και άυλες ζημίες που προκλήθηκαν από την προσωρινή αδυναμία χρήσης της συσκευής κατά τη διάρκεια 
της πρόληψης και επισκευής δεν καλύπτονται από την εγγύηση της συσκευής.

Η ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΑΙΤΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΥΠΟΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ ΠΟΥ ΕΧΕΤΕ ΑΓΟΡΑΣΕΙ ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ ΕΝΑΣ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ.
ΑΠΑΓΟΡΕΥΟΝΤΑΙ ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΑΓΕΣ ΚΑΙ ΑΝΑΚΑΤΑΣΚΕΥΕΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ Η ΑΠΟ 
ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΔΙΟ ΠΡΟΣΩΠΑ ΣΤΗΝ ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΗΣ 
ΤΕΤΟΙΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ Η ΑΠΟΠΕΙΡΑ ΤΕΤΟΙΩΝ, ΟΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΑΥΤΟΜΑΤΑ ΑΝΑΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΠΩΛΗΤΗ Η ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.
ΕΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΜΙΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΠΩΛΗΤΗ Η ΤΟΝ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ ΕΤΑΙΡΕΙΕΣ -ΣΥΝΕΡΓΕΙΑ, ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟΝ ΣΥΝΗΜΜΕΝΟ ΠΙΝΑΚΑ.
Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ ΔΙΑΤΗΡΕΙ ΤΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΩΝ ΑΛΛΑΓΩΝ ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ,  ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΕΠΗΡΕΑΖΟΥΝ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ.
ΣΕ ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΑΝΆΓΚΗΣ ΚΑΙ ΑΝ ΠΡΟΚΎΨΟΥΝ ΚΑΤΑΣΤΆΣΕΙΣ ΔΙΑΦΟΡΆΣ ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗ ΜΕΤΆΦΡΑΣΗ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΈΝΝΟΙΕΣ ΣΕ ΑΥΤΉ ΤΗΝ ΈΚΔΟΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΏΝ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗΣ, ΩΣ ΠΡΩΤΌΤΥΠΟ ΚΑΙ ΜΕ 
ΠΡΟΤΕΡΑΙΌΤΗΤΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΑΙ Η ΑΓΓΛΙΚΉ ΈΚΔΟΣΗ. 

GR GR
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AVERTISMENTE!

Înainte de instalarea şi utilizarea aparatului citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni!

La folosirea aparatului de încălzire există pericolul de ardere, dacă atingeţi partea sa 
frontală, în momentul în care aparatul funcţionează sau dacă a fost oprit de recent, 
nu atingeţi partea frontală în aceste situaţii!
Simbolul acesta înseamnă că se interzice acoperirea aparatului 
de încălzire!
Se interzice punerea oricăror obiecte pe, sub şi în aparatul de 
încălzire!
Pentru a evita supraîncălzirea, nu acoperiţi aparatul de încălzire!
Dacă şnurul de alimentare al aparatului va fi deteriorat, acesta trebuie schimbat de 
producător, de către reprezentantul acestuia pentru service sau de către o persoană 
cu o calificare asemănătoare, pentru a evita pericolul.
Toate activităţile legate de părţile interne ale aparatului de încălzire se vor efectua 
numai de către specialişti calificaţi!
Acest produs poate fi utilizat de către copii cu vârsta de cel puţin 8 ani de zile şi de 
persoane cu capacităţi reduse fizice, senzoriale sau mentale, sau lipsite de 
experienţă şi cunoştinţe, numai în cazul în care acestea au fost supravegheate sau 
instruite privind utilizarea aparatului într-un mod sigur şi înţeleg pericolele legate de 
acest lucru. Aparatul nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor. Curăţarea şi service-ul 
utilizatorului nu trebuie realizate de copii, cu excepţia situaţiei în care aceştia sunt 
supravegheaţi.
ATENŢIE! Copiii cu vârstele de sub 3 ani de zile nu trebuie să se apropie de aparat, 
cu excepţia situaţiei în care sunt în continuu monitorizaţi.
ATENŢIE! Copiii cu vârstele între 3 şi 8 ani de zile trebuie doar să poată opri şi porni 
aparatul, în condiţia în care acesta este amplasat sau montat în poziţia aşteptată 
pentru funcţionarea normală şi copiii sunt supravegheaţi sau instruiţi în folosirea 
aparatului într-un mod sigur şi ei înţeleg posibilele pericole. Nu trebuie permis 
copiilor cu vârste între 3 şi 8 ani de zile să conecteze aparatul în priză, să-l seteze şi 
să-l cureţe, sau să efectueze mentenanţa de utilizator.
ATENŢIE! Unele părţi ale acestui aparat se pot încinge puternic şi pot cauza arsuri. 
Neapărat trebuie acordată atenţie specială dacă în apropiere sunt copii şi persoane 
vulnerabile. 

ATENŢIE! Aparatul NU trebuie amplasat în apropiere imediată de prizele de 
electricitate de la instalaţia electrică Fig. 6.

PROTECŢIA MEDIULUI
Acest aparat este marcat în conformitate cu Ordonanţa privind Deşeurile de Echipamente Electrice si Electronice.

Simbolul       aplicat aparatului sau pe documentele anexate aparatului arată că el nu trebuie tratat ca gunoi menajer. În schimb, el 
trebuie returnat la un punct specializat de reciclare pentru echipamente electrice şi electronice. La returnare, respectaţi normele locale 
de aruncare a gunoiului. Pentru informare mai amănunţită cu privire la tratarea, recuperarea şi reciclarea acestui aparat, adresaţi-vă 
consiliului municipal, serviciului pentru culegerea gunoiului menajer sau magazinului de la care aţi achiziţionat aparatul.

RO

36



Identificatorul de model(e):

Parametru

 Puterea termică 

Valoare

Puterea termică nominală

Puterea termică maximă 
continuă
Consum de putere

În modul oprit

În modul standby

În modul inactiv

Simbol

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Unitate

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Puterea termică minimă 
(cu titlu indicativ)

Pmin kW 0 00 0

  Tip de putere termică/controlul temperaturii camerei

cu o singură treaptă de putere 
termică şi fără controlul
temperaturii camerei

[da/nu] nu nu nu nu

două sau mai multe trepte de putere 
manuale, fără
controlul temperaturii camerei

[da/nu] nu nu nu nu

cu controlul temperaturii camerei prin 
intermediul unui
termostat mecanic

[da/nu] nu nu nu nu

cu control electronic al temperaturii 
camerei

[da/nu] nu nu nu nu

control electronic al temperaturii 
camerei cu
temporizator cu programare zilnică

[da/nu] nu nu nu nu

control electronic al temperaturii 
camerei cutemporizator cu 
programare săptămânală

[da/nu] da da da da

  Alte opțiuni de control

controlul temperaturii camerei, 
cu detectarea prezenței [da/nu] nu nu nu nu

controlul temperaturii camerei, 
cu detectarea unei ferestre deschise [da/nu] da da da da

cu opțiune de control la distanță [da/nu] da da da da

cu demaraj adaptabil [da/nu] nu nu nu nu

cu limitarea timpului de funcționare [da/nu]

cu senzor cu bulb negru [da/nu] nu nu nu nu

RO RO

da da da da

2,500 3,0001,500 2,000

În modul standby în rețea Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Modul standby cu afişarea unor 
informații sau a stării [da/nu] da da da da

Eficiența energetică 
sezonieră
aferentă încălzirii spațiilor
 în modul activ

%ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

funcție de învățare autonomă [da/nu] nu nu nu nu

precizia controlului [da/nu] da da da da

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

da da da da

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

da

96.0

N/A

0,94

0,36

nu nu nu nu

nu nu nu nu

nu nu nu nu

nu nu nu nu

nu nu nu nu

da da da da

nu nu nu nu

da da da da

da da da da

nu nu nu nu

nu nu nu nu

da da da da

nu nu nu nu

da da da da

nu

nu

nu

nu

nu

da

nu

da

da

nu

nu

da

nu

da

0,96

N/A

0,94

0,36

da

96.0

nu

nu

nu

nu

nu

da

nu

da

da

nu

nu

da

nu

da

REGULAMENTUL (UE) 2024/1103, ANEXA II, 3, a)
Date de contact ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com

RH25NW RH30NWRH15NW RH20NW
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DATE TEHNICE
Încălzitorul convector electric este destinat utilizării în gospodării - încălzirea aerului din încăperile gospodăriilor şi menţinerea 
temperaturii atinse în acestea.

MONTAREA APARATULUI
Montarea aparatului trebuie efectuată conform standardelor şi regulilor în vigoare în ţară.

Încălzitorul cu convector are treapta de protecţie împotriva daunelor provocate de curent electric, Clasa a II-a şi este protejat 
împotriva stropirii (ІP24). Acesta poate fi montat în încăperile gospodăriilor, inclusiv în zona a 2-a a încăperilor tip grup sanitar, 
dar într-o manieră în care organele de control ale aparatului să nu fie accesibile persoanelor care fac duş sau cadă - vezi fig. 1.

La montarea aparatului este necesară respectarea distanţelor minime faţă de diferitele obstacole şi faţă de obiectele din jur, aşa cum 
este afişat pe fig. 2.

nu instalaţi aparatul:
џ La locurile la care există tiraj forţat care poate perturba setările de control (sub orificiile ventilaţiei naturale sau forţate, 

ventilatoare etc.).
џ Sub, peste şi în faţa prizelor de curent, figura 6.

Montarea aparatului la înălţimi mari deasupra nivelului mării poate rezulta în creşterea temperaturii aerului la ieşire (spre exemplu cu 10 
°С la modificarea înălţimii cu 1000 m).

Scoateţi cu atenţie convectorul din ambalaj şi păstraţi ambalajul la un loc confortabil pentru Dvs.

Aşezaţi aparatul cu partea frontală spre pământ, cu îndepărtaţi panourile laterale de protecţie din polistiren (fig. 3). Figurile sunt pe pag. 
2 din prezentul manual. 

Desfaceţi standul de suspendare aşa cum este arătat pe schema din fig. 3.

montarea convectorului pe un perete din oţel-beton sau din cărămizi se poate efectua după ce standul va fi fixat la perete conform fig. 4, 
folosindu-se şuruburile şi diblurile prevăzute în ambalaj. 

Aşezaţi aparatul pe stand aşa cum este afişat pe fig. 5.

Ştecherul şnurului de alimentare a convectorului se poate conecta la o priză funcţională monofază, de la reţeaua de alimentare cu 
energie electrică cu tensiunea de 230 V~. Priza trebuie amplasată în aşa fel întru-cât să fie uşor accesibilă după instalarea aparatului în 
poziţia de funcţionare.

Se interzice împământarea aparatului!

Se interzice majorarea distanţei de la perete până la convector, asigurată prin standul de suspendare pe care producătorul îl pune la 
dispoziţia utilizatorului în ambalaj!

RORO

De gegevens en afmetingen zijn ongeveer.

Model

Putere / Tensiune

Lungime W [mm]

L [mm]

Cheie pentru pornirea şi 
oprirea convectorului

Tablou de controlStand pentru 
suspendare

ATENŢIE!
Distanţa de 150 mm între convector şi podeaua încăperii 
este recomandabilă.
Distanţa minimă acceptată între podeaua încăperii şi până 
la partea de jos a convectorului, este de 60 mm. Dacă 
această nu va fi respectată, va scade siguranţa aparatului.

1
5

0 59

86

2
0

3

6
0

W

L

4
3

4

RHххN(W)

1
5

2
 /

 1
6

7

(1
5

0
)

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

4
5

3

D

d

RHxxW05X-W
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UTILIZAREA APARATULUI - Tablou de control al convectorului

„Pornirea/Oprirea“ convectorului
„Meniul setări“ – după apăsarea timp de 2 sec.
„Ieşire“ din „Meniul setări“
„-“ sau „În jos“ 
regim „Sleep“ – după apăsarea timp de 2 sec. 
„+“ sau „În sus“
„Start amânat“ – după apăsarea timp de 2 sec. - Regimul "Oprit" (Standby) 
„Încălzire suplimentară “ – după apăsarea timp de 2 sec. - Regimul „Încălzire“ (Heating mode). Funcţionarea aparatului la 

оtemperatură crescută cu 2.5 C peste temperatura setată timp de 1 oră. Ulterior, temperatura din setări revine la temperatura setată 
înainte de pornirea regimului. Regimul acesta se opreşte şi prin apăsarea butonului 1.
„Informaţii“
„Resetarea timerilor“ – după apăsarea timp de 2 sec.
„Confirmare“ (ОК) în „Meniul setări“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Simboluri:
                               
                               

Ceas

Legătură realizată 
cu Internet

Temperatura 
camerei

Data /
Mesaje de erori

Regim de lucru

Indicator de putere

Temperatură setată /
Informaţii suplimentare privind timerii /
Perioada până la startul amânat

la protecţia electronicăde 
supraîncălzire.

la protecţia de copii

Pornirea şi oprirea aparatului în / din regimul de funcţionare

Pornirea convectorului în regim de funcţionare se va efectua prin comutarea cheii amplasată pe panoul din dreaptă, lateral (se va apăsa 
butonul marcat cu "I") şi prin apăsarea butonului 1 de pe panoul blocului electronic de control. Oprirea aparatului din regimul de 
funcţionare se va efectua în aceeaşi modalitate, folosindu-se butonul 1 al blocului electronic de control şi apăsându-se partea butonului 
marcată cu "0".

ATENŢIE! Cheia de pe panoul lateral şi butonul 1 de pe tabloul electric de control sunt butoane funcţionale. Oprirea completă a 
convectorului se va realiza NUMAI prin scoaterea ştecherului cablului de alimentare din contact. 

La fiecare pornire a aparatului, timp de 2 secunde, pe display-ul grafi se vor indica versiunile de hardware şi de software ale controlerului. 
Ulterior se va afişa ecranul de bază cu informaţiile privind temperatura, data, ora, precum şi informaţii suplimentare, în funcţie de regimul 
curent de funcţionare. Controlerul memorează ultimul regim activ de funcţionare înainte de oprirea aparatului, pentru o perioadă 
nelimitată de timp şi porneşte acest regim mereu la pornirea repetată a aparatului. Controlerul, de asemenea are capacitatea de a stoca 
informaţii privind setările timpului din sistem, data, regimul "Sleep" şi regimul de "Start amânat", la oprirea pe scurtă durată a alimentării. 
Perioada de memorare - până la 24 de ore. (dacă convectorul a fost pornit timp de cel puţin 4 min.) sau până la 40 de sec (dacă a fost 
pornit pentru o perioadă mai scurtă).

Aparatul este în prealabil setat într-o modalitate în care să pornească în regim de "Încălzire" la prima pornire. 

LIMBA Informaţiile de pe display pot fi afişate în limbi diferite. Selecţia limbii se face de la sub-meniul "Limbă (Language)".  

» 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

ATENŢIE! În mod obligatoriu trebuie setate data şi ora la început.

Accesarea regimului "Setări" se efectuează prin apăsarea timp de 2 secunde a butonului 1, după care se va 
vizualiza meniul de bază. Trecerea prin meniuri se face cu butoanele “▲” şi “▼”.

Pentru accesarea setării curente se va apăsa butonul "OK". După afişarea setării curente pe ecran, cu setările 
respective, parametrii separaţi din acesta vor fi corectaţi după cum urmează:

Parametrul curent va fi afişat înconjurat de un dreptunghi. Cu butoanele “▲” şi “▼” se efectuează trecerea 
prin parametri. Prin apăsarea butonului "OK" se accesează regimul corectiv al parametrului curent, valoarea 
acestuia fiind evidenţiată în coloare negativă, în dreptunghi în culoare solidă.

Acum cu butoanele “▲” şi “▼” se poate modifica valoarea parametrului. După selectarea valorii necesare, se 
va apăsa butonul "OK" pentru confirmarea modificării şi ieşirea din regimul de corecţie al parametrului. 
Excepţie de la această regulă sunt numai parametrii sub forma de bifuri (activat/dezactivat). În cazul lor, 
apăsare butonului "OK" modifică în mod direct starea bifului. După ce toţi parametrii sunt setaţi, modificările 
efectuate vor fi confirmate prin apăsarea butonului 1, prin care controlerul se va înapoia la meniul principal. 
Pentru setările suplimentare ale meniului de bază, consultaţi secţiunea "Funcţiile controlerului".

pentru fereastră deschisăRO

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

T+ Încălzire suplimentară 

1 2 3 4
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Regimurile principale de funcţionare ale controlerului

Regimul „Încălzire“ (Heating mode)
Pentru lansarea acestui regim se va folosi butonul 1. În acest regim, convectorul menţine temperatura setată. 
Mesaj din câmpul "Regim de funcţionare" - nu este afişat un mesaj. Pe display sunt afişate temperatura curentă 
măsurată şi temperatura setată, gradele indicatorului de putere, ora şi data.

Regimul "Oprit" (Standby)

Pentru lansarea acestui regim se va folosi butonul 1.
În acest regim, la scăderea temperaturii măsurate sub cea setată, încălzitorul nu va porni. Face excepţie 
scăderea temperaturii măsurate sub 7°С, în momentul în care se va activa regimul "Protecţie anti-îngheţ".
Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - Standby
Pe display sunt afişate temperatura curentă măsurată, ora şi data. 

Regimul "Start amânat" (Delayed Start)
Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - Standby
În momentul în care convectorul este în regim "Oprit", prin apăsarea şi ţinerea apăsat timp de 2 secunde a 
butonului ▲ se permite introducerea orei, în situaţia în care aparatul porneşte automat. Ora va fi setată în 
intervale de 10 minute. Startul amânat poate fi setat la interval de până la 24 de ore. Prin accesarea regimului 
de setări "Start amânat", timpul default este ora curentă, rotunjită până la 10 minute şi prin apăsarea ulterioară 
a butoanelor ▲ sau ▼ timpul se poate majora sau reduce cu câte 10 minute. Dacă unul din butoanele ▲ sau 
▼ va fi ţinut apăsat timp de peste 0.7 sec, valoarea începe în mod automat să crească sau să scadă cu o viteză de 4 unităţi pe secundă. 
Cu regimul "Start amânat" activat, în câmpul din mijloc al display-ului va fi afişată ora de pornire. Dacă doriţi să corectaţi timpul deja 
setat, ţineţi din nou apăsat butonul ▲. Anularea regimului "Start amânat" se face prin apăsarea butonului “On/Off”. Atunci convectorul 
va trece în regimul "Încălzire". La oprirea alimentării, cu regimul "Start amânat" pornit, controlerul menţine timpul pentru startul amânat. 
Dacă ora setată intervine înainte de restabilirea alimentării electrice, în această situaţie la restabilirea alimentării controlerul va rămâne 
oprit.

Regimul "Protecţie împotriva îngheţului" (Antifrost)
Aceasta funcţiune, în mod automat şi independent de regimul selectat, porneşte convectorul când temperatura măsurata în încăpere 
scade sub 7°С. În acest scop convectorul trebuie conectat la reţeaua de alimentare cu energie electrică şi cheia mecanică trebuie pusă 
în poziţia "I". La activarea acestui regim se va menţine temperatura minimă de 7 °С. 
Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - AntiÎngheţ
La creşterea temperaturii din încăpere peste 7°C regimul de protecţie se opreşte.

Regimul „Sleep“ (Sleep)
În acest regim convectorul în mod automat şi treptat, în cadrul a 2 ore, reduce cu 3 grade temperatura setată. Acest regim este activat în 
situaţia în care convectorul este în regim de "Încălzire", prin apăsarea şi ţinerea apăsat a butonului 2 timp de peste 2 secunde. La 
activarea regimului timp de 5 secunde, în câmpul din mijloc al ecranului va fi afişat mesajul "Regim pornit Sleep", ulterior pe ecran vor 
apărea caracteristicile regimului "Încălzire".
Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - Somn
Regim "Sleep" va fi întrerupt prin apăsarea butonului 1, fapt prin care convectorul se opreşte. Regimul "Sleep" se va opri singur după 6 are!

Regimul "Timere"  / Regim "Program" (Timers / Program)
Controlerul are programator săptămânal incorporat care oferă posibilitatea pentru crearea a şapte intervale de funcţionare şi de timp 
setate în mod independent, fiecare interval se va putea repeta pe parcursul zilelor din săptămână. Programatorul săptămânal poate 
funcţiona în două regimuri - regim "Timere" şi regim "Program". Trecerea de la unul la celălalt regim se face prin schimbarea setării 
"Timer" din sub-meniul "Setările sistemului". În momentul în care setarea afişează "Pornit", programatorul este în regim de "Timere" 
care conţine numai începutul şi sfârşitul intervalelor şi zilele săptămânii, pentru care este valabil.

Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - Timers
 În momentul în care setarea este “Change t“, atunci programatorul este în regim "Program", acolo se va introduce şi temperatura, nu 
numai începutul şi sfârşitul unui interval şi zilele săptămânii pentru care este valabil programul. 

Mesajul din câmpul "Regim de lucru" - Program
Fiecare din programele sau timerele poate fi activat/dezactivat. La introducerea de început şi sfârşit trebuie să aveţi în vedere faptul că, 
controlerul nu permite setarea sfârşitului înainte de început.
Cu programatorul săptămânal setat, dacă ţineţi butonul "OK" apăsat timp de peste 2 secunde, atunci toate timerele vor fi dezactivate şi 
se va afişa mesajul "Timerele sunt oprite" - timp de 5 secunde, după aceea convectorul va trece în regimul "Încălzire", fără programator 
săptămânal.
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Funcţiile controlerului şi modalităţile de setare

Setarea temperaturii
Pentru modificarea temperaturii se vor folosi butoanele 2 şi 3. Temperatura maximă care poate fi setată este 
de 28 °С, iar temperatura minimă este de 7 °С. Apăsarea oricărui dintre aceste două butoane afişează pe 
display temperatura setată până la momentul de faţă. Prin următoarele apăsări ale butoanelor, se va modifica 
setarea, în sensul dorit. Dacă, până la 5 secunde nu se va apăsa un buton nou, se va memora noua setare şi 
se va trece în mod automat la ecranul de bază. Dacă unul din butoanele 2 sau 3 va fi ţinut apăsat timp de peste 
0.7 sec, valoarea temperaturii setate începe în mod automat să crească sau să scadă cu o viteză de 4 unităţi 
pe secundă.

Reglarea puterii aparatului
Când temperatura măsurată este mai mică decât este cea setată, încălzitorul porneşte - scara de putere a 
indicatorului va fi completată. Cu cât temperatura măsurată se apropie mai mult de cea setată, cu atât mai 
mică este umplerea scării. La atingerea temperaturii setate, indicatorul se opreşte. Funcţia de reglare a puterii 
se poate deconecta de la sub-meniul "Setările sistemului" prin dezactivarea bifului "Puterea reglată". În acest 
caz, în toate regimurile de funcţionare, încălzitorul funcţionează la putere maximă în timpul încălzirii sau este 
complet deconectat la atingerea temperaturii setate.

Protecţie de copii (Child lock)
Această funcţiune include toate butoanele de pe tabloul de control limitând posibilitatea de acces neautorizat 
la setările controlerului. Pornirea funcţiei se face de la sub-meniul "Protecţie de copii", după aceea vor fi urmărite instrucţiile afişate pe 
display - "Apăsaţi OK pentru blocarea butoanelor". Pe display va apărea următorul mesaj - "Butoanele sunt blocate!". Se recomandă ca 
prin apăsarea butonului 1 să se iasă de la meniul setărilor, după care pe display va fi vizualizat simbolul care ilustrează pornirea 
protecţiei de copii      . Pentru a se opri protecţia de copii, trebuie ţinut butonul "OK" pentru o perioadă de peste 7 secunde.

Protecţie anti-cădere a convectorului
Dacă convectorul va fi dărâmat când este pornit, controlerul va opri încălzitorul, se va afişa mesajul "Aparat dărâmat" şi se va activa 
alarma sonoră. Alarma se va dezactiva în mod automat după aşezarea în poziţie normală a aparatului sau prin apăsarea butonului 1, 
pentru oprirea convectorului. Este posibilă pornirea incorectă a protecţiei dacă convectorul a stat aşezat pentru o perioadă prea mare în 
încăperea rece şi dacă după aceea va fi dus într-o încăpere mult mai caldă.

Funcţia "Fereastră deschisă" (Open window)
Controlerul are funcţia incorporată pentru recunoaşterea ferestrei deschise, această funcţie oprind în mod automat încălzirea. Pe 
display va fi vizualizat simbolul ferestrei deschise. Aceasta funcţiune poate funcţiona în două regimuri - regim "Smart" şi regim "Pornit". 
Trecerea de la unul la celălalt regim se face prin schimbarea setării "Fereastră deschisă" din sub-meniul "Setările sistemului". Când 
setarea este „Smart“, convectorul va continua încălzirea imediat după ce va recunoaşte că fereastra este închisă sau după expirarea a 
15 minute de la activarea regimului de protecţie, iar dacă setarea este "Pornit", încălzirea va continua timp de 60 de minute după 
activarea regimului. Funcţia de "Fereastră deschisă" va fi dezactivată şi prin apăsarea butonului 1, prin care convectorul va fi oprit, sau 
prin selectarea de la sub-meniul "Setările sistemului" a setării "Oprit".  

Menţinerea datei şi orei din sistem
Controlerul menţine data şi ora din sistem.
Pentru ca toate Timerele/Programele să funcţioneze în mod corect, Startul amânat şi controale pentru energia electrică consumată, 
data şi ora trebuie setate curent. Setarea curentă se efectuează de la meniul principal, sub-meniu "Ora şi data". Biful pentru activarea 
opţiunii de setare automată funcţionează numai pentru modelele cu control prin WiFi.

Control la distanţă prin Internet
Această funcţiune necesită un modul WiFi instalat suplimentar care este în configurarea următoarelor modele 
de convectori: RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
Dacă aparatul achiziţionat de Dvs. are număr de model care corespunde unuia dintre cele enumerate - vă 
rugăm să citiţi anexele suplimentare la această instrucţiune.

Protecţie dublă împotriva supraîncălzirii.
Convectorii contează nu numai pe protecţia termică electro-mecanică, ci şi pe cea electronică incorporată în controler. Această 
protecţie previne depăşirea accidentală a temperaturii în interiorul aparatului. Funcţia întrerupe temporar încălzirea, până la scăderea 
temperaturii sub minimul permis. Este vizualizată prin simbolul      .

Display grafic color
Electronica dispune de un display color cu rezoluţie înaltă. De la sub-meniul "Display" se vor face setările pentru "Luminozitate" 
(gradele de la 1 la 10) şi biful pentru activarea "Dimming". "Dimming"-ul reduce în mod automat luminozitatea display-ului 30 de 
secunde după ultima apăsare a butonului (funcţia nu funcţionează la luminozitate setată de -1).

Raportarea energiei electrice consumate
Controlerul menţine contoare separate pentru energia electrică consumată pe tarif de zi şi pe tarif de noapte. 
Pentru a fi corecte datele raportate, este necesară setarea puterii aparatului de la sub-meniul "Setările 
sistemului" - setarea "Putere" şi ora iniţială a fiecărui tarif de la sub-meniul "Început tarif". La apăsarea unică a 
butonului "OK" vor fi vizualizate contoarele pentru energia electrică consumată şi data şi ora ultimei resetări. 
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Aflându-vă pe acest ecran, dacă ţineţi apăsat butonul "OK" timp de 2 secunde, contoarele vor fi resetate şi se 
va menţiona şi data şi ora resetării. La următoarea apăsarea butonului "OK", se va trece la ecranele cu graficul 
energiei electrice consumate, după ore. Controlerul salvează aceste informaţii pentru ultimele 7 zile. Prin 
apăsarea butoanelor ▲ sau ▼ se vor schimba graficele cu zilele pentru care există informaţii disponibile. 
Sub fiecare grafică se va afişa data la care se referă şi energia electrică totală consumată pentru ziua 
respectivă. Trebuie avut în vedere că informaţiile privind energia electrică consumată vor fi calculate în baza 
puterii setate a încălzitorului.
Prin apăsarea repetată a butoanelor ▲ sau ▼ se va trece la graficele cu valoarea medie a încăperii, după 
ore. Controlerul salvează aceste informaţii pentru ultimele 4 zile. Prin apăsarea butoanelor ▲ sau ▼ se vor 
schimba graficele cu zilele pentru care există informaţii disponibile. Sub fiecare grafică se va afişa data la care 
se referă.

Informaţii suplimentare

Pe display poate fi vizualizată informaţie suplimentară precum:
Informaţie privind starea modulului WiFi. Este necesară apăsarea o dată a butonului „ОК“, după aceea a 
butonului ▼. Dacă aţi achiziţionat un aparat fără control prin WiFi, pe display va fi afişat mesajul "Fără modul 
WiFi".

TS оntrerupt

TS scurtc

Fer.deschisă

Dispozitiv Cazut

Timp eronat!

Senzorul pentru temperatura încăperii este oprit sau întrerupt 
Încălzitorul nu va funcţiona.

Senzorul pentru temperatura încăperii a avut scurtcircuit. Încălzitorul nu va funcţiona.

S-a activat regimul "Fereastră deschisă".

S-a activat protecţia în caz de dărâmare a aparatului.

Ceasul nu este setat. Programatorul săptămânal nu va funcţiona.

Informaţii privind versiunile de hardware şi software ale controlerului. Este necesară apăsarea o dată a 
butonului "OK", după aceea de două ori a butonului ▼.
Informaţii privind greşeli în funcţionarea aparatului. Toate mesajele pentru greşeli /erori/ vor fi afişate în 
câmpul respectiv al display-ului. Mesajele pot fi următoarele:

SERVICII TEHNICE ŞI ÎNTREŢINERE

În mod obligatoriu opriţi mai întâi aparatul din cheie şi scoateţi ştecherul din priză.

џ Pentru menţinerea caracteristicilor tehnice ale aparatului, este necesar ca, spre exemplu, o dată pe lună să curăţaţi grilajul de 
sus şi cel de jos de praf, cu ajutorul unui prosop moale şi uscat, cu aspiratorul de aer sau cu peria. 

џ Curăţaţi corpusul cu o cârpă moale, aspirator sau perie, oprind mereu aparatul din reţeaua de alimentare înainte de asta.
џ Se interzice folosirea de lichide pentru curăţarea aparatului! Se interzice folosirea generatoarelor de abur!
џ Nu folosiţi produse abrazive.
џ Curăţarea părţii de spate a convectorului se face după desfacerea celor două cleme în partea lor de sus, conform fig. 5, aşa 

puteţi elibera şi curăţa partea respectivă.
џ Avertisment! După curăţarea părţii de spate, în mod obligatoriu montaţi convectorul în starea normală, potrivit fig. 5.

RECOMANDĂRI PENTRU FOLOSIREA APARATULUI
Nu este necesar să setaţi aparatul la temperatura maximă, temperatura din încăpere nu va creşte mai repede.

La aerisirea încăperii, pentru o perioadă mai îndelungată, opriţi aparatul de la butonul 1 sau de la cheia de pe panoul de dreaptă - lateral.

Ieşind de acasă pentru câteva ore, nu uitaţi să reduceţi temperatura.

Dacă veţi fi plecaţi de acasă timp de:
џ Sub 2 ore - nu modificaţi temperatura setată de Dvs.
џ Între 2 ore şi 24 de ore - reduceţi temperatura setată cu câteva grade.
џ Peste 24 de ore, sau vara - lăsaţi aparatul conectat la reţeaua de electricitate şi cu cheie mecanică conectată, dar oprit din blocul 

electronic de control (butonul 1). În acest mod veţi permite funcţiei împotriva îngheţului să pornească, la nevoie.
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Dacă în încăpere este mai mult decât un convector, porniţi-le simultan - veţi asigura întreţinerea temperaturii constante fără a majora 
consumul de energie electrică. Acest lucru este aplicabil şi încăperilor care nu sunt locuite în mod permanent - este mai bine să lăsaţi 
aparatele aprinse, la temperaturi minime setate, decât să le deconectaţi de tot.

GARANŢIE, CONDIŢII DE GARANŢIE
Termenul de garanţie este determinat de către vânzător şi este în vigoare doar pentru teritoriul geografic al ţării respective.
Garanţia aparatului este valabilă numai dacă el:

џ este instalat în conformitate cu cerinţele de instalare şi operare.
џ este folosit numai conform destinaţiei şi în conformitate cu manualul de instalare şi funcţionare.

Garanţia constă în repararea gratuită a tuturor defectelor de fabrică, care pot apărea în timpul perioadei de garanţie. Reparaţiile vor fi 
efectuate de specialiştii de service, autorizat de către vânzător.
Garanţia aparatului nu este valabilă pentru daunele cauzate de:

џ Transport în condiţii necorespunzătoare
џ Depozitare necorespunzătoare;
џ Utilizare necorespunzătoare
џ Tensiunile din reţeaua de curent electric, diferite de tensiunile nominale pentru dispozitiv.
џ Daune cauzate de îngheţ.
џ Riscuri de natură extraordinară, calamităţi şi dezastre naturale şi alte circumstanţe de forţă majoră.
џ Nerespectarea instrucţiunilor de instalare şi de exploatare.
џ În cazurile, când o persoană neautorizată a încercat să repare orice fel de defect.

În cazurile de mai sus reparaţiile vor fi efectuate contra cost.
Garanţia pentru aparat nu este în vigoare pentru părţi şi piese ale aparatului care se uzează normal în timpul utilizării aparatului, piese 
care sunt date jos în timpul utilizării normale, lămpile semnalizatoare şi butoanele iluminate şi altele asemănătoare, pentru schimbarea 
culorii suprafeţelor exterioare, modificarea formei dimensiunile şi amplasarea pieselor şi părţilor care sunt expuse la influenţe, 
necorespunzătoare condiţiilor de utilizare normală.
Beneficii omise, daunele materiale şi morale pricinuite de imposibilitatea temporară de utilizare a aparatului în timpul profilacticii şi 
reparaţiei sale nu sunt cuprinse în garanţia aparatului.

CONFORMAREA CU CERINŢELE DIN PREZENTA INSTRUCŢIUNE ESTE O CONDIŢIE PREALABILĂ PENTRU 
FUNCŢIONAREA SIGURĂ A PRODUSULUI ACHIZIŢIONAT DE DVS. ŞI ESTE UNA DIN CONDIŢIILE DE GARANŢIE
SUNT INTERZISE ORICE MODIFICĂRI ŞI RECONSTRUCŢII DIN PARTEA UTILIZATORULUI SAU PERSOANELOR 
AUTORIZATE  DE ACESTA ÎN CONSTRUCŢIA PRODUSULUI. ÎN CAZUL ÎN CARE SE CONSTATĂ ASEMENEA ACŢIUNI 
SAU ÎNCERCARE DE A SE EFECTUA ÎN MOD AUTOMAT VOR DECĂDEA OBLIGAŢIILE DE GARANŢIE ALE 
VÂNZĂTORULUI ŞI ALE PRODUCĂTORULUI.
ÎN CAZ DE NEVOIE ADRESAŢI-VĂ COMPANIILOR AUTORIZATE DE CĂTRE VÂNZĂTOR SAU PRODUCĂTOR, 
INDICATE ÎN LISTA ANEXATĂ.
PRODUCĂTORUL ÎŞI REZERVĂ DREPTUL DE MODIFICĂRI CONSTRUCTIVE FĂRĂ PREAVIZ, CARE NU AFECTEAZĂ 
SIGURANŢA PRODUSULUI
ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE NEVOIE ŞI ÎN CAZUL APARIŢIEI SITUAŢIILOR LITIGIOASE ÎN LEGĂTURĂ CU TRADUCEREA 
ŞI NOŢIUNILE DIN ACEASTĂ VERSIUNE A INSTRUCŢIUNII DE INSTALARE ŞI UTILIZARE, CU FORŢĂ DE ORIGINAL ŞI 
CU PRIORITATE A SE FOLOSI VERSIUNEA ÎN LIMBA ENGLEZĂ.
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AVERTISSEMENTS !  

Lire attentivement les instructions avant l’installation et l’utilisation de l'appareil!

Lors de l'utilisation de l'appareil de chauffage, il existe un risque de brûlure au contact 
avec la partie supérieure de l'appareil lorsqu'il est en marche ou vient d’être 
débranché. Ne le touchez pas dans ces cas!

Ce symbole signifie qu'il est interdit de couvrir l'appareil de 
chauffage!

Il est interdit de poser des objets au-dessus, au-dessous et à 
l’intérieure de l'appareil de chauffage!

Pour éviter la surchauffe, ne couvrez pas l'appareil de chauffage! 

Si le cordon d'alimentation de l'appareil est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou une personne possédant une qualification 
similaire, afin d'éviter tout danger. 

Toutes les opérations liées aux pièces internes de l'appareil de chauffage ne peuvent 
être effectuées que par du personnel qualifié! 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants de moins de 8 ans et des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou dont 
l'expérience et les connaissances sont insuffisantes si elles sont supervisées ou 
instruites sur l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les risques 
associés.  Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l'entretient par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils 
sont sous surveillance. 

ATTENTION !  Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s'approcher de 
l'appareil à moins d'être surveillés en permanence. 

ATTENTION ! Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne devraient pouvoir mettre l'appareil 
sous tension ou hors tension, à condition que s'il soit placé ou assemblé dans la 
position prévue pour son fonctionnement normal, et que les enfants sont surveillés 
ou formés à utiliser l'appareil de façon sûre et qu'ils comprennent les dangers 
potentiels.  Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne devraient pas être autorisés à brancher 
l’appareil à la prise, à le régler, à le nettoyer ou à effectuer son service.

ATTENTION ! Certaines parties de l'appareil peuvent devenir très chaudes et 
causer des brûlures. Il est impératif de porter une attention particulière si des enfants 
et des personnes vulnérables se trouvent à proximité. 

ATTENTION ! NE PAS DISPOSER l'appareil à proximité des prises électriques. Fig. 6.  
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 

Cet appareil est marqué conformément au "Décret relatif à la mise au rebut de l'équipement électrique et électronique".

Le symbole       sur l'appareil ou sur les documents joints à l'appareil indique que cet appareil ne doit pas être traité avec les déchets 
ménagers. Au contraire, il doit être remis au point de recyclage des équipements électriques et électroniques. Éliminer conformément à 
la réglementation locale en matière d'élimination des déchets.  Pour plus d'informations sur le traitement, la récupération et le 
recyclage de cet appareil, contactez votre administration municipale, votre service de collecte des déchets ménagers ou le magasin où 
vous l'avez acheté. 
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RÈGLEMENT (UE) 2024/1103 , ANNEXE II, 3, a) 

Référence(s) du modèle:

Caractéristique

 Puissance thermique 

Valeur

Puissance thermique 
nominale

Puissance thermique 
maximale continue
Consommation

En mode arrêt

En mode veille

En mode ralenti

Symbole

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Unité

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Puissance thermique 
minimale (indicative)

Pmin kW 0 00 0

 Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce 

contrôle de la puissance thermique à
un palier, pas de contrôle de la 
température de la pièce

[oui/non] non non non non

contrôle à deux ou plusieurs paliers 
manuels, pas de contrôle de la
température de la pièce

[oui/non] non non non non

contrôle de la température de la pièce
avec thermostat mécanique [oui/non] non non non non

contrôle électronique de la 
température de la pièce

[oui/non] non non non non

contrôle électronique de la
température de la pièce et 
programmateur journalier

[oui/non] non non non non

contrôle électronique de la 
température de la pièce et 
programmateur hebdomadaire

[oui/non] oui oui oui oui

 Autres options de contrôle 

contrôle de la température de la
pièce, avec détecteur de présence [oui/non] non non non non

contrôle de la température de la
pièce, avec détecteur de fenêtre 
ouverte

[oui/non] oui oui oui oui

option contrôle à distance [oui/non] oui oui oui oui

contrôle adaptatif de l'activation [oui/non] non non non non

limitation de la durée d'activation [oui/non]

capteur à globe noir [oui/non] non non non non

FR FR

oui oui oui oui

2,500 3,0001,500 2,000

En mode veille avec maintien 
de la connexion au réseau

Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

En mode veille avec affichage d'une
 information ou d'un état [oui/non] oui oui oui oui

Efficacité énergétique 
saisonnière pour le chauffage
des locaux en
mode actif

%ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

fonctionnalité d'auto-apprentissage [oui/non] non non non non

exactitude des réglages [oui/non] oui oui oui oui

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

oui oui oui oui

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

oui

96.0

N/A

0,94

0,36

non non non non

non non non non

non non non non

non non non non

non non non non

oui oui oui oui

non non non non

oui oui oui oui

oui oui oui oui

non non non non

non non non non

oui oui oui oui

non non non non

oui oui oui oui

non

non

non

non

non

oui

non

oui

oui

non

non

oui

non

oui

0,96

N/A

0,94

0,36

oui

96.0

non

non

non

non

non

oui

non

oui

oui

non

non

oui

non

oui

Coordonnées de contact ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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FICHE TECHNIQUE
Le convecteur mural électrique est conçu pour un usage domestique: chauffer l'air dans les pièces et maintenir la température atteinte.

INSTALLATION DE L'APPAREIL
L'installation de l'appareil doit être effectuée conformément aux normes et règles en vigueur dans le pays.

Le convecteur a un degré de protection contre le courant électrique de classe II et est protégé contre les projections (IP24). Il 
peut être installé dans des pièces, y compris dans la zone 2 des salles de bain, mais de façon que les contrôles ne soient pas 
accessibles aux personnes qui prennent une douche ou un bain - voir la figure  1.

Lors de l'installation de l'appareil, il est nécessaire de respecter les distances minimales par rapport aux différents obstacles et aux 
objets environnants, comme indiqué à la figure  2.

N'installez pas l'appareil:
џ Aux endroits où il y a un tirage forcé, ce qui peut perturber les réglages de contrôle (sous les ouvertures de ventilation 

naturelle ou forcée, de ventilateurs, etc.).
џ Au-dessous, au-dessus et devant les prises figure 6.

Le montage de l'appareil à haute altitude peut entraîner une augmentation de la température de l'air de sortie (par exemple de 10 ° C 
lorsque l'altitude est modifiée de 1000 m). 

Retirez soigneusement le convecteur de son emballage et rangez-le dans un endroit pratique.

Placez l’appareil la face au sol, et n’enlevez pas les panneaux latéraux de protection renforcés (figure  3). Les figures se trouvent à la 
deuxième page de cette brochure. 

Déconnectez le support de suspension conformément au schéma présenté à la figure  3.

Le convecteur peut être monté sur un mur en béton armé ou en brique solide une fois que le support est fixé au mur conformément à la 
figure 4, en utilisant les vis et les chevilles disponibles dans l'emballage. 

Placez l'appareil sur le support comme indiqué à la figure 5. 

La fiche du cordon d'alimentation du convecteur peut être connectée au contact monophasé vertical du réseau 230 V ~. Le contact doit 
être situé de manière à être facilement accessible après le montage de l'appareil dans sa position de travail. 

La mise à la terre de l'appareil est interdite!

Il est interdit d'augmenter la distance entre le mur et le convecteur, fournie par le support de suspension livré par le fabricant! 

Les données et les dimensions sont approximatives.

Modèle

Puissance / Tension

Longueur W [mm]

L [mm]

Interrupteur du convecteur Pupitre de commandeDispositif de 
suspension

ATTENTION !
La distance de 150 mm entre le convecteur et le sol de la 
pièce est recommandée. 
La distance minimale admissible entre le sol et l'extrémité 
inférieure du convecteur est de 60 mm.  Si cette distance 
n'est pas respectée, la sécurité de l'appareil sera réduite. 

1
5

0 59

86

2
0

3

6
0

W

L

4
3

4

RHххN(W)

1
5

2
 /

 1
6

7

(1
5

0
)

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

4
5

3

D

d

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

RHxxW05X-W
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UTILISATION DE L'APPAREIL - Pupitre de commande du convecteur

"Marche/ Arrêt" du convecteur
"Menu Réglages" - après avoir appuyé pendant 2 secondes. 
"Quitter" le "Menu Réglages »
„-“ ou „vers le bas“ 
mode "Veille"- après avoir appuyé pendant 2 secondes.
„+“ ou „vers le haut“ 
"Démarrage différé" - après avoir appuyé pendant 2 secondes. - Mode „Débranché“ (Standby)
„Chauffage supplémentaire“ – après avoir appuyé pendant 2 secondes. - Mode „Chauffage“ (Heating mode). Faire fonctionner 

ol’appareil pendant 1 heure à température augmentée de 2,5 C au-dessus de la température consignée. Ensuite la température 
réglée est rétablie à la température consignée avant l’activation de ce mode. Ce mode est également désactivé en appuyant sur la 
touche 1. 
" Information" 
"Effacer les minuteries" - après avoir appuyé pendant 2 secondes. 
"Confirmation" (OK) dans le "Menu Réglages »

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Symboles:

Horloge

Connexion Internet 
établie

Température 
ambiante

Date / 
Messages 
d'erreur

Mode de fonctionnement

Indicateur de puissance

Température réglée / I
nformations supplémentaires sur la minuterie / 
Temps au démarrage retardé

protection électronique 
contre la surchauffe

sécurité enfant

Mise en marche et arrêt de l’appareil en mode actif

Pour mettre en marche le convecteur en mode de fonctionnement, vous devez actionner la touche située sur le panneau latéral droit 
(en appuyant sur l'extrémité de la touche marquée "I") et en appuyant sur la touche 1 de l’unité de contrôle électronique.  Pour arrêter 
l'appareil en mode de fonctionnement, procédez de la même manière en utilisant la touche 1 de l'unité de commande électronique et en 
appuyant sur l'extrémité de la touche marquée "0". 

ATTENTION ! Le commutateur du panneau latéral et la touche 1 du tableau de bord électronique sont des touches de fonction.  
L’arrêt complet du convecteur s’effectue UNIQUEMENT en débranchant le cordon d’alimentation de la prise.  

Chaque fois que l'appareil est connecté pendant 2 secondes, les versions matérielle et logicielle du contrôleur s'affichent sur l'écran 
graphique.  Ensuite, l'écran principal indiquant la température, la date, l'heure et des informations supplémentaires s'affiche en fonction 
du mode de fonctionnement actuel. Le contrôleur mémorise le dernier mode actif avant d'arrêter l'appareil pour une durée illimitée et le 
démarre toujours à sa mise en marche consécutive.  Le contrôleur a également la possibilité de stocker des informations sur l’heure du 
système, la date, la mise en veille et les temps du démarrage différé pour les pannes de courte durée.  Période de conservation - 
jusqu'à 24h. (si le convecteur a été mis en marche depuis au moins 4 minutes) ou jusqu’à 40 secondes. (s’il était mis en marche pour un 
temps plus court). 

pour fenêtre ouverteFR

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

T+
Chauffage 
supplémentaire

L'appareil est préréglé de sorte qu'il entre en mode "Chauffage" lors de la première mise en service.

LANGUE Les informations peuvent être affichées dans différentes langues. La sélection d'une langue se fait 
depuis le sous-menu "Langue". » 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

ATTENTION ! Il est obligatoire de définir l'heure et la date de début. 

Pour accéder au mode "Paramètres", maintenez la touche 1 enfoncée pendant 2 secondes et affichez le 
menu principal.  La navigation se fait à l’aide des touches "▲" et "▼".

Pour entrer le réglage actuel, appuyez sur la touche "OK". Une fois que l'écran avec les paramètres 
appropriés est affiché, les paramètres individuels qu'il contient sont corrigés comme suit: 

Le paramètre actuel est affiché entouré d'un rectangle.  Appuyez sur les touches "▲" et "▼" pour faire défiler 
les paramètres.  Appuyez sur la touche "OK" pour entrer dans le mode de correction du paramètre actuel car 
sa valeur est affichée avec une couleur négative dans un rectangle plein. 

Maintenant, avec les touches "▲" et "▼", la valeur du paramètre peut être changée.  Une fois la valeur 
souhaitée est sélectionnée, appuyez sur la touche "OK" pour confirmer le changement et quitter le mode de 
réglage des paramètres.  Les signets (activé / désactivé) constituent une exception à cette règle. Appuyez sur 
la touche "OK" pour modifier directement le statut du signet.  Une fois que tous les paramètres ont été définis, 
les modifications apportées sont confirmées en appuyant sur la touche 1 et le contrôleur revient au menu 
principal.  Pour plus de paramètres dans le menu principal, voir la section "Fonctions du contrôleur". 

1 2 3 4
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Modes de fonctionnement principaux du contrôleur

Mode „Chauffage“ (Heating mode)
Pour démarrer ce mode, utilisez la touche 1.  Dans ce mode, le convecteur maintient la température réglée. 
Message dans la case "Mode de fonctionnement" - pas de message.  L'écran affiche les températures 
actuelles mesurées et définies, l'échelle d'indicateur de puissance, l'heure et la date. 

Mode „Débranché“ (Standby)

Pour démarrer ce mode, utilisez la touche 1.
Dans ce mode, si la température mesurée tombe en dessous de la température définie, le chauffage ne se met 
pas en marche.  La seule exception est la chute de température en dessous de 7 ° C lorsque le mode "Antigel" 
est activé.
Message dans la case "Mode de fonctionnement" - "Mode veille".
L'écran affiche la température actuelle mesurée, l'heure et la date.

Mode "Démarrage différé" (Delayed Start)
Message dans la case "Mode de fonctionnement" - "Mode veille".
Lorsque le convecteur est en mode "Débranché", appuyiez 2 secondes sur la touche ▲ pour saisir l'heure 
lorsque l'appareil se met en marche automatiquement.  L’heure est réglée par étapes de 10 minutes.  Le 
démarrage différé peut durer jusqu'à 24 heures.  Lorsque vous entrez le paramètre de démarrage différé, 

l’heure par défaut est l’heure actuelle, arrondie à 10 minutes, puis en appuyant les touches ▲ ou ▼ vous pouvez augmenter ou 
diminuer le temps de 10 minutes. Si l’une des touches ▲ ou ▼ est maintenue enfoncée pendant plus de 0,7 seconde, la valeur 
augmente ou diminue automatiquement à 4 unités par seconde.  Lorsque le mode Démarrage différé est activé au milieu de l'écran, le 
temps d'activation est affiché.  Si vous souhaitez ajuster l'heure déjà réglée, maintenez la touche ▲ enfoncée à nouveau.  L’annulation 
du mode Démarrage différé s’effectue en appuyant sur la touche "On / Off". Le convecteur passera ensuite en mode de chauffage.  
Lorsque l'appareil est mis hors tension alors que le mode "Départ différé" est activé, le contrôleur enregistre le temps de retard.  Si 
l'heure réglée survient avant que le courant soit rétabli, le contrôleur reste à l'état éteint lors du rétablissement du courant. 

Mode „Antigel“ (Antifrost)
Cette fonction, automatiquement et indépendamment du mode sélectionné, met en marche le convecteur lorsque la température 
ambiante chute en dessous de 7 ° C.  À cet effet  le convecteur doit être branché au réseau électrique et l'interrupteur mécanique est 
réglé sur "I". Lors de l'activation de ce mode, une température minimale de 7 ° C est maintenue.  
Message dans la case "Mode de fonctionnement" - Prot. gel
Lorsque la température ambiante est supérieure à 7 ° C, le mode de sécurité est désactivé.

Mode "Sommeil" (Sleep)
Dans ce mode, le convecteur diminue automatiquement et progressivement la température de consigne de 3 degrés dans 2 heures. Ce 
mode est activé lorsque le convecteur est en mode de chauffage en appuyant sur la touche 2 pendant plus de 2 secondes.  Lorsque le 
mode est activé pendant 5 secondes "Mode veille activé" s'affiche dans la partie centrale de l'écran, puis l'écran adopte le mode 
"Chauffage". 
Message dans la case "Mode de fonctionnement" - "Sommeil”
Le mode Sommeil est désactivé en appuyant sur la touche 1 après quoi le convecteur est coupé. Le mode Sommeil se désactivera dans 6 
heures! 

Mode "Minuteries" / mode "Logiciel" (Timers / Program)
Le contrôleur possède un programmateur hebdomadaire intégré qui vous permet de créer sept intervalles de temps définis 
indépendamment, chaque intervalle pouvant être répété tous les jours de la semaine.  Le programmateur hebdomadaire peut 
fonctionner dans deux modes: le mode "Minuteries" et le mode "Programme". Le passage d’un mode à l’autre se fait en modifiant le 
réglage "Minuterie" dans le sous-menu " Configuration du système ". Lorsque le paramètre est "Marche", le programmeur est en mode 
"Minuteries" et ne contient que le début et la fin des intervalles et des jours de la semaine pour lesquels il est valide. 

Message dans la case "Mode de fonctionnement" - "Minuterie”
Lorsque le paramètre est "Chan. T", le programmeur est en mode , où, en plus du début et de la fin de l'intervalle et des jours  "Logiciel"
de la semaine auxquels s'applique le programme, est introduite la température. 

Message dans la case "Mode de fonctionnement" - " ”Logiciel 
Chacun des programmes ou des minuteries peut être activé / désactivé. Lors de l’introduction d’un début et d’une fin, il faut garder à 
l’esprit que le contrôleur ne permet pas que la fin soit avant le début. 
Avec un programmateur hebdomadaire défini, en maintenant la touche "OK" enfoncée pendant plus de 2 secondes, tous les minuteries 
sont désactivées en affichant le message "Minuteries désactivées" pendant 5 secondes, puis le convecteur passe en mode 
"Chauffage" sans programmateur hebdomadaire. 
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Caractéristiques et configuration du contrôleur 

Réglage de la température de consigne
Pour changer la température, les touches 2 et 3 sont utilisées.  La température maximale pouvant être réglée 
est de 28 ° C et la minimale de 7 ° C. Appuyez sur l’une de ces deux touches pour afficher le réglage actuel de 
la température. Appuyant de nouveau sur les touches vous pouvez modifier la tâche dans la direction 
souhaitée. Si vous n'appuyez pas sur une nouvelle touche dans les 5 secondes, la nouvelle tâche est 
enregistrée et passe automatiquement à l'écran principal.  Si l’une des touches 2 ou 3 est maintenue 
enfoncée pendant plus de 0,7 seconde, la valeur de la température de consigne augmente ou diminue 
automatiquement à 4 unités par seconde.

Réglage de la puissance de l'appareil 
Lorsque la température mesurée est inférieure à la température de consigne, le chauffage est allumé - 
l'échelle d'indicateur de puissance est remplie. Plus la température mesurée se rapproche de la température 
de consigne, moins le remplissage de l'échelle est important. Lorsque la température définie est atteinte, le 
voyant s'éteint.  La fonction de contrôle de l'alimentation peut être désactivée à partir du sous-menu " 
Configuration du système" en désactivant la case "Réglage de la puissance". Dans ce cas, dans tous les 
modes de fonctionnement, l'élément chauffant fonctionne à pleine puissance pendant le chauffage ou est 
complètement désactivé lorsque la température de consigne est atteinte. 

Sécurité enfant (Child lock)

Cette fonction verrouille toutes les touches du pupitre de commande, limitant ainsi la possibilité d’un accès non autorisé aux 
paramètres du contrôleur.  La fonction est activée à partir du sous-menu Sécurité enfant, suivi des instructions à l'écran - "Appuyez sur 
OK pour verrouiller les touches". Le message suivant est affiché - "Les touches sont verrouillées!". Il est souhaitable d'appuyer sur la 
touche 1 pour quitter le menu des paramètres, qui affiche un symbole illustrant l’activation de la sécurité enfants. Pour désactiver la 
sécurité enfants, vous devez maintenir la touche "OK" enfoncée pendant plus de 7 secondes. 

Protection du convecteur contre les chutes
Si le convecteur soit renversé alors qu'il est en fonction, le contrôleur désactive l'élément chauffant, affiche un message "Appareil 
renversé " et active une alarme sonore. L'alarme est automatiquement désactivée après la restauration de la position normale de 
l'appareil ou en appuyant sur la touche 1 pour débrancher le convecteur.  Si le convecteur était mis dans un endroit froid pendant une 
longue période et ensuite fut placé dans un endroit plus chaud, cela peut causer un dysfonctionnement de sa protection.

Fonction „Fenêtre ouverte“ (Open window)
Le contrôleur possède une fonction intégrée permettant de détecter une fenêtre ouverte qui arrête automatiquement le chauffage.  Un 
caractère de fenêtre ouverte apparaît à l'écran.  Cette fonction peut fonctionner dans deux modes: le mode "Smart" et le mode 
"Marche". Le passage d’un mode à l’autre se fait en modifiant le réglage "Fenêtre ouverte" dans le sous-menu " Configuration du 
système ". Lorsque le réglage est "Smart", le convecteur continue à chauffer dès qu'il détecte que la fenêtre est fermée ou au bout de 15 
minutes depuis l'activation du mode de protection, tandis que le chauffage continue pendant 60 minutes après l'activation du mode. La 
fonction "Fenêtre ouverte" est désactivée en appuyant sur la touche 1 qui désactive le convecteur ou si à partir du sous-menu " 
Configuration du système " vous choisissez " Désactivé ". 

Maintenir la date et l'heure du système
Le contrôleur maintient la date et l'heure du système.
Pour que tous les minuteries / programmes, le départ différé et les compteurs d'énergie fonctionnent correctement, la date et l'heure 

doivent être mises à jour et à l’heure. Le réglage s'effectue par le menu principal, sous-menu "Heure et date". La 
case d'activation de l'option de vérification automatique ne fonctionne que pour les modèles avec contrôle Wifi. 

Contrôle à distance via Internet
Cette fonctionnalité nécessite l'installation d'un module WiFi supplémentaire dans la configuration des 
modèles de convecteur suivants:RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
Si l'appareil que vous avez acheté a un numéro de modèle correspondant à l'un des modèles énumérés, veuillez lire le supplément à ce 
manuel d'instructions.

Protection contre la surchauffe en deux temps
Outre la protection thermique électromécanique, les convecteurs reposent également sur la protection électronique intégrée au 
contrôleur.  Cette protection évite une surchauffe accidentelle de l'intérieur de l'appareil.  La fonction interrompt temporairement le 
chauffage jusqu'à ce que la température tombe en dessous du maximum autorisé. Le symbole        est affiché

Affichage graphique couleur
L'électronique dispose d'un écran couleur haute résolution.  Dans le sous-menu "Affichage", les réglages "Luminosité" (1 à 10) et la 
case d'activation "Variateur" sont activés.  Le variateur réduit automatiquement la luminosité de l'affichage 30 secondes après la 

dernière pression sur une touche (la fonction ne fonctionne pas si la luminosité est réglée - 1). 

Rapport de l'électricité consommée
Le contrôleur maintient des compteurs séparés pour l’électricité consommée de jour et de nuit.  Afin que les 
données rapportées soient correctes, il est nécessaire de régler la puissance de l'appareil à partir du sous-
menu "Configuration du système" - paramètre "Puissance" et l'heure de début de chaque tarif dans le sous-
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menu "Début Tarifs ".  En appuyant une fois sur la touche "OK", les compteurs de consommation d'électricité 
ainsi que la date et l'heure de la dernière réinitialisation sont affichés.  Pendant que cet écran est affiché, si la 
touche "OK" est maintenue enfoncée pendant 2 secondes, les compteurs sont réinitialisés et la date et l'heure 
de réinitialisation sont enregistrées.  La prochaine fois que vous appuierez sur la touche "OK", les écrans 
afficheront un graphique de l'électricité consommée par heures. Le contrôleur enregistre ces informations 
pour les 7 derniers jours. En appuyant les touches ▲ ou ▼, les diagrammes sont modifiés avec les jours pour 
lesquels les informations sont disponibles.  En dessous de chaque graphique est affichée la date à laquelle il 
se rapporte et l’électricité totale consommée pour cette journée.  Il convient de garder à l'esprit que les 
informations sur l'électricité consommée sont calculées sur la base de la puissance de chauffage réglée. 
Appuyez à nouveau sur la touche ▲ ou ▼ pour afficher les graphiques de la température ambiante moyenne 
par heure. Le contrôleur enregistre ces informations pour les 4 derniers jours. En appuyant les touches ▲ ou 
▼, les diagrammes sont modifiés avec les jours pour lesquels les informations sont disponibles. En dessous 
de chaque graphique s'affiche la date à laquelle il se réfère. 

Informations supplémentaires

Des informations supplémentaires peuvent être affichées sur l'écran, telles que: 
Informations sur l'état du module WiFi.  Il est nécessaire d’appuyer une fois sur la touche "OK", puis sur la 

TS interrompu

TS court-circuit

Fen. ouverte

Appareil tombé

Erreur temps!

Le capteur de température ambiante est désactivé ou interrompu. L'élément 
chauffant ne fonctionnera pas 

Le capteur de température ambiante fait court-circuit. L'élément chauffant ne fonctionnera pas.

Le mode "Fenêtre ouverte" est activé.

Protection activée contre une chute de l'appareil

L'horloge n'est pas réglée. Le programmeur hebdomadaire ne fonctionnera pas. 

touche ▼.  Si vous avez acheté un appareil sans contrôle WiFi, le message "Absence de module WiFi" 
s'affiche.
Informations sur les versions matérielle et logicielle du contrôleur.  Il est nécessaire d’appuyer une fois sur la 
touche "OK", puis deux fois sur la touche ▼.
Informations sur les erreurs dans le fonctionnement de l'appareil.  Tous les messages d'erreur sont affichés 
dans le champ correspondant à l'écran.  Ces messages peuvent être les suivants:

MAINTENANCE ET ENTRETIENT
Il est impératif de déconnecter d'abord l'appareil de la clé et de débrancher la prise.

џ Afin de préserver les caractéristiques techniques de l'appareil, il est nécessaire, par exemple, de nettoyer les grilles supérieures et 
inférieures de l'appareil avec un chiffon sec, un aspirateur ou une brosse.  

џ Nettoyez le boîtier avec un chiffon sec, un aspirateur ou une brosse, débranchez toujours l’appareil de la prise de courant avant 
cette opération.

џ L'utilisation de liquides pour le nettoyage de l'appareil est interdite !  L'utilisation d’un générateur de vapeur est interdite !
џ Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs. 
џ Nettoyez l’arrière du convecteur après avoir déclippé les deux attaches situées à son extrémité supérieure, comme indiqué sur la 

figure 5, afin que vous puissiez le libérer et le nettoyer. 
џ Avertissement ! Après avoir nettoyé la face arrière, installez le convecteur dans sa position normale, comme indiqué sur la figure 5.

RECOMMANDATIONS D'UTILISATION DE L'APPAREIL
Il n'est pas nécessaire de régler l'appareil à une température maximale, la température de la pièce n'augmentera pas plus vite. 

Lorsque vous aérez la pièce pendant une plus longue période, éteignez l'appareil en appuyant sur la touche 1 ou sur la touche du 
panneau latéral droit. 

Lorsque vous quittez votre domicile pour quelques heures, n'oubliez pas de baisser la température. 

En cas d'absence, au cours de: 
џ Moins de 2 heures - ne changez pas la température que vous avez réglée.
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џ De 2 à 24 heures - abaissez la température de consigne de quelques  degrés.
џ Plus de 24 heures ou en été, laissez l'appareil branché sur le réseau électrique et avec l'interrupteur mécanique connecté, 

déconnecté de l'unité de commande électronique (touche 1).  Cela permettra d'activer la fonction antigel si nécessaire. 
S'il y a plus d'un convecteur dans la pièce, allumez-les en même temps, afin de maintenir une température constante sans augmenter 
la consommation d'énergie.  Cela est aussi valable pour les pièces qui ne sont pas occupées en permanence - il est préférable de 
laisser les appareils à des températures minimales plutôt que de les éteindre complètement. 

GARANTIE, TERME DE GARANTIE ET CONDITIONS DE GARANTIE 
La garantie, les conditions de garantie, le terme de garantie, la validité de la garantie de l'appareil acheté et les obligations de service 
pour le vendeur ou le fabricant pendant le terme de garantie de l'appareil sont décrits dans sa carte de garantie. Lorsque vous achetez 
l'appareil, cette carte doit être remplie et signée par vous comme acheteur et le vendeur. Gardez la carte de garantie dans un endroit 
sûr.

Dans tous les cas sont en vigueur les lois, les ordonnances et autres règlements portant sur les droits et obligations du consommateur, 
du vendeur et du fabricant et leurs relations relatives aux chauffe-eau achetée, son installation, utilisation, entretien et maintenance.

Le terme de garantie est déterminé par le vendeur et est valable uniquement sur le territoire de son pays spécifique.

La garantie est valide uniquement quant le dispositif:

џ est installé suivant les exigences de montage et d'exploitation.

џ est utilisé uniquement comme prévu dans sa conception et conformément à ses instructions d'installation et d'utilisation.

La garantie consiste en réparation gratuite de tous les défauts de fabrication qui peuvent se manifester pendant le terme de garantie. 
Les réparations s’effectuent uniquement par un des dépanneurs autorisés par le vendeur. 

La garantie n'est pas valide pour des dommages causés par:

џ Transport incorrect.

џ Stockage incorrect.

џ Utilisation incorrecte.

џ Tension du réseau d’alimentation électrique incompatible avec la tension d'exploitation de l'appareil.

џ Risques exceptionnels, catastrophes naturelles ou autres circonstances de force majeure;

џ Violation des instructions de montage et d'exploitation.

џ En cas où une personne non autorisée a tenté de réparer quel que soit défaut.

џ Dans les cas ci-dessus les défauts seront éliminés sur paiement.

La garantie ne couvre pas les pièces d'usure normales et les composants du dispositif, les pièces qui sont enlevés pendant l'utilisation 
normale, voyants d'éclairage et de signalisation et analogues, pour revêtement des surfaces extérieures, en cas de changement de la 
forme, la taille et l'emplacement des pièces et des composants qui ont subi un accident, ainsi que dans des conditions qui ne sont pas 
considérées comme une utilisation normale.

Toute perte de profits, dommages matériels et immatériels causés par l'incapacité temporaire d'utiliser le chauffe-eau pendant son 
service et ses réparations ne sont pas couverts par la garantie.

LE RESPECT DES DISPOSITIONS DU PRÉSENT GUIDE EST UNE CONDITION PRÉALABLE POUR LE 
FONCTIONNEMENT EN TOUTE SÉCURITÉ DE L’APPAREIL ACHETÉ ET EST UNE DES CONDITIONS DE GARANTIE.

IL EST INTERDIT AU CONSOMMATEUR OU AUX PERSONNES AUTORISÉES PAR LUI DE FAIRE TOUT CHANGEMENT 
OU RÉORGANISATION DE LA STRUCTURE DE L’APPAREIL. TELS ACTIONS SONT CAUSE D’ANNUELLEMENT 
AUTOMATIQUE DES OBLIGATIONS DE GARANTIE DU FABRICANT OU REVENDEUR.

EN CAS DE BESOIN SE RÉFÉRER AUX DÉPANNEURS AUTORISES PAR LE FABRICANT OU REVENDEUR.

LE FABRICANT SE RESERVE LE DROIT À DES CHANGEMENTS DE LA STRUCTURE ET CONCEPTION DE 
L’APPAREIL SANS PRÉAVIS QUAND TELS CHANGEMENTS N’ONT PAS D’INCIDENCE SUR LA SÉCURITÉ DES 
APPAREILS.

EN CAS DE NECESSITE ET EN CAS DE DIFFÉRENDS CONCERNANT LA TRADUCTION ET LES CONCEPTS UTILISES 
DANS CETTE VERSION LINGUISTIQUE DES INSTRUCTIONS POUR MONTAGE ET EXPLOITATION COMME 
ORIGINALE ET AVEC PRIORITÉ D'INTERPRETATION SERA CONSIDEREE SA VERSION ANGLAISE.
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WARNUNGEN! 

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Montage und Betrieb des Gerätes sorgfältig durch!

Bei dem Betrieb des Heizgerätes besteht die Gefahr der Verbrennung bei Berührung 
seiner Frontseite, insbesondere wenn das Gerät arbeitet oder kürzlich 
ausgeschaltet wurde. In diesem Fall die Frontseite nicht berühren!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Heizgerät nicht 
abgedeckt werden darf!

Legen Sie keine Gegenstände auf, unter und in das Heizgerät!

Um eine Überhitzung des Gerätes zu vermeiden, decken Sie das Gerät nicht ab!

Das Netzanschlusskabel darf bei Beschädigung oder Austausch nur durch einen 
vom Hersteller berechtigten Fachhandwerker mit dem originalen Ersatzteil ersetzt 
werden. Dadurch können Gefahren vermieden werden.

Sämtliche Arbeiten mit den Innenteilen des Heizgerätes sind nicht von 
ausgebildeten Fachkräften vorzunehmen!

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und die Benutzer-Wartung darf nicht von Kindern 
vorgenommen werden, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt.

ACHTUNG! Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem Gerät fern, wenn keine 
ständige Beaufsichtigung gewährleistet ist.

ACHTUNG! Das Gerät kann von 3- bis 8-jährigen Kindern ein- und ausgeschaltet 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben. Voraussetzung hierfür ist, dass das Gerät wie beschrieben montiert wurde.  
Das Einstecken des Netzanschlusskabels in die Steckdose, die Einstellung des 
Gerätes, die Reinigung und die Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
zwischen 3 und 8 Jahren vorgenommen werden.

ACHTUNG! Teile des Gerätes können sehr heiß werden und Verbrennungen 
verursachen. Wenn Kinder und schutzbedürftige Personen anwesend sind, ist 
besondere Vorsicht geboten.

ACHTUNG! Das Gerät soll NICHT in unmittelbarer Nähe von elektrischen 
Steckdosen positioniert werden  Abb. 6.

UMWELTSCHUTZ Dieses Gerät ist entsprechend der „VERORDNUNG über ausrangierte elektrische und elektronische 
Haushaltsgeräte“ kennzeichnet. Das Symbol         auf dem Gerät oder auf den dem Gerät beigefügten Dokumenten weist darauf hin, 
dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss bei einem 
Entsorgungszentrum mit speziellen Einrichtungen für elektrische oder elektronische Geräte abgegeben werden. Der Benutzer muss 
bei der Entsorgung die örtlichen Entsorgungsvorschriften beachten. Nähere Informationen über die Behandlung, Verwertung und über 
das Recyclingverfahren erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, bei Ihrem zuständigen Entsorgungszentrum oder bei dem 
Fachhändler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

DE
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VERORDNUNG (ЕС) 2024/1103, ANHANG II, 3, a) 

Modellkennung(en):

Angabe

Wärmeleistung

Wert

Nennwärmeleistung

Maximale kontinuierliche 
Wärmeleistung
Leistungsaufnahme

Im Aus-Zustand

Im Bereitschaftszustand

Im Leerlaufzustand

Symbol

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Einheit

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert)

Pmin kW 0 00 0

 Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle

einstufige Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle [ja/nein] nein nein nein nein

zwei oder mehr manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

[ja/nein] nein nein nein nein

Raumtemperaturkontrolle mit 
mechanischem Thermostat [ja/nein] nein nein nein nein

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle

[ja/nein] nein nein nein nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle und 
Tageszeitregelung

[ja/nein] nein nein nein nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle und 
Wochentagsregelung

[ja/nein] ja ja ja ja

 Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle mit 
Präsenzerkennung [ja/nein] nein nein nein nein

Raumtemperaturkontrolle mit 
Erkennung offener Fenster [ja/nein] ja ja ja ja

Fernbedienungsoption [ja/nein] ja ja ja ja

adaptiver Regelung des
Heizbeginns

[ja/nein] nein nein nein nein

Betriebszeitbegrenzung [ja/nein]

Schwarzkugelsensor [ja/nein] nein nein nein nein

Kontaktangaben ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com

DE DE

ja ja ja ja

2,500 3,0001,500 2,000

Im vernetzten
Bereitschaftsbetrieb

Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Bereitschaftszustand mit 
Informations- oder
Statusanzeige

[ja/nein] ja ja ja ja

Raumheizungs-
Jahresnutzungsgrad im
aktiven Betrieb %ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

Selbstlernfunktion [ja/nein] nein nein nein nein

Regelungsgenauigkeit [ja/nein] ja ja ja ja

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

ja ja ja ja

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

ja

96.0

N/A

0,94

0,36

nein nein nein nein

nein nein nein nein

nein nein nein nein

nein nein nein nein

nein nein nein nein

ja ja ja ja

nein nein nein nein

ja ja ja ja

ja ja ja ja

nein nein nein nein

nein nein nein nein

ja ja ja ja

nein nein nein nein

ja ja ja ja

nein

nein

nein

nein

nein

ja

nein

ja

ja

nein

nein

ja

nein

ja

0,96

N/A

0,94

0,36

ja

96.0

nein

nein

nein

nein

nein

ja

nein

ja

ja

nein

nein

ja

nein

ja

RH25NW RH30NWRH15NW RH20NW
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TECHNISCHE DATEN
Der elektrische Wandkonvektor ist für den Einsatz im häuslichen Umfeld vorgesehen – Erwärmung von Wohnräumen und Halten der in 
ihnen erreichten Temperatur.

INSTALLATION DES GERÄTES
Die Installation des Gerätes soll nach Maßgabe der geltenden Normen und Vorschriften des Landes erfolgen.

Der Konvektor besitzt einen Schutz gegen elektrischen Schlag Klasse II und ist sprühwasserdicht (ІP24). Er kann in 
Wohnräumen, einschl. im Bereich 2 von Duschräumen installiert werden, jedoch so, dass die Bedienungselemente nicht für 
duschenden Personen oder für Personen in einer Wanne zugänglich sind – siehe Abb. 1.

Bei der Montage des Gerätes sind die Mindestabstände zu diversen Hindernissen und zu benachbarten Gegenständen einzuhalten, 
wie auf Abb. 2 gezeigt.

Montieren Sie das Gerät nicht:
џ an Orten mit Zwangsbelüftung, die den Kontrolleinstellungen (unter Öffnungen für freie Belüftung oder für Zwangsbelüftung, 

Ventilatoren etc.) stören könnte.
џ unter, auf und vor Steckdosen (Steckerdosen) Abb. 6.

Die Installation des Gerätes in großen Höhen kann eine Erhöhung der Temperatur der Abluft (z.B. um 10 °С bei Höhenänderung um 
1000 m) verursachen.

Nehmen Sie den Konvektor vorsichtig aus der Verpackung und bewahren Sie sie an einem für Sie bequemen Ort auf.

Legen Sie das Gerät mit der Frontseite zum Boden, entfernen Sie die seitlichen Schutzplatten aus Schaumpolystyrol noch nicht (Abb. 
3). Die Abbildungen sind auf Seite 2 dieser Anleitung angegeben. 

Hängen Sie die Wandhalterung nach dem gezeigten Schema aus - Abb. 3.

Die Montage des Konvektors an einer Wand aus Stahlbeton oder Vollziegeln kann erst dann erfolgen, wenn die Wandhalterung an der 
Wand gem. Abb. 4 montiert ist. Bei der Montage sind die in dem Lieferumfang enthaltenen Schrauben und Dübel zu verwenden. 

Stellen Sie das Gerät auf die Wandhalterung gem. Abb. 5.

Der Stecker des Netzanschlusskabels des Konvektors kann in eine unbeschädigte Steckdose mit Netzspannung 230 V~ gesteckt 
werden. Achten Sie beim Anschluss an eine Steckdose darauf, dass die Steckdose nach der Installation des Gerätes in seiner 
normalen Betriebsposition frei zugänglich ist.

Eine Erdung des Gerätes ist verboten!

Eine Vergrößerung des durch die von dem Hersteller bereitgestellte Wandhalterung gewährleisteten Abstandes von der Wand zum 
Konvektor ist untersagt!

Die Daten und die Abmessungen sind ungefähr.

Modell

Leistung/Spannung

Länge W [mm]

L [mm]

Schalter zum Ein- und 
Ausschalten des Konvektors

SteuereinheitWandhalterung

ACHTUNG!
Bei dem Abstand von 150 mm zwischen dem Konvektor und 
dem Raumboden handelt es sich um einen empfohlenen 
Abstand.
Der zulässige Mindestabstand von dem Boden bis zum oberen 
Ende des Konvektors beträgt 60 mm. Wir dieser Abstand nicht 
eingehalten, so wird die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigt.

1
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0 59

86

2
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6
0

W

L

4
3

4

RHххN(W)

1
5

2
 /

 1
6

7

(1
5

0
)

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

4
5

3

D

d

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

RHxxW05X-W
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BETRIEB DES GERÄTES - Bedieneinheit des Konvektors

„Ein-/Ausschalten“ des Konvektors
„Menü Einstellungen“ – nach Drücken für 2 Sekunden
„Ausgang“ im „Menü Einstellungen“
„-“ oder „nach unten“  
„Sleep“ Betriebsart – nach Drücken für 2 Sekunden
„+“ oder „nach oben“ 
„Zeitvorwahl“ – nach Drücken in Betriebsart „Aus“ für 2 Sekunden
„Zusätzliche Heizung“ – nach Drücken in Betriebsart „Heizung“ für 2 Sekunden. Das Gerät funktioniert eine Stunde lang bei 

оeiner Temperatur die um 2.5 С höher als die eingestellte Temperatur ist. Dann wird die vor der Einschaltung der Betriebsart 
vorgegebene Temperatur wiederhergestellt. Diese Betriebart kann auch durch Drucken des 1 Knopfes ausgeschaltet werden. 
„Informationen“
„Timer löschen“ – nach Drücken für 2 Sek.
„Bestätigen“ (ОК) in „Menü Einstellungen“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Symbole:

Uhr

Hergestellte 
Internetverbindung

Raumtemperatur

Datum /
Fehlermeldungen

Betriebsart

Leistungsanzeige

Solltemperatur /
zusätzliche Infos über die Timer /
Zeit bis zur Zeitvorwahl

im Falle eines 
elektronischen 
Überhitzungsschutzes
Kindersicherung

Ein- und Ausschalten des Gerätes in einer Betriebsart

Das Einschalten des Konvektors in der jeweiligen Betriebsart erfolgt durch Betätigen des Druckknopfes auf der rechten Seite (das mit 
„І“ gekennzeichnete Ende drücken) und durch Drücken der Taste 1 auf der elektronischen Steuereinheit. Das Ausschalten der 
jeweiligen Betriebsart erfolgt auf dieselbe Art und Weise, dabei wird Taste 1 der elektronischen Steuereinheit betätigt und das mit 
„0“gekennzeichnete Ende des Druckknopfes gedrückt.

ACHTUNG! Der Druckknopf auf der Seitenwand und Taste 1 auf der elektronischen Steuereinheit sind Funktionstasten. Der 
Konvektor ist erst dann vom Netz getrennt, wenn der Stecker des Netzanschlusskabels aus der Steckdose gezogen ist. 

Nach jedem Einschalten des Gerätes werden die Hardware- und die Softwareversion des Kontrollers angezeigt. Danach erscheint die 
Hauptanzeige mit Informationen über die Temperatur, das Datum, die Uhrzeit sowie mit zusätzlichen Informationen je nach der aktuellen 
Betriebsart. Der Kontroller speichert die vor dem Ausschalten des Gerätes zuletzt aktive Betriebsart für eine unbeschränkte Zeit und 
startet ihn wieder bei erneutem Einschalten. Der Kontroller kann darüber hinaus Informationen über die Einstellungen der Systemzeit, 
des Datums, des Sleep-Modus und der Betriebsart „Zeitvorwahl“ bei kurzzeitigem Stromausfall speichern. Speicherzeit - bis 24 Stunden. 
(wenn der Konvektor min. 4 Min. eingeschaltet wurde) bzw. bis 40 Sek. (Wenn das Gerät für eine kürzere Zeit eingeschaltet wurde).

Das Gerät ist so voreingestellt, dass bei der erstmaligen Inbetriebnahme die Betriebsart  „Heizung“ einschaltet.

SPRACHE Die Informationen auf der Anzeige können auf verschiedene Sprachen erscheinen Die Sprachauswahl erfolgt im 
Untermenü „Sprache (Language)”. » 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

für ein offenes FensterDE

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

T+ zusätzliche Aufheizung

ACHTUNG! Die Anfangszeit und das Anfangsdatum sind unbedingt einzustellen.

Taste 1 drücken und für 2 Sekunden gedrückt halten, um in die Betriebsart „Einstellungen“ zu gelangen, bei 
wird die Hauptanzeige gezeigt. Das Navigieren durch das Menü erfolgt mit den Tasten “▲” und “▼”.

Um in die jeweilige Einstellung zu gelangen, Taste „OK“drücken. Nachdem Erscheinen der Anzeige mit den 
jeweiligen Einstellungen, können Sie die einzelnen Parameter wie folgt korrigieren:

Der laufende Parameter erscheint in einem Rechteck umrandet. Das Navigieren durch die Parameter erfolgt 
mit den Tasten “▲” und “▼”. Durch Drücken der Taste „OK“ gelangen Sie die Betriebsart zur Korrektur des 
laufenden Parameters; dabei erscheint sein Wert in negativer Farbe und in einem dicken Rechteck umrandet.

Jetzt können Sie den Parameterwert durch Drücken der Tasten “▲” und “▼” ändern. Nachdem der benötigte 
Wert gewählt wird, die „OK“ Taste zur Bestätigung der Änderung und zum Verlassen der Betriebsart zur 
Korrektur des Parameters drücken. Eine Ausnahme machen die Parameter in Form von Haken 
(aktiviert/deaktiviert). Bei diesen führt das Drücken der „OK“ Taste direkt zur Änderung des Zustandes des 
Hakens. Nachdem alle Parameter eingestellt sind, werden die vorgenommenen Änderungen durch Drücken 
der Taste 1 bestätigt, dabei kehrt der Kontroller in die Hauptanzeige zurück. Nähere Informationen über die 
zusätzlichen Einstellungen in der Hauptanzeige finden Sie im Abschnitt „Funktionen des Kontrollers“.

1 2 3 4
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Wichtigste Betriebsarten des Kontrollers

Betriebsart „Heizung“ (Heating mode)
Zum Starten dieser Betriebsart Taste 1 verwenden. In dieser Betriebsart hält der Konvektor die Solltemperatur. 
Mitteilung im Feld „Betriebsart“ – keine Mitteilung. Auf dem Display werden die gemessene Ist-Temperatur und 
die Solltemperatur, die Skala der Anzeige der Leistung, das Datum und die Uhrzeit angezeigt.

Betriebsart „Aus“ (Standby)

Zum Starten dieser Betriebsart Taste 1 verwenden.
IN dieser Betriebsart schaltet das Heizelement aus, wenn die gemessene Temperatur die Solltemperatur 
unterschreitet. Eine Ausnahme macht die Senkung der gemessenen Temperatur unter 7°С, dann wird die 
Betriebsart „Frostschutz“ aktiviert. 
Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „ “. Standby
Auf dem Display werden die aktuelle gemessene Temperatur, das Datum und die Uhrzeit angezeigt. 

Betriebsart „Zeitvorwahl“ (Delayed Start)
Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „ “. Standby
Befindet sich der Konvektor in Betriebsart „Aus“, kann durch Drücken und Gedrückthalten für 2 Sekunden der 
Taste ▲ die Uhrzeit eingegeben werden, wenn das Gerät automatisch einschaltet. Die Urzeit wird in 10-
Minuten-Schritt eingegeben. Die Zeitvorwahl kann 24 Stunden umfassen. Wenn Sie in Betriebsart 

„Zeitvorwahl“ gelangen, erscheint die voreingestellt Uhrzeit als laufende, auf 10 Min. gerundete Uhrzeit, durch anschließendes 
Drücken der Tasten ▲ oder ▼ erhöht sich bzw. reduziert sich die Uhrzeit. Wird eine der Tasten ▲ oder ▼ für mehr als 0.7 Sek. 
Gedrückt gehalten, erhöht bzw. reduziert sich der Wert mit 4 Einheiten pro Sekunde. Ist die Betriebsart „Zeitvorwahl“  aktiviert, 
erscheint im Mittelfeld der Anzeige die Uhrzeit des Einschaltens. Wenn Sie die schon eingestellte Zeit korrigieren möchten, die Taste ▲ 
erneut gedrückt halten. Das Zurücksetzen der Betriebsart „Zeitvorwahl“ erfolgt durch Drücken der “On/Off” Taste. Somit gelangt der 
Konvektor in Betriebsart „Heizung“. Bei Stromausfall, solange die Betriebsart „Zeitvorwahl“aktiviert ist, speichert der Kontroller die Zeit 
für die Zeitvorwahl. Wird die eingestellte Zeit noch vor der Wiederherstellung der Stromversorgung erreicht, bleibt der Kontroller im 
ausgeschalteten Zustand bei der Wiederherstellung der Stromversorgung.

Betriebsart „Frostschutz“ (Antifrost)
Diese Funktion schaltet den Konvektor automatisch und unabhängig von der gewählten Betriebsart ein, wenn die gemessene 
Raumtemperatur unter 7°С fällt. Dazu soll der Konvektor an das Netz angeschlossen sein und der mechanische Schalter soll in 
Stellung „I” sein. Bei Aktivieren dieser Betriebsart wird eine Mindesttemperatur von 7 °С gehalten. 
Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „Antifrost “. 
Überschreitet die Raumtemperatur 7°C, wird die Betriebsart „Frostschutz“ausgeschaltet.

Betriebsart „Sleep“
In dieser Betriebsart reduziert der Konvektor automatisch und kontinuierlich die Solltemperatur um 3 Grad innerhalb von 2 Stunden. 
Diese Betriebsart wird aktiviert, wenn der Konvektor sich in Betriebsart „Heizung“ befindet - durch Drücken und Gedrückthalten der 
Taste 2 für mehr als 2 Sekunden. Bei Aktivieren der Betriebsart erscheint für 5 Sekunden auf dem mittleren Feld der Anzeige die 
Überschrift „Sleep eingeschaltet“, danach schaltet die Anzeige in Betriebsart „Heizung“.
Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „Sleep“.
Die Betriebsart „Sleep” wird durch Drücken der Taste 1 unterbrochen, dabei schaltet der Konvektor aus. Die Betriebsart „Sleep“ wird  nach 6 
Stunden automatisch ausschalten!

Betriebsart „Timer“ / Betriebsart „Programm“ (Timers / Program)
Der Kontroller ist mit einer integrierten wöchentlichen Programmiereinheit ausgestattet, die das Anlegen von sieben unabhängig 
eingestellten zeitlichen Arbeitsintervalle ermöglicht; dabei kann sich jedes einzelne Intervall in den Wochentagen wiederholen. Die 
wöchentliche Programmiereinheit kann in zwei Betriebsarten funktionieren - Betriebsart „Timer“ und Betriebsart „Programm“. Das 
Umschalten zwischen den vorgenannten Betriebsarten erfolgt durch Änderung der „Timer“ Einstellung im Untermenü 
„Systemeinstellungen“. Bei Einstellung „Ein“ befindet sich die Programmiereinheit in Betriebsart „Timer“, die nur den Beginn und das 
Ende der Intervalle und der Wochentage, für die sie gilt, enthält.

Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „Timer“.
 Bei Einstellung „And. t“ befindet sich die Programmiereinheit in Betriebsart „Programm“; dort wird neben Beginn und Ende des 
Intervalls und der Wochentage, für die das Programm gilt, auch die Temperatur eingegeben. 

Mitteilung im Feld „Betriebsart“ - „Programm“.
Jedes Programm oder jeder Timer kann aktiviert/deaktiviert werden. Bei dem Eingeben von Beginn und Ende ist zu beachten, dass der 
Kontroller ein Ende vor dem Beginn nicht erlaubt.
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Ist die wöchentliche Programmiereinheit eingestellt und wird die „ОК“ Taste für mehr als 2 Sekunden gedrückt 
gehalten, so werden alle Timer deaktiviert; eine Mitteilung „Timer sind gestoppt“ wird für 5 Sekunden 

angezeigt, danach schaltet der Konvektor in Betriebsart „Heizung“ ohne wöchentliche Programmiereinheit.
Funktionen des Kontrollers und Einstellung

Vorgegebene Temperatur einstellen
Zur Änderung der Temperatur die Tasten 2 und 3 verwenden. Die Höchsttemperatur, die eingestellt werden 
kann, ist 28 °С, und die Mindesttemperatur - 7 °С. Durch Drücken einer dieser zwei Tasten wird die bis zu 
diesem Zeitpunkt eingestellte Temperatur angezeigt. Mit jedem weiteren Drücken der Tasten wird der Job in 
die gewünschte Richtung geändert. Wird innerhalb von 5 Sekunden keine neue Taste gedrückt, speichert das 
System die den neuen Job und wechselt zur Hauptanzeige. Wird eine der Tasten 2 oder 3 für mehr als 0.7 Sek. 
Gedrückt gehalten, erhöht bzw. verringert sich der Wert der Solltemperatur automatisch um 4 Einheiten pro 
Sekunde.

Regelung der Leistung des Gerätes
Ist die gemessene Temperatur niedriger als die Solltemperatur, schaltet das Heizelement ein - der Balken der 
Leistungsanzeige wird voll. Je mehr die gemessene Temperatur sich der Solltemperatur nähert, desto 
weniger füllt sich der Balken. Nach Erreichen der Solltemperatur erlischt die Anzeige. Die Funktion zur 
Regulierung der Leistung kann im Untermenü „Systemeinstellungen“ durch Deaktivieren des Hakens „Reg. 
Leistung“ ausgeschaltet werden. In diesem Fall arbeitet das Heizelement mit voller Leistung während des 

Heizbetriebs oder ist komplett ausgeschaltet nach Erreichen der Solltemperatur.

Kindersicherung (Child lock)
Diese Funktion sperrt alle Tasten auf dem Bedienfeld und beschränkt dadurch die Möglichkeit zum unbefugten Zugang zu den 
Einstellungen des Kontrollers. Die Funktion wird im Untermenü „Kindersicherung“ aktiviert, danach sind die Hinweise auf dem Display 
zu befolgen - „ОК Drücken, um die Tasten zu sperren“. Auf der Anzeige erscheint folgende Mitteilung - „Tasten gesperrt!“. 
Wünschenswert wäre, durch Drücken der Taste 1 das Einstellungsmenü zu verlassen, dabei wird das Symbol       angezeigt, das auf die 
Aktivierung der Kindersicherung hinweist. Um die Kindersicherung zu deaktivieren, Taste „ОК“ für mehr als 7 Sekunden gedrückt halten.

Fallschutz des Konvektors
Fällt der Konvektor auf den Boden, solange er eingeschaltet ist, schaltet der Kontroller das Heizelement aus, die Mitteilung „Gerät 
gefallen“ wird angezeigt und ein Alarm wird aktiviert. Der Alarm wird nach Wiederherstellung der normalen Gerätelage oder nach 
Drücken der Taste 1 zum Ausschalten des Konvektors automatisch deaktiviert. Ein Fehlansprechen des Schutzes ist dann möglich, 
wenn der Konvektor lange Zeit in einem kalten Raum gelagert und dann auf einmal in einen wesentlich wärmeren Raum getragen wurde.

Fenster-offen-Funktion (Open window)
Der Kontroller besitzt eine integrierte Funktion zur Erkennung eines offenen Fensters, die die Heizung automatisch ausschaltet. Auf dem 
Display wird ein Fenster-offen-Symbol angezeigt. Diese Funktion kann in zwei Betriebsarten funktionieren - „Smart“ und „Ein.“. Das 
Umschalten zwischen den vorgenannten Betriebsarten erfolgt durch Änderung der von „Fenster-offen“ Einstellung im Untermenü 
„Systemeinstellungen“. Bei „Smart“ Einstellung wird der Konvektor weiter heizen, sobald er erkennt, dass das Fenster geschlossen ist, 
oder nachdem 15 Minuten ab dem Aktivieren der Schutzart abgelaufen sind, und bei Betriebsart „Ein.“ dauert die Heizung 60 Minuten nach 
dem Aktivieren der Betriebsart. Das Deaktivieren der Fenster-offen-Funktion erfolgt auch durch Drücken der Taste 1, dadurch schaltet der 
Konvektor aus, oder im Untermenü „Systemeinstellungen“ - indem die Einstellung „Aus.“ gewählt wird.

Unterhalten von Systemdatum und Systemzeit
Der Kontroller unterhält Systemdatum und -uhrzeit.
Damit alle Timer/Programme, die Zeitvorwahl und die Stromzähler für den verbrauchten Strom korrekt 
funktionieren, müssen das Datum und die Uhrzeit nachgestellt werden. Das Nachstellen erfolgt im 
Hauptmenü, Untermenü „Datum und Uhrzeit“. Der Haken zum Aktivieren der Option für automatisches 
Nachstellen funktioniert nur bei den Modellen mit Wifi Steuerung.

Fernbedienung über Internet
Diese Funktion erfordert ein zusätzlich installiertes WiFi Modul, welches an folgende Konvektormodelle angeschlossen werden kann: 
RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x
Hat der von Ihnen gekaufte Konvektor eine der vorgenannten Modellnummern, dann bitte den zusätzlichen Anhang zu dieser Anleitung 
sorgfältig lesen.

Zweistufiger Überhitzungsschutz
Neben dem elektromechanischen Wärmeschutz besitzen die Konvektoren auch einen in dem Kontroller integrierten elektronischen 
Schutz. Dieser Schutz verhindert eine überhöhte Überhitzung im Geräteinneren. Die Funktion unterbricht vorübergehend die Heizung 
solange, bis die Temperatur unter dem zulässigen Minimum fällt. Das Symbol      wird angezeigt.

Graphische Farbanzeige
Die Elektronik verfügt über eine Farbanzeige mit hoher Auflösung. Die Einstellungen für „Helligkeit“ (Stufen 1 - 
10) werden im Untermenü „Display“ gemacht, und der Haken zur Aktivierung wird bei „Dimmen“ gesetzt. Das 
Dimmen reduziert automatisch die Helligkeit der Anzeige innerhalb von 30 Sekunden nach dem letzten 
Drücken einer Taste (Die Funktion ist bei eingestellter Helligkeit - 1 nicht aktiv).
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Verbrauchte Energie ablesen
Der Kontroller unterhält einzelne Zähler für die verbrauchte Energie in Tages- und Nachttarif. Damit die 
abgelesenen Daten korrekt sind, müssen die Leistung des Gerätes im Untermenü „Systemeinstellungen“ - 
Einstellung „Leistung“ und die Anfangszeit jedes Tarifs im Untermenü „Beginn Tarife“ eingestellt werden. 
Durch einmaliges Drücken der „ОК“ Taste werden die Zähler für en verbrauchten Strom sowie das Datum und 
die Uhrzeit ihrer letzten Rücksetzung angezeigt. Während diese Anzeige angezeigt wird, können die Zähler 
durch Drücken der „OK“ Taste für 2 Sekunden zurückgesetzt, und es wird das Datum und die Uhrzeit der 
Rücksetzung gespeichert. Bei dem nächsten Drücken der „OK“ Taste wird zu den Anzeigen mit Grafik des 
nach Stunden verbrauchten Stroms gewechselt. Der Kontroller speichert derartige Angaben für die letzten 7 
Tage. Durch Drücken der Tasten ▲ oder ▼ werden die Grafiken mit den tagen, über die Informationen 
vorliegen, gewechselt. Unter jeder Grafik werden das jeweilige Datum und die Gesamtmenge des 
verbrauchten Stroms angezeigt. Bitte beachten, dass die Angaben über den verbrauchten Strom aufgrund 
der eingestellten Leistung des Heizelements berechnet werden.
Durch erneutes Drücken der Tasten ▲ oder ▼ wird zu den Grafiken der durchschnittlichen Raumtemperatur 
nach Stunden gewechselt. Der Kontroller speichert derartige Angaben für die letzten 4 Tage. Durch Drücken 
der Tasten ▲ oder ▼ werden die Grafiken mit den tagen, über die Informationen vorliegen, gewechselt. 

TS unterbrochen

TS Kurzschluss

Geöff.Fenst.

Gerät herunterg.

Falsche Zeit!

Der Sensor für die Raumtemperatur ist aus oder unterbrochen. 
Das Heizelement wird nicht funktionieren

Kurzschluss des Raumtemperatursensors. Das Heizelement wird nicht funktionieren.

Fenster-offen-Betriebsart ist aktiviert.

Aktivierter Schutz beim Herunterfallen des Gerätes

Die Uhr ist nicht nachgestellt. Die wöchentliche Programmiereinheit wird nicht funktionieren.

Unter jeder Grafik wird das jeweilige Datum angezeigt.

Zusätzliche Informationen

Auf dem Display können folgende zusätzliche Informationen angezeigt werden:
Angaben über den Zustand des WiFi Moduls. Die Taste „ОК“ und dann die Taste ▼ drücken. Wenn Sie ein 
Gerät ohne WiFi Steuerung gekauft haben, erscheint auf der Anzeige die Mitteilung „Kein WiFi Modul“.
Angaben über die Hardware- und die Softwareversion des Kontrollers. Die Taste „ОК“ einmal und danach die 
Taste ▼ zweimal drücken.
Angaben über Fehler beim Betrieb des Gerätes. Sämtliche Mitteilungen werden auf dem jeweiligen Feld des 
Displays angezeigt. Folgende Mitteilungen werden angezeigt:

WARTUNG UND PFLEGE
Schalten Sie zuerst unbedingt das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

џ Um die Funktionsfähigkeit des Gerätes zu behalten, sollten Sie mindestens einmal monatlich den Staub von dem oberen und dem 
unteren Gitter des Gerätes mit einem trockenen Tuch abwischen, mit Staubsauger oder mit Bürste reinigen. 

џ Reinigen Sie das Gehäuse mit trockenem Tuch, Staubsauger oder Bürste. Trennen Sie immer das Gerät zuvor von dem Netz.
џ Benutzen Sie für die Gerätereinigung keine Flüssigkeiten! Der Einsatz von Dampferzeuger ist untersagt!
џ Keine Scheuermittel verwenden.
џ Für die Reinigung der Rückseite des Konvektors beide Verschluss-Klipps an dem oberen Ende wie auf Abb. 5 ausclipsen. 

Dadurch können Sie das Gerät lösen und reinigen.
џ Vorsicht! Nach Reinigung der Rückseite müssen Sie das Gerät unbedingt in deiner normalen Lage wie auf Abb. 5 gezeigt 

montieren.

HINWEISE ZUM BETRIEB DES GERÄTES
Es ist nicht nötig, das Gerät auf Höchsttemperatur zu stellen, dadurch wird es die Raumtemperatur nicht schneller erhöhen.

Wenn Sie den Raum länger lüften, müssen Sie das Gerät von der Taste 1 oder von dem Schalter auf der rechten Seite ausschalten.

Wenn Sie die Wohnung für mehrere Stunden verlassen, müssen Sie das Heizgerät auf niedrigere Temperatur stellen

Bei Abwesenheit:
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џ bis 2 Stunden – die von Ihnen Solltemperatur nicht ändern.
џ zwischen 2 und 24 Stunden – die Solltemperatur um einige Grade reduzieren.
џ für mehr als 24 Stunden oder im Sommer – das Gerät nicht vom Netz trennen, den mechanischen Schalter eingeschaltet, 

jedoch von der elektronischen Steuereinheit ausgeschaltet lassen (Taste 1). Dadurch ist es möglich, dass die Anti-Freeze-
Funktion nach Bedarf einschaltet.

Gibt es in einem Raum mehrere Konvektoren, sollten Sie diese gleichzeitig einschalten  – dadurch wird eine gleichbleibende 
Temperatur ohne Steigerung des Stromverbrauchs gewährleistet. Dies gilt auch für Räume, die nicht ständig bewohnt sind – es ist 
besser, dass die Geräte auf Mindesttemperatur funktionieren, als sie vollständig auszuschalten.

GEWÄHRLEISTUNG, GEWÄHRLEISTUNGSFRIST UND GARANTIEBEDINGUNGEN
Die Gewährleistung, die Gewährleistungsfrist und die Garantiebedingungen sowie die Gültigkeit der Garantie des gekauften Geräts 
und die Verpflichtungen des Herstellers und des Verkäufers, Kundendienstleistungen während der Gewährleistungsfrist zu erbringen, 
sind in der Garantiekarte des Geräts angegeben.  Die Garantiekarte muss bei dem Kauf des Geräts ausgefüllt und sowohl vom 
Verkäufer als auch von dem Käufer unterschrieben werden. Bewahren Sie die Garantiekarte an einem sicheren Ort auf.

In allen Fällen sind auch die einschlägigen Gesetze, Verordnungen und die anderen Rechtsvorschriften über die Rechte und die 
Pflichten des Verbrauchers, des Verkäufers, über ihre Beziehungen in Bezug auf das  gekaufte Gerät, über seine Installation, 
Verwendung, Wartung und Instandhaltung anzuwenden.

Die Gewährleistungsfrist wird von dem Verkäufer festgelegt und gilt nur für das geographische Gebiet des jeweiligen Landes.

џ Die Garantie des Geräts gilt nur unter folgenden Bedingungen:

џ Das Gerät ist entsprechend den Montage- und Gebrauchsanleitungen installiert.

џ Das Gerät wird nur bestimmungsgemäß und nach Maßgabe der Montage- und Gebrauchsanleitungen verwendet.

Die Garantie umfasst die Behebung sämtlicher Fabrikationsfehler, die während der Garantiezeit auftreten können. Nur die vom 
Verkäufer autorisierten Fachleute dürfen die Reparaturen vornehmen. Die Reparatur wird von den von dem Verkäufer autorisierten 
Servicetechnikern durchgeführt.

Die Garantie deckt keine Schäden aus:

џ Unsachgemäßem Transport;

џ Unsachgemäßer Lagerung;

џ Unsachgemäßem Gebrauch;

џ Netzspannung, die von der Nennspannung des Gerätes abweicht;

џ Außergewöhnlichen Gefahren, Naturkatastrophen, Unfällen oder sonstiger höheren Gewalt;

џ Nichtbeachtung der Montage- und Gebrauchsanleitung;

џ In allen Fällen, wenn eine nicht autorisierte Person das Gerät zu reparieren versucht hatte.

џ In den vorgenannten Fällen wird der Schaden gegen Bezahlung behoben.

Die Garantie des Geräts gilt nicht für Teile und Komponenten des Geräts, die während seiner üblichen Anwendung abgenutzt werden, 
auch nicht für Teile, die während des normalen Gebrauchs abgebaut werden, für Leuchten und Signallampen etc., für Verfärbung von 
externen Oberflächen, für Änderung der Form, der Abmessung und der Anordnung von Teilen und Komponenten, die einer den 
normalen Bedingungen für Verwendung des Geräts nicht entsprechenden Auswirkung ausgesetzt worden sind.

Versäumte Nutzen, materielle und immaterielle Schäden infolge vorübergehender Unmöglichkeit zur Verwendung des Geräts in der 
Zeit seiner Reparatur und Wartung, werden von der Garantie des Geräts nicht gedeckt.

DIE EINHALTUNG DER IN DIESEM HANDBUCH ANGEGEBENEN ANFORDERUNGEN IST VORAUSSETZUNG FÜR 
DEN SICHEREN BETRIEB DES GEKAUFTEN PRODUKTS UND ZÄHLT ZU DEN GARANTIEBEDINGUNGEN.

JEGLICHE, VOM BENUTZER ODER VON DEN VON IHM BEVOLLMÄCHTIGTEN PERSONEN VORGENOMMENE 
ÄNDERUNGEN UND UMBAUTEN AN DER KONSTRUKTION DES PRODUKTS SIND STRENG VERBOTEN. WERDEN 
DERARTIGE HANDLUNGEN ODER VERSUCHE FESTGESTELLT, DANN SIND AUCH DIE GARANTIEPFLICHTEN DES 
HERSTELLERS ODER DES VERKÄUFERS UNWIRKSAM.

FALLS NÖTIG, BITTE DIE VON DEM HERSTELLER ODER VON DEN VERKÄUFER AUTORISIERTEN 
KUNDENDIENSTE KONTAKTIEREN.

DER HERSTELLER BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, STRUKTURVERÄNDERUNGEN OHNE ANKÜNDIGUNG 
VORZUNEHMEN, SOFERN DIE SICHERHEIT DES RPODUKTS NICHT BEEINTRÄCHTIGT WIRD.

BEI BEDARF UND WENN STREITIGKEITEN IM ZUSAMMENHANG MIT DER ÜBERSETZUNG UND DEN BEGRIFFEN IN 
DER SPRACHVERSION DIESER MONTAGE- UND GEBRAUCHSANLEITUNG ENTSTEHEN, HAT DIE ENGLISCHE 
VERSION DES DOKUMENTS ALS ORIGINAL VORRANG
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FIGYELMEZTETÉSEK!

A telepítés és üzemeltetés előtt olvassa el figyelmesen az útmutatót!

A konvektor használata közben, vagy közvetlen a kikapcsolás után, a konvektor 
eleje forró lehet, és megégetheti magát. Ilyenkor ne érintse meg!

Ez a jelölés azt jelenti, hogy tilos letakarni a készüléket!

Szigorúan tilos bármit a készülékre, vagy az alá helyezni!

A konvektor letakarása a túlmelegedés elkerülése érdekében 
tiltott!
Ha a tápkábel megsérül, a forgalmazó szervíz képviselőjének, vagy más, 
szakképesített személynek ki kell cserélnie, a veszély elkerülésének érdekében!

A termékben bármilyen tevékenységet, javítást, csak képzett szakember végezhet!   
Ezt a készüléket nyolc évesnél idősebb gyermekek, fizikailag korlátozott, értelmileg 
vagy érzékszervileg sérült személyek is használhatják, amennyiben megértették a 
veszélyeit, megértették az üzemeltetését, és képesek biztonságosan üzemeltetni az 
eszközt. Ez nem játékszer gyermekek számára! Gyermekek csak felnőtt felügyelete 
alatt végezhetik el a készülék tisztítását!

FIGYELEM! Három éven aluli gyermekek nem tartózkodhatnak felügyelet nélkül a 
készülék közelében!

FIGYELEM! Három és nyolc év közötti gyermekek ki- és bekapcsolhatják a 
készüléket, amennyiben az a normál működtetéshez megfelelő helyre van telepítve, 
és a gyermeket folyamatos felügyelet alatt tartják, vagy megtanítják rá, hogyan kell 
biztonságosan üzemeltetni a készüléket. A gyermeknek meg kell értenie annak 
veszélyeit csak ezáltal képes biztonságosan kezelni az eszközt. A három és nyolc év 
közötti gyerekeknek nem szabad megengedni, hogy csatlakoztassák a készüléket a 
hálózathoz, tisztítsák azt, vagy bármilyen felhasználói karbantartást, esetleg 
beállítást elvégezzenek.

FIGYELEM! A konvektor egyes elemei működés közben felforrósodhatnak, ezért 
kötelező különös figyelemmel lenni, ha gyermek, vagy kiszolgáltatott személy van a 
közelben!

FIGYELEM! A készüléket NEM szabad elektromos szerelvény aljzatának közvetlen 
közelében elhelyezni. 6. Ábra.

KÖRNYEZETVÉDELEM
Erre a termékre az elektronikai hulladékokra vonatkozó előírások érvényesek!

A        a készüléken, vagy a mellékelt dokumentumban azt jelzi, hogy a hulladéknak nyilvánított készüléket nem szabad háztartási 
hulladékgyűjtőben elhelyezni, hanem kizárólag elektronikai hulladékok gyűjtő helyére kell leadni. További részletekről érdeklődjön a 
forgalmazónál, vagy a helyi szakhatóságnál.

HU

60



A BIZOTTSÁG (EU) 2024/1103 RENDELETE, MELLÉKLET II, 3, a) 

Modellazonosító(k):

Jellemző

Hőteljesítmény

Érték

Névleges hőteljesítmény

Maximális folyamatos 
hőteljesítmény
Energiafogyasztás

Kikapcsolt üzemmódban

Készenléti üzemmódban

Tétlen üzemmódban

Jel

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Mérték-
egység

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Minimális hőteljesítmény
(indikatív)

Pmin kW 0 00 0

 A teljesítmény, illetve a beltéri hőmérséklet szabályozásának típusa

Egyetlen állás, beltéri hőmérséket-
szabályozás nélkül nem nem nem nem

Két vagy több kézi szabályozású 
állás, beltéri hőmérséklet-
szabályozás nélkül

nem nem nem nem

Mechanikus termosztátos beltéri 
hőmérséklet-szabályozás nem nem nem nem

Elektronikus beltéri 
hőmérséklet-szabályozás

nem nem nem nem

Elektronikus beltéri 
hőmérséklet-szabályozás és 
napszak szerinti szabályozás

nem nem nem nem

Elektronikus beltéri 
hőmérséklet-szabályozás 
és heti szabályozás

igen igen igen igen

 Más szabályozási lehetőségek 

Beltéri hőmérséklet-szabályozás 
jelenlét-érzékeléssel nem nem nem nem

Beltéri hőmérséklet-szabályozás 
nyitottablak-érzékeléssel igen igen igen igen

Távszabályozási lehetőség igen igen igen igen

Adaptív bekapcsolásszabályozás nem nem nem nem

Működési idő korlátozása

Feketegömb-érzékelővel ellátva nem nem nem nem

Kapcsolatfelvételi adatok ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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igen igen igen igen

2,500 3,0001,500 2,000

Hálózatvezérelt
készenléti üzemmódban

Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Készenléti üzemmód 
információ- vagy
állapotkijelzéssel

[igen/nem] igen igen igen igen

Szezonális helyiségfűtési
hatásfok aktív
üzemmódban %ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

Öntanulási képesség nem nem nem nem

Szabályozási pontosság igen igen igen igen

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

igen igen igen igen

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

igen

96.0

N/A

0,94

0,36

nem nem nem nem

nem nem nem nem

nem nem nem nem

nem nem nem nem

nem nem nem nem

igen igen igen igen

nem nem nem nem

igen igen igen igen

igen igen igen igen

nem nem nem nem

nem nem nem nem

igen igen igen igen

nem nem nem nem

igen igen igen igen

nem

nem

nem

nem

nem

igen

nem

igen

igen

nem

nem

igen

nem

igen

0,96

N/A

0,94

0,36

igen

96.0

nem

nem

nem

nem

nem

igen

nem

igen

igen

nem

nem

igen

nem

igen

RH25NW RH30NWRH15NW RH20NW

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]

[igen/nem]
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TECHNIKAI LEÍRÁS
A falra szerelhető elektromos fűtőtest, egy háztartási eszköz. Arra készült, hogy szobákat fűtsön a kívánt hőfokra.

KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE
A fűtőtest telepítésekor figyelembe kell venni az országban hatályos, erre vonatkozó szabályokat.

A konvektor (IP24) szintű védettséggel rendelkezik (Fröccsenő víz ellen védett). Lakószobákba és a fürdőszobák 2-es 
zónáikba telepíthető, úgy, hogy a fürdőszobában éppen fürdő személy ne érhesse el. (nézze meg újra az 1. ábrát)

A készülék felszerelésekor figyelembe kell venni a 2. ábrán látható minimális biztonsági távolságokat!

Ne helyezze a készüléket:
џ Olyan helyre, ahol szándékos huzat van, mert megzavarja a vezérlését (pl. szellőzők, ventilátorok).
џ Konnektorok elé, alá fölé! (Nézze meg újra a 6. ábrát)

оTelepítéskor vegye figyelembe, hogy a fűtőtestből kilépő meleglevegő hőmérséklete a tengerszint feletti magasságtól is függ.(kb. 10 C 
a változás 1000 m-enként)

Óvatosan vegye ki a készüléket a csomagolásból, és tartsa azt meg, hátha a jövőben még szüksége lesz rá. Helyezze a földre az elülső 
oldalával lefelé, anélkül, hogy levenné róla az oldalsó hungarocell csomagolóelemeket. (3. ábra). Tanulmányozza át a 2. oldalon lévő 
ábrákat!

Vegye le a rögzítő elemet a konvektorról (3. ábra), majd ezt rögzítse beton, vagy tömör téglafalra a csomagban található tiplik és 
csavarok segítségével! (4. ábra)

Helyezze fel a készüléket a falra felszerelt rögzítő elemre. A tápkábelt egy földelt, egyfázisú, 230V-os konnektorhoz csatlakoztassa, de 
csak miután a helyére került az eszköz.

Tilos külön leföldelni a készüléket!

Tilos a gyártó rögzítőeleme által adott faltól való távolságot megnövelni!

Die Daten und die Abmessungen sind ungefähr.

Modell

Áramellátás

Hossz W [mm]

L [mm]

Konvektor ki/be kapcsoló Vezérlő panelRögzítőelem

FIGYELEM!
Ajánlott a konvektort a padlótól 150 mm re helyezni el. A 
padlótól való minimális távolság 60 mm, ennek be nem tartása 
csökkenti a készülék biztonságát!
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890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W
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RH01WxxX-W
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RH02WxxX-W
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RHxxW05X-W
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA – Konvektor kezelőfelület

 Ki/Be kapcsoló gomb; 
„Beállítások“ menü – 2 másodpercig nyomva. 
„Vissza“ a „Beállítások.“ menüből  
 Csökkentés „-“ ; 
„Alvó mód“ - 2 másodperc nyomás után. 
 „+“ növelés; 
Késleltetett kapcsolás – 2 másodpercig nyomva készenléti módban 
Extra fűtés – 2 másodpercig nyomva fűtés módban. A készülék működése a beállított érték felett 2,5°C-kal magasabb 
hőmérsékleten, 1 órán át. Azután visszaállítja a hőmérsékletet az üzemmód bekapcsolása előtt beállított értékre. Ezt az 
üzemmódot a „On/Off” gomb megnyomásával is kikapcsolhatja.
„Információ” 
„Időzítések törlése” – 2 másodpercig nyomva 
„Megerősítés” (OK) a „Beállítások” menü 

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Szimbólumok:

Idő

Internet 
kapcsolat 

Szoba-
hőmérséklet 

Dátum / 
Hibaüzenet 

Üzemeltetési mód

Teljesít-mény kijelző 

Beállított hőmérséklet  / 
Időzítő információ / 
Késleltetett indítás ideje 

túlfűtés védelem

gyerekzár

Készülék ki- és bekapcsolása

A konvektort a jobb oldalon található főkapcsoló bekapcsolásával ( “I” állás) kapcsolhatja be. A kikapcsoláshoz először a vezérlő panel 
1-es gombjával kapcsolja ki a készüléket, majd pedig a főkapcsolót kapcsolja le (“0” állás)

FIGYELEM! Az oldalsó főkapcsoló, és a panel 1-es gombja, csak funkciógombok. A teljes kikapcsoláshoz a tápkábelt is ki kell 
húzni.

A készülék minden egyes ki és bekapcsolásakor megjelenik a kijelzőn a szoftver és a hardver verziója 2 másodpercre. 
Ezután megjelenik a fő képernyő, hőmérséklettel, dátummal, idővel és kiegészítő információkkal, az aktuális üzemmódtól függően. 
A vezérlő korlátlan ideig tárolja az utolsó aktív üzemmódot, mielőtt leállítja a készüléket, és mindig ugyanazzal a funkcióval indul, amikor 
ismét bekapcsolja. A vezérlő emellett megőrzi az információkat a rendszeridőről, dátumról, alvó üzemmódról és késleltetett indítási 
módról rövid távú áramkimaradások esetén.

A készüléket előzetesen úgy konfigurálják, hogy az első bekapcsolásakor fűtési üzemmódba lép.

NYELV A rendszer nyelvét módosíthatja a beállítások menü, “Nyelv” (Language) almenüben. » 2sec. ⏻ + ▼+ OK.

FIGYELEM! A dátumot, időt, és nyelvet mindjárt az elején be kell állítani! 

Az 1-es gomb 2 másodpercig való nyomásával beléphet a “Beállítások” menübe. A menüben a "▲" és "▼" gombokkal lépkedhet.

nyitott ablak érzékelés HU

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

T+  extra fűtés

A kívánt beállításhoz nyomja meg az OK gombot. Miután megnyitotta a megfelelő beállítást, az ott megjelenő 
értékeket, a következők szerint módosíthatja:

A választott paraméter egy zárt négyszögben látható. A "▲" és "▼" gombokkal válthat a paraméterek között. 
Az OK gomb megnyomásával kiválaszthatja a módosítani kívánt paramétert, ilyenkor az egy negatív színű 
négyszögben látható.

Most a "▲" és "▼" gombokkal módosíthatja az értékeket. Miután kiválasztotta a kívánt értéket, nyomja meg 
az OK gombot a változtatás megerősítéséhez és a paraméter-beállítási módból való kilépéshez.

Azoknál a paramétereknél, ahol a beállításnak két lehetősége van (engedélyezés/letiltás), ott csak az OK 
gomb megnyomásával módosíthatja a beállítást. Miután az összes paramétert beállította, az elvégzett 
változtatásokat az 1-es gomb megnyomásával rögzítheti, és a vezérlő visszatér a főmenübe.

Fő üzemeltetési módok:

Fűtés üzemmód (Heating mode)
Az ebben a módban való indításhoz nyomja meg az 1-es gombot.
Ebben a módban a konvektor tartja a beállított hőmérsékletet. Az üzemmód mező üres. A kijelző megjeleníti 
az aktuális hőmérsékletet a beállított hőmérsékletet, a teljesítmény jelzőt, valamint a dátumot és az időt

1 2 3 4
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Készenléti üzemmód (Standby)

Az ebben a módban való indításhoz nyomja meg az 1-es gombot.
Ha ebben a módban szeretné üzemeltetni a készüléket, nyomja meg az 1-es gombot.  Ebben a módban ha a 
hőmérséklet a beállított érték alá csökken, a konvektor nem kapcsol be, kivéve, ha 7 °C alá esik, ekkor 
aktiválódik a fagyvédelem.
Az üzemmód mezőben - „Készenlét“. 
A kijelzőn megjelenik az aktuálisan mért hőmérséklet, idő és dátum.

Késleltetett indítás (Delayed Start)
Az üzemmód mezőben - „Készenlét“. 
Ha a konvektor kikapcsolt állapotban van, nyomja 2 másodpercig a  ▲ gombot, majd adja meg, hogy a 
készülék mikor kapcsol. Az időt 10 perces lépésekben tudja változtatni. A késleltetett indítás akár 24 órára is 
programozható. A késleltetett üzemmódba belépve látható, az alapértelmezett beállítás, az aktuális idő, a 
következő 10 percre kerekítve. A  ▲ és ▼ gombokkal 10 perces lépésekkel módosíthatja az időt. Ha a ▲ 
vagy ▼ gombok valamelyikét több mint 0,7 másodpercig tartja lenyomva, akkor az érték másodpercenként 4 
egységgel automatikusan növekszik vagy csökken. Ha a „Késleltetett indítási” mód be van kapcsolva, a kijelző 
közepén látható a bekapcsolási idő. Ha módosítani szeretné az indítás idejét, nyomja meg újra hosszan a ▲ 
gombot. A késleltetett üzemmódból a Be/Ki kapcsoló gombbal léphet ki. Ekkor a konvektor fűtés üzemmódba 
kapcsol. Ha a készüléket kikapcsolják a késleltetési időn belül, a vezérlő megjegyzi a késleltetési időt. Ha a 
késleltetési időn belül bekapcsolja a berendezést, az OFF állapotba kerül a bekapcsolási ideig.

Fagyvédelem üzemmód (Antifrost)
Ennek a funkciónak automatikusan, kiválasztott üzemmódtól függetlenül be kell kapcsolnia a fűtést, ha a szoba hőmérséklete 7°C alá 
esik. Ahhoz, hogy ez működjön, a konvektornak csatlakoztatva kell Lennie a hálózathoz, és a főkapcsolónak “I” állásban kell Lennie. Ez 
a mód, legalább 7 °C-on tartja a hőmérsékletet.
Az üzemmód mezőben - „Fagyvédel.“. 
Ha a hőmérséklet  7 °C fölé emelkedik, a fagyvédelem üzemmód kikapcsol.

Alvó mód
Ebben a módban a beállított hőmérséklet 2 órán keresztül fokozatosan csökken 3°C-ot. Ezt a módot a 2-es gomb hosszan nyomásával 
lehet aktiválni. Ha bekapcsolja ezt az üzemmódot, a kijelzőn 5 másodpercre megjelenik: “Alvó mód bekapcsolva”
Az üzemmód mezőben - „Alvás“.
Az alvó mód megszakítható, az 1-es gomb megnyomásával, ekkor a konvektor kikapcsol. Az alvó mód 6 óra elteltével automatikusan 
kikapcsol.

Időzítő / Program üzemmód (Timers / Program)
A vezérlő beépített programozóval rendelkezik, amellyel két különböző heti programot, ezeken belül hét napot programozhat be külön-
külön. A heti programozás két mód szerint lehetséges: Időzítő/program. Váltás az egyik és a másik mód között, a beállítások menü, 
“rendszer” almenüben lehetséges.

Az üzemmód mezőben - „Időzítők“.
Az időzítő módban csak a konvektor bekapcsolás és a kikapcsolás időpontjait lehet megadni.

Az üzemmód mezőben - „Program“.
Minden időzítés/program aktiválható és inaktiválható. A be és kikapcsolási idő megadásakor figyelembe kell venni, hogy a vezérlő nem 
engedi, hogy a kikapcsolási idő a bekapcsolás előtt legyen.
Ha a heti program be van kapcsolva, az OK gomb hosszan nyomásával kiléphet ebből az üzemmódból, ekkor automatikusan a 
program nélküli fűtés üzemmód aktiválódik.
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A vezérlő funkciói és beállításai

Specifikus hőmérséklet beállítása
Használja a módosításhoz a 2-es és 3-as gombot. A maximum hőmérséklet 28 °C a minimum 7 °C. A két 
gomb közül bármelyik megnyomásával megjelenik a beállított hőmérséklet. A következő gombnyomással 
már az értéket módosítja. Ha 5 másodpercen belül nem nyom meg újabb gombot, akkor a beállított 
hőmérséklet elmentésre kerül, majd a főképernyő visszatér. Ha a két gomb közül bármelyiket 0.7 
másodpercnél hosszabb ideig nyomja, akkor a hőmérséklet értéke másodpercenként 4-el fog csökkenni vagy 
nőni.

A készülék teljesítményének beállítása
Ha az érzékelt hőmérséklet alacsonyabb, mint a beállított hőmérséklet, akkor a konvektor fűteni kezd, és a 
teljesítményt jelző skála megtelik. Az érzékelt hőmérséklet minél inkább megközelíti a beállított 
hőmérsékletet, a skála annál kisebb értéket fog mutatni. A beállított hőmérséklet elérésekor a skála nem mutat 
értéket. A teljesítmény szabályozás funkciót ki is kapcsolhatja, a beállítások menü, “rendszer” almenüjében 
(Telj. beáll.). Ebben az esetben a minden üzemmódban teljes teljesítménnyel kell fűtenie a konvektornak, és a 
beállított hőmérséklet elérésekor teljesen ki kell kapcsolnia.

Gyerekzár (Child lock)
Ez a funkció lezárja a vezérlő összes gombját, ezzel megakadályozva, a véletlen elállítást. Ezt a funkciót a 
Gyerekzár almenüben lehet bekapcsolni, a kijelző utasításai szerint – Nyomja meg az OK gombot a gombok 
lezárásához. Ezután a következő üzenet fog megjelenni: „Gombok lezárva!”. Az 1-es gomb megnyomásával 

kiléphet a Beállítások menüből, ekkor a kijelzőn látható a Gyerekzár ikon:     . A Gyerekzár funkciót az OK gomb több mint 7 másodpercig 
tartó megnyomásával oldhatja fel.

Leesés esetén működő védelem
Ha konvektor üzemelés közben leesik, a fűtés automatikusan leáll, megszólal egy riasztás, és a kijelzőn a “konvektor leesett” üzenet lesz 
olvasható. A riasztás megszűnik, ha a konvektor visszaáll a megfelelő helyzetbe, vagy az 1-es gombbal leállíthatja a fűtést. A riasztás 
ekkor is megszűnik. Hasonló hibajelenséget produkálhat, ha a készüléket hosszú ideig hideg helyen tárolják, majd jelentősen melegebb 
helyre viszik.

Nyitott ablak érzékelés (Open window)
A vezérlő beépített érzékelővel rendelkezik, amellyel észleli, ha nyitva van az ablak, ekkor leállítja a fűtést. Megjelenik egy nyitott ablak 
ikon. Ez a funkció két módban működhet: Intelligens vagy bekapcsolt. Váltás a módok között, a beállítások menü, “rendszer” almenüjében 
lehetséges (Nyitott abl.). Ha a funkció intelligens (smart) módban van, akkor a becsukott ablak érzékelése után, vagy a funkció aktiválása 
után 15 perccel újraindítja a fűtést, ha azonban bekapcsolt (Be) módban van, akkor a funkció aktiválása után 60 perccel automatikusan 
újraindul a fűtés. A funkció le van tiltva, ha a készülék készenléti üzemmódban van, vagy a rendszer menüben KI állapot van bejelölve.

Dátum és idő megjegyzése
Áramszünet esetén a vezérlő megjegyzi a dátumot és az időt. Az időzítők és programok megfelelő működéséhez elengedhetetlen a 
megfelelő idő és dátum beállítás, ezért ellenőrizze azt! Az ellenőrzést/beállítást a beállítások menü “dátum és idő” almenüjében teheti 
meg.

Internetenes távoli vezérlés
A következő modellek rendelkeznek beépített WiFi-vel:
RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x.
Ha a vásárolt készülékének a típusszáma megegyezik valamelyikkel a fent felsoroltak közül, akkor kérjük, 
olvassa el a mellékelt kiegészítő útmutatót.

Kétfokozatú túlmelegedés védelem
Az elektromechanikus védelem mellett a konvektor vezérlője rendelkezik elektronikus túlmelegedés 
védelemmel is. Ez a védelem megakadályozza a készülék túlmelegedését. A funkció ideiglenesen 
megszakítja a fűtést, amíg a hőfok a megengedett maximum alá csökken. Ilyenkor  szimbólum jelenik meg.

Színes grafikus kijelző
Die Elektronik verfügt über eine Farbanzeige mit hoher Auflösung. Die Einstellungen für „Helligkeit“ (Stufen 1 - 

A vezérlő nagy felbontású színes kijelzővel rendelkezik. A beállítások menü, “kijelző” almenüjében 
beállíthatja a képernyő fényerejét (1-10 ig), illetve aktiválhatja a “szabályozás” funkciót, amely az utolsó 
gombnyomás után 30 másodperc elteltével lecsökkenti a fényerőt. (Ez a funkció 1-es fényerőnél nem 
működik.)

Elfogyasztott villamos energia
A vezérlő képes külön számolni a nappali, és éjszakai áramfogyasztást. Az adatok helyes számolása 

érdekében a beállítások, “rendszer” almenüjében állítsa be a teljesítményt, a “tarifa kezdődik” almenüben 
pedig a nappali és éjszakai áram intervallumát. Ha megnyomja az OK gombot, megjelenik az eddigi 
fogyasztás, az utolsó időpont rögzítése óta. Ha szeretne új számolást kezdeni, nyomja meg hosszan az OK 
gombot. Ha még egyszer megynyomja az OK gombot, akkor órára levetítve láthatja a fogyasztást. Ezek az 
adatok 1 hétig vannak tárolva. A ▲ vagy ▼ gombok megnyomásával válthat a rendelkezésre álló 
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információk között. Minden grafikonnál megjelenik, melyik napra vonatkozik, illetve az adott időre számolt 
energiafogyasztás. Figyelembe kell venni, hogy a villamos fogyasztást a konvektor a beállított teljesítmény 
alapján számolja ki.
A ▲ vagy ▼ gomb újbóli megnyomásával a szoba hőmérsékletének változását tekintheti meg. Ezek az 
információk az elmúlt 4 napról állnak rendelkezésre. A ▲ vagy ▼ gomb nyomásával válthat a rendelkezésre 
álló információk között. Az egyes grafikonok alatt található az a dátum, amire az adott grafikon vonatkozik.

További információk

A kijelzőn további információk jelenhetnek meg: WiFi Kapcsolat
Nyomja meg egyszer az OK gombot, majd a ▼gombot, ha ön WiFi nélküli készüléket vásárolt, akkor a “Nincs 
WiFi modem” üzenetet fogja látni.
Változat. (Hardver és szoftver információ) Nyomja meg az OK gombot, majd a ▼gombot kétszer.
Hibaüzenet Az összes hibaüzenet a főképernyő alsó, üzenet mezőjében jelenik meg.
A hibaüzenetek a következők lehetnek:

Megszakított TS

TS rövídzárlat

Ablak nyítva

Ledönt. készülék

Hibás idő!

A szobahőmérséklet szenzor nincs csatlakoztatva, vagy meghibásodott.
A konvektor nem működik.

A szobahőmérséklet érzékelő zárlatos. A konvektor nem működik.

Nyitott ablak érzékelve.

A védelem működött a készülék leesésekor

Az idő nincs beállítva. A heti programozás így nem működik.

JAVÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Először kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a dugaszt!

џ A készülék műszaki jellemzőinek megőrzése, és a túlmelegedés elkerülésének érdekében havonta egyszer meg kell tisztítani a 
készülék tetejét, és alját a felgyülemlett portól, alul porszívóval vagy söprűvel, felül pedig száraz ruhával!.

џ Amikor a burkolat tisztítását végzi, mindig húzza ki a konnektorból  a készüléket, és mindig száraz eszközt használjon!
џ Szigorúan tilos folyadékot használni a tisztításhoz! Szigorúan tilos gőzölő tisztítót használni a tisztításhoz!
џ Ne használjon súrolószert!
џ Tisztítsa a konvektor hátulját is! Ehhez az 5. ábra szerint kell levennie a rögzítő elemről a fűtőtestet!
џ Figyelem! A konvektor hátuljának megtisztítása után kötelező megfelelően helyezni vissza! (lásd 5-ös ábra).

HASZNÁLATI JAVASLATOK
Nem fog a hőmérséklet gyorsabban emelkedni, ha azt a legnagyobbra állítja be!

Ha hosszú ideig szellőzteti a helyiséget, kapcsolja ki a készüléket az 1-es gombbal, vagy a jobb oldali főkapcsolóval!

Ha néhány órára elmegy otthonról, ne felejtse el átállítani a hőmérsékletet, energiatakarékossági okból!

A következőket érdemes betartani:

џ kevesebb, mint két órán belül, nem érdemes módosítani a beállított hőmérsékletet.

џ délután 2 órától éjfélig csökkentheti a beállított hőmérsékletet néhány fokkal.
џ Ha hosszabb ideig nem használjuk a berendezést, érdemes a hálózathoz csatlakoztatva hagyni, az aktív fagyvédelem és a 

beállítások megőrzése miatt. Nyáron azonban ne hagyjuk csatlakoztatva, így megóvhatjuk az esetlegesen előforduló hálózat 
okozta károsodástól. Elképzelhető azonban, hogy ősszel ellenőrizni kell a beállításokat.

Ha a helyiségben több konvektor van, ezeket egyszerre is bekapcsolhatja, a hőmérséklet tartása érdekében, ez nem fog 
többletfogyasztást okozni. Ha van olyan helyiség, amit nem használnak állandóan, célszerű minimális hőfokon bekapcsolva tartani az 
ott lévő készüléket, ez energiatakarékosabb megoldás, mint  szükség esetén egy hideg szoba felfűtése.

GARANCIA, GARANCIA IDEJE ÉS FELTÉTELEI
џ A garancia (jótállás), a garanciális feltételek, a szervizelést végző vállalat, és a garancia idő alatt az értékesítő kötelességei 
megtalálhatók a garancialevélen. Ezt mind a forgalmazónak, mind a vásárlónak ki kell töltenie, és alá kell írnia. Tartsa biztonságos 
helyen, a garanciát igazoló papírokat!

Minden esetben a hatályos szabályozások alapján kell eljárni a vásárolt készülék telepítése, üzemeltetése, karbantartása és javítása 
során!
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A garancia időt, az értékesítő határozza meg, és csak az ország területén belül érvényes!

A garancia csak akkor érvényes, ha

џ A telepítés, és a működtetés megfelelő volt.

џ Csak rendeltetésszerűen volt használva és telepítve.

A garancia a garanciaidőn belüli összes gyári hiba ingyenes kijavításáról szól, melyet a forgalmazó által felhatalmazott személy vagy 
személyek végezhetnek el.

A garancia érvénytelen, ha:

џ A termék szállítás során sérül

џ A termék nem megfelelően van tárolva

џ A termék nem rendeltetésszerűen van használva

џ A tápfeszültség eltér a névleges tápfeszültségtől

џ A termékben fagyás okozott kárt

џ Alapvető veszélyek, katasztrófa okozta meghibásodás

џ Nem tartják be a kezelési, és telepítési útmutatót.

џ A termékben illetéktelen személy próbált javítást végezni

Ha a fentiek közül bármelyik fennál, akkor a javításért díjat számolhatnak fel!

A garancia nem vonatkozik a nem használatból adódó meghibásodásokra, a termék színének esetleges megváltozására, a külső 
behatás miatt történő sérülésekre!

A garancia nem terjed ki az elveszített nyereségre, tárgyi és immateriális károkra, amelyeket az eszköz a működésképtelensége miatt 
okozott vagy a javítási ideje alatt/miatt keletkeztek.

A KEZELÉSI ÚTMUTATÓ KÖVETELMÉNYEINEK BETARTÁSA ELŐFELTÉTELE A TERMÉK BIZTONSÁGOS 
ÜZEMELTETÉSÉNEK, ÉS A GARANCIA EGYIK FELTÉTELE!

SZIGORÚAN TILOS BÁRMILYEN MÓDOSÍTÁST VÉGREHAJTANI A TERMÉK KONSTRUKCIÓJÁBAN, 
SZERKEZETÉBEN VAGY KINÉZETÉBEN!

BÁRMILYEN ILLETÉKTELEN JAVÍTÁS VAGY JAVÍTÁSI KÍSÉRLET FELMENTI A GYÁRTÓT ÉS/VAGY A FORGALMAZÓT 
A GARANCIÁLIS KÖTELEZETTSÉGE ALÓL.

A JAVÍTÁST CSAK A GYÁRTÓ ÉS/VAGY FORGALMAZÓ ÁLTAL MEGBÍZOTT SZEMÉLY VÉGEZHETI.

A GYÁRTÓ FENNTARTJA A JOGOT A SZERKEZETI VÁLTOZTATÁSOKRA, MELYEK NEM BEFOLYÁSOLJÁK AZ 
ESZKÖZ BIZTONSÁGOS MŰKÖDÉDÉT.

A TELEPÍTÉS ÉS AZ ORIGINÁLIS HASZNÁLATI ÉS AZ ANGOLI VÁLTOZAT HASZNÁLATÁHOZ FELELŐS 
HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ FELTÉTELEK ÉS FOGALMAK
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UPOZORENJA!

Prije montaže i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte ove upute!

Postoji opasnost od opeklina pri korištenju uređaja za grijanje ako dođete u dodir s 
njegovom prednjom stranom dok radi ili je nedavno bio isključen, nemojte ga 

dodiravati u tim slučajevima!

Ovaj simbol znači da je zabranjeno prekrivati uređaj za grijanje!

Zabranjeno je stavljati bilo kakve predmete nad, ispod ili u uređaj 
za grijanje!
Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte prekrivati uređaj za grijanje!

Ako je napojni kabel uređaja oštećen, mora se zamijeniti od strane proizvođača, 
njegovog servisera ili kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

Sve aktivnosti vezane uz unutarnje dijelove uređaja za grijanje obavljaju samo 
kvalificirani stručnjaci!

Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca mlađa od 8 godina i osobe s ograničenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem, osim u 
slučaju kada su promatrani ili upućeni u sigurnu uporabu uređaja i razumiju sve u 
vezi s ovim opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i korisničku 
podršku ne smiju obavljati djeca osim ako nisu pod nadzorom.

PAŽNJA! Djeca mlađa od 3 godine ne smiju se približavati uređaju osim ako su pod 
stalnim nadzorom.

PAŽNJA! Djeca u dobi od 3 do 8 godina trebala bi moći uključiti i isključiti uređaj 
samo pod uvjetom da se nalazi ili montira u predviđenom položaju za normalan rad i 
da su djeca promatrana ili osposobljena za sigurnu uporabu uređaja i razumiju 
moguće opasnosti. Djeci u dobi od 3 do 8 godina ne smije se dopustiti da uključuju 
uređaj, da ga podešavaju i čiste ili servisirati ga od korisnika.

PAŽNJA! Neki dijelovi ovog uređaja mogu se jako zagrijati i uzrokovati opekline. 
Posebnu pozornost treba posvetiti ako se u blizini nalaze djeca i ranjive osobe.

PAŽNJA! Uređaj NE smije biti postavljen u neposrednoj blizini utičnica električne 
instalacije Sl. 6.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Ovaj je uređaj označen u skladu s „PRAVILNIKOM o zastarjeloj električnoj i elektroničkoj opremi“.

Simbol  na uređaju ili na propratnim dokumentima uređaja označava da se ovaj uređaj ne smije zbrinjavati kao kućni otpad. 
Umjesto toga, mora se predati na zasebno sabirno mjesto za recikliranje električne i elektroničke opreme. Prilikom odlaganja slijedite 
lokalne propise o zbrinjavanju otpada. Za detaljnije informacije o obradi, obnovi i recikliranju ovog uređaja, obratite se lokalnom uredu, 
vašoj službi za zbrinjavanje kućnog otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uređaj.

HR
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UREDBA KOMISIJE (ЕU) 2024/1103, PRILOG II, 3, a) 

Identifikacijska(-e) 
oznaka(-e) modela:

Značajka

Toplinska snaga 

Vrijednost

Nazivna toplinska snaga

Maksimalna kontinuirana 
Toplinska snaga

 Potrošnja energije 

U stanju isključenosti

U stanju pripravnosti

U stanju mirovanja

Simbol

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Jedinica

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Minimalna toplinska snaga 
(referentna)

Pmin kW 0 00 0

Vrsta izlazne topline/regulacija sobne temperature 

fiksna izlazna toplinska snaga 
i bez termostata [da/ne] ne ne ne ne

najmanje dvije ručno podesive 
vrijednosti izlazne
toplinske snage bez termostata

[da/ne] ne ne ne ne

s mehaničkim termostatom
[da/ne] ne ne ne ne

s elektroničkim termostatom [da/ne] ne ne ne ne

elektronički termostat sa satom 
za dnevni ciklus [da/ne] ne ne ne ne

elektronički termostat sa satom 
za tjedni ciklus [da/ne] da da da da

Druge mogućnosti regulacije

termostat s detektorom prisutnosti
[da/ne] ne ne ne ne

regulacija sobne temperature s 
prepoznavanjem
otvorenog prozora

[da/ne] da da da da

mogućnost regulacije na daljinu [da/ne] da da da da

prilagodljivo pokretanje regulacije [da/ne] ne ne ne ne

ograničenje vremena rada [da/ne]

senzor s crnim globus termometrom [da/ne] ne ne ne ne

Podaci za kontakt ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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da da da da

2,500 3,0001,500 2,000

U umreženom stanju
pripravnosti Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Stanje pripravnosti s prikazom 
informacija ili statusa [da/ne] da da da da

Energetska učinkovitost
sezonskog grijanja prostora
u aktivnom stanju %ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

funkcionalnost samostalnog učenja [da/ne] ne ne ne ne

točnost regulacije [da/ne] da da da da

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

da da da da

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

da

96.0

N/A

0,94

0,36

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

da da da da

ne ne ne ne

da da da da

da da da da

ne ne ne ne

ne ne ne ne

da da da da

ne ne ne ne

da da da da

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

da

da

ne

ne

da

ne

da

0,96

N/A

0,94

0,36

da

96.0

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

da

da

ne

ne

da

ne

da

RH25NW RH30NWRH15NW RH20NW
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TEHNIČKI PODACI
Električni zidni konvektor namijenjen je za kućne potrebe – zagrijavanje zraka u kućanskim prostorijama i održavanje postignute 
temperature u njima.

MONTAŽA UREĐAJA
Montaža uređaja mora biti izvedena u skladu sa standardima i pravilima koji su na snazi u zemlji.

Konvektorski grijač ima stupanj zaštite od strujnog udara Klase II i zaštićen je od prskanja (IP24). Može se montirati u kućnim 
prostorijama, uključujući i Zonu 2 kupališta, ali na način da komande ne smiju biti dostupne osobama koje se tuširaju ili su u kadi 
– vidi sl. 1.

Prilikom montaže uređaja potrebno je pridržavati se minimalnih udaljenosti od raznih prepreka i okolnih predmeta, kao što je prikazano 
na sl. 2.

Nemojte montirati uređaj:

џ Na mjestima gdje postoji prisilni propuh koji može narušiti kontrolne postavke (ispod otvora za prirodnu ili prisilnu ventilaciju, 
ventilatora itd.).

џ Ispod, iznad i ispred utičnica (različite vrste) sl. 6.

Montaža uređaja na velikoj nadmorskoj visini može povećati temperaturu izlaznog zraka (npr. za 10°C kada se visina promijeni za 1000 
m).

Pažljivo izvadite konvektor iz njegovog pakiranja i spremite ga na prikladno mjesto za vas.

Postavite uređaj tako da prednja strana bude okrenuta prema tlu, bez skidanja zaštitnih bočnih panela od stiropora (Sl. 3). Slike se 
nalaze na drugoj stranici ove knjižice.

Odvojite stalak za vješanje prema shemi prikazanoj na sl. 3.

Konvektor se može montirati na zid od armiranog betona ili pune cigle nakon što je stalak pričvršćen na zid prema sl. 4, uz korištenje 
vijaka i tipli dostupnih u pakiranju.

Postavite uređaj na stalak prema sl. 5.

Utikač napojnog kabela konvektora može se spojiti na ravan jednofazni kontakt iz električne mreže s naponom od 230 V~. Utičnica 
mora biti postavljena tako da bude lako dostupna nakon što je uređaj montiran u svoj radni položaj.

Zabranjeno je uzemljenje uređaja!

Zabranjeno je povećavati udaljenost od zida do konvektora, koju osigurava stalak za vješanje i koji je dostavljen od strane proizvođača!

Podaci i dimenzije su približni.

Model

Snaga / Napon

Duljina W [mm]

L [mm]

Prekidač za uključivanje i 
isključivanje konvektora

Kontrolna pločaStalak za 
vješanje

PAŽNJA!
Preporučuje se veličina od 150 mm između konvektora i poda 
prostorije.
Najmanja dopuštena udaljenost od poda do donjeg kraja 
konvektora je 60 mm. Ako to ne učinite, smanjit će se sigurnost 
uređaja.

HRHR
1

5
0 59

86

2
0

3

6
0

W

L

4
3

4

RHххN(W)

1
5

2
 /

 1
6

7

(1
5

0
)

1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

4
5

3

D

d

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

RHxxW05X-W
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UPOTREBA UREĐAJA – Upravljačka ploča konvektora

„Uključivanje/Isključivanje“ konvektora
„Izbornik postavki“ – nakon pritiska na 2 sek.
„Izlaz“ iz „Izbornika postavki“
„-“ ili „Prema dolje“
način rada „Stanje mirovanja“ – nakon pritiska na 2 sek.
„+“ ili „Prema gore“
„Odgođeni početak“ – nakon pritiska na 2 sek. iz načina rada „Isključen“
„Dodatno grijanje“ – nakon pritiska na 2 sek. iz načina rada „Grijanje“. Rad uređaja pri povišenoj temperaturi za 2.5 ºC iznad 
postavljene za 1 sat. Postavljena temperatura se zatim vraća na zadanu temperaturu prije uključivanja načina rada. Ovaj način 
rada se također isključuje pritiskom na gumb 1.
„Informacije“
„Brisanje timera“ – nakon pritiska na 2 sek.
„Potvrđivanje“ (OK) u „Izborniku postavki“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Simboli:

Sat

Uspostavljena 
internet veza

Sobna 
temperatura

Datum / 
Poruke o pogrešci

Način rada

Indikator snage

Postavljena temperatura /
Dodatne informacije o timerima / 
Vrijeme do odgođenog početka

elektroničke zaštite od 
pregrijavanja

zaštite od djece

Uključite i isključite uređaj u način rada

Uključivanje konvektora u način rada vrši se prebacivanjem prekidača koji se nalazi na desnom bočnom panelu (pritiskom na kraj 
gumba s oznakom „I“) i pritiskom gumba 1 na panelu elektroničke upravljačke jedinice. Isključivanje uređaja iz načina rada vrši se na isti 
način, pomoću gumba 1 elektroničke upravljačke jedinice i pritiskom na kraj gumba s oznakom „0“.

PAŽNJA! Prekidač bočnog panela i gumb 1 na elektroničkoj upravljačkoj ploči su funkcijski gumbi. Potpuno isključivanje 
konvektora vrši se SAMO putem izvlačenja utikača napojnog kabela iz utičnice.

Svaki put kada se uređaj uključi, verzije hardvera i softvera kontrolera prikazuju se na grafičkom zaslonu na 2 sekunde. Zatim se 
prikazuje glavni zaslon s informacijama o temperaturi, datumu, vremenu, kao i dodatnim informacijama ovisno o trenutnom načinu 
rada. Kontroler sprema posljednji aktivni način rada prije zaustavljanja uređaja, na neograničeno vrijeme, i uvijek ga pokreće kada se 
ponovno uključi. Kontroler također ima mogućnost pohranjivanja informacija o vremenu, datumu, načinu rada „Stanje mirovanja“ i 
načinu rada „Odgođeni početak“ u slučaju kratkog nestanka struje. Razdoblje pamćenja - do 24 sata. (ako je konvektor bio uključen 
najmanje 4 minute) ili do 40 sek. (ako je bio kraće uključen).

Uređaj je unaprijed postavljen za prebacivanje u način rada „Grijanje“ tijekom prvog pokretanja.

JEZIK! Informacije na zaslonu mogu biti ispisane na različitim jezicima. Odabir jezika vrši se u podizborniku „Jezik (Language)“ »2 
sek. ⏻ + ▼+ OK.

za otvoren prozor

T+ dodat. grijanje

PAŽNJA! Vrijeme i datum početka moraju biti postavljeni.

Ulazak u način rada “Postavke“ vrši se držanjem 2 sekunde na gumb 1 kada se prikazuje i glavni izbornik. 
Kretanje u izborniku vrši se gumbima “▲“ и “▼”.

Za ulazak u trenutnu postavku, pritisnite gumb “OK“. Nakon što se prikaže zaslon s odgovarajućim 
postavkama, pojedinačni parametri u njemu se ispravljaju na sljedeći način:

Trenutni parametar je ograđen u pravokutnik. Gumbi “▲” и “▼” koriste se za kretanje kroz parametre. 
Pritiskom na gumb “OK“ ulazi se u način korekcije trenutnog parametra, a njegova vrijednost se prikazuje 
negativnom bojom u punom pravokutniku.

Vrijednost parametra sada se može promijeniti gumbima “▲” и “▼”. Nakon što je odabrana potrebna 
vrijednost, pritisnite gumb “OK“ za potvrdu promjene i izlazak iz načina korekcije parametara. Iznimke od ovog 
pravila su parametri u obliku oznaka (aktivirano/deaktivirano). Kod njih se pritiskom na gumb “OK“ izravno 
mijenja status oznake. Nakon što su svi parametri postavljeni, izvršene promjene se potvrđuju pritiskom na 
gumb 1, čime se kontroler vraća u glavni izbornik. Za dodatne postavke u glavnom izborniku, pogledajte 
odjeljak „Funkcije kontrolera“.

1 2 3 4

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy
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Osnovni načini rada kontrolera

Način rada „Grijanje“ (Heating)
Za pokretanje ovog načina rada koristi se gumb 1. 
U ovom načinu rada konvektor održava zadanu temperaturu. Poruka u polju „Način rada“ – nema poruke. 
Zaslon prikazuje trenutno izmjerenu i zadanu temperaturu, skalu indikatora snage, vrijeme i datum.

Način rada „Isključen“ (Standby)
Gumb 1 koristi se za pokretanje ovog načina rada.
U ovom načinu rada, kada izmjerena temperatura padne ispod zadane temperature, grijač se ne uključuje. 
Iznimka je pad izmjerene temperature ispod 7°C kada se aktivira način rada „Zaštita od smrzavanja“ 
(Antifrost mode).

Poruka u polju „Način rada“ – „Isključen“ (Standby).
Zaslon prikazuje trenutno izmjerenu temperaturu, vrijeme i datum.

Način rada „Odgođeni početak“

Poruka u polju „Način rada“ – „Isključen“ (Standby).
Kada je konvektor u načinu rada „Isključen“, pritiskom i držanjem 2 sekunde na gumb ▲ možete unijeti 
vrijeme kada će se uređaj automatski uključuti. Vrijeme se postavlja u koracima od 10 minuta. Odgođeni 
početak može trajati do 24 sata. Prilikom ulaska u način podešavanja „Odgođeni početak“, vrijeme po 
podrazumijevanju je trenutni sat, zaokružen na 10 minuta, a pritiskom na gumbe ▲ ili ▼ vrijeme se može 
povećati ili smanjiti za 10 minuta. Ako se jedan od gumba ▲ ili ▼ drži dulje od 0.7 sek., vrijednost se automatski počinje povećavati ili 
smanjivati za 4 jedinice u sekundi. Kada je aktiviran način rada „Odgođeni početak“, vrijeme uključivanja prikazano je u srednjem polju 
zaslona. Ako želite ispraviti unaprijed zadano vrijeme, ponovno držite pritisnut gumb ▲. Otkazivanje načina rada „Odgođeni početak“ 
vrši se pritiskom na gumb “On/Off“. Konvektor će se tada prebaciti u način rada „Grijanje“. Kada se napajanje isključi dok je uključen 
način rada „Odgođeni početak“, kontroler sprema vrijeme odgođenog početka. Ako postavljeno vrijeme nastupi prije nego što se 
napajanje vrati, tada će kontroler ostati isključen kada se napajanje vrati.

Način rada „Zaštita od smrzavanja“ (Antifrost)
Ova funkcija, automatski i bez obzira na odabrani način rada, uključuje konvektor kada temperatura izmjerena u prostoriji padne ispod 
7°C. U tu svrhu konvektor mora biti uključen na električnu mrežu, a mehanički prekidač biti u položaju „I“. Prilikom aktiviranja ovog 
načina rada održava se minimalna temperatura od 7°C.

Poruka u polju „Način rada“ – „Zašt. Smrz. " (Antifrost)
Ako sobna temperatura poraste iznad 7°C, zaštitni način se isključuje.

Način rada „Stanje mirovanja“ (Sleep)
U ovom načinu rada, konvektor automatski i postupno, unutar 2 sata, smanjuje zadanu temperaturu za 3 stupnja. Ovaj način rada se 
aktivira kada je konvektor u načinu rada „Grijanje“, pritiskom i držanjem gumba 2 dulje od 2 sekunde. Kada je način rada aktiviran na 5 
sekundi, u srednjem polju zaslona pojavljuje se „Uključen način rada Stanje mirovanja“, nakon čega zaslon preuzima tip načina rada 
„Grijanje“

Poruka u polju „Način rada“ – „Stanje mirovanja“ (Sleep).
Način rada „Stanje mirovanja“ se prekida pritiskom na gumb 1, čime se isključuje konvektor. „Stanje mirovanja“ će se samo isključiti 
nakon 6 sati!

Način rada „Timeri“ / Način rada „Program“
Kontroler ima ugrađen tjedni programator, koji vam omogućuje kreiranje sedam neovisno postavljenih vremenskih intervala rada, a 
svaki interval se može ponavljati tijekom dana u tjednu. Tjedni programator može raditi u dva načina rada – „Timeri“ i „Program“. 
Prebacivanje s jednog načina rada na drugi vrši se promjenom postavke „Timera“ u podizborniku „Postav. sustava“. Kada je postavka 
„Uklj.“, tada je programator u načinu rada „Timeri“ koji sadrži samo početak i kraj intervala i dane u tjednu za koje se primjenjuje.

Poruka u polju „Način rada“ - „Timeri“ (Timers).
Kada je postavka „Prom. t“, tada je programator u načinu rada „Program“, gdje se osim početka i kraja intervala i dana u tjednu za koje 
se program odnosi, upisuje i temperatura.

Poruka u polju „Način rada“ – „Program“ (Program).
Svaki program ili timer može se aktivirati/deaktivirati. Prilikom unosa početka i kraja imajte na umu da kontroler ne dopušta da kraj bude 
prije početka.
U slučaju podešenog tjednog programatora ako se gumb „OK“ drži dulje od 2 sekunde, svi timeri se deaktiviraju tako što se na 5 sekundi 
prikazuje poruka „Timeri su zaustavljeni“, nakon čega konvektor prelazi u način rada „Grijanje“ bez tjednog timera.
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Funkcije kontrolera i način postavljanja

Postavljanje zadane temperature

Za promjenu temperature koriste se gumbi 2 i 3. Maksimalna temperatura koja se može podesiti je 28°C, a 
minimalna 7°C. Nakon pritiska na bilo koji od ova dva gumba, zaslon prikazuje temperaturu zadanu do tog 
trenutka. Naknadni pritisci na gumbe mijenjaju zadanu vrijednost u željenom smjeru. Ako se novi gumb ne 
pritisne unutar 5 sekundi, novi zadatak se sprema i automatski se prebacuje na glavni zaslon. Ako se jedan od 
gumba 2 ili 3 drži dulje od 0.7 sek., vrijednost zadane temperature automatski se počinje povećavati ili 
smanjivati brzinom od 4 jedinice u sekundi.

Regulacija snage uređaja

Kada je izmjerena temperatura niža od zadane, grijač se uključuje - ljestvica indikatora snage je ispunjena. 
Što je izmjerena temperatura bliža zadanoj, skala je manje ispunjena. Kada se postigne postavljena 
temperatura, indikator se gasi. Funkcija regulacije snage može se isključiti iz „Postav. sustava“ deaktiviranjem 
oznake „Reg. snage“. U tom slučaju, u svim načinima rada, grijač radi punom snagom tijekom grijanja, ili se 
potpuno isključuje kada se postigne zadana temperatura.

Zaštita od djece

Ova funkcija zaključava sve gumbe na upravljačkoj ploči, ograničavajući mogućnost neovlaštenog pristupa 
postavkama kontrolera. Funkcija se uključuje iz podizbornika „Zaštita od djece“, nakon čega slijede upute na 
zaslonu – „Pritisnite OK za zaključavanje gumbi“. Na zaslonu se pojavljuje sljedeća poruka – „Gumbi su 
zaključani!“. Preporučljivo je izaći iz izbornika postavki pritiskom na gumb 1. U tom slučaju, na zaslonu se prikazuje simbol  ,  k o j i 
ilustrira uključivanje zaštite od djece. Da biste isključili zaštitu od djece, gumb „OK“ morate držati dulje od 7 sekundi.

Zaštita od pada konvektora

Ako konvektor padne dok je uključen, kontroler isključuje grijač, prikazuje poruku “Pao uređaj“ i aktivira zvučni alarm. Alarm će se 
automatski deaktivirati nakon vraćanja u normalan položaj uređaja ili pritiskom na gumb 1 za isključivanje konvektora. Moguća je kvar 
zaštite ako je konvektor dugo bio u hladnoj prostoriji, a zatim naglo unesen na mnogo toplije mjesto.

Funkcija „Otvoren prozor“

Kontroler ima ugrađenu funkciju prepoznavanja otvorenog prozora koja automatski zaustavlja grijanje. Na zaslonu se pojavljuje simbol 
otvorenog prozora. Ova funkcija može raditi u dva načina rada - „Smart“ i „Uklj.“. Prijelaz iz jednog načina rada u drugi vrši se 
promjenom postavke „Otv. proz.“ u podizborniku „Postav. sustava“. Kada je postavka „Smart“, konvektor će nastaviti grijati čim otkrije 
da je prozor zatvoren ili nakon 15 minuta od aktiviranja zaštitnog načina rada, a u slučaju „Uklj.“ grijanje će se nastaviti 60 minuta nakon 
aktiviranja načina rada. Funkcija “Otvoren prozor“ također se deaktivira pritiskom na gumb 1, koji isključuje konvektor, ili iz podizbornika 
„Postav. sustava“ prilikom odabira postavke „Isklj“.

Održavanje datuma i vremena sustava

Kontroler podržava datum i vrijeme sustava.

Kako bi svi Timeri/Programi, Odgođeni početak i mjerači utrošenе električnе energijе ispravno radili, potrebno je podesiti datum i 
vrijeme. Podešavanje se vrši iz glavnog izbornika, podizbornika „Vrijeme i datum“. Oznaka za aktivaciju opcije automatskog 
podešavanja radi samo za modele s Wifi upravljanjem.

Daljinsko upravljanje putem interneta

Ova funkcija zahtijeva instaliran dodatni WiFi modul, koji je u konfiguraciji sljedećih modela konvektora: 
RH10NW, RH15NW, RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x

Ako uređaj koji ste kupili ima broj modela koji odgovara bilo kojem od gore navedenih – molimo vas da 
pročitate dodatni prilog ovoj uputi.

Dvostupanjska zaštita od pregrijavanja

Osim elektromehaničke toplinske zaštite, konvektori se oslanjaju i na elektroničku zaštitu ugrađenu u 
kontroler. Ova zaštita sprječava prekoračenje temperature unutar uređaja u slučaju nužde. Funkcija 
privremeno prekida grijanje dok temperatura ne padne ispod dopuštenog maksimuma. Prikazuje se simbol .

Grafički zaslon u boji

Elektronika ima zaslon u boji visoke rezolucije. Iz podizbornika „Display“ zadaju se postavke za „Svjetlina“ (razine od 1 do 10) i oznaku 
za aktiviranje „Zatamnjivanja“. Zatamnjivanje automatski smanjuje svjetlinu zaslona 30 sekundi nakon zadnjeg pritiska gumba 
(funkcija ne radi pri postavljenoj svjetlini - 1).

Izvještavanje o utrošenoj električnoj energiji

Kontroler održava odvojena brojila za utrošenu dnevnu i noćnu električnu energiju. Kako bi prijavljeni podaci 
bili točni, potrebno je podesiti snagu uređaja iz podizbornika „Sustav. postavke” - postavka „Snaga“ i vrijeme 
početka svake tarife iz podizbornika „Početak tarife“. Kada jednom pritisnete gumb „OK“, prikazuju se brojači 
utrošene električne energije te datum i vrijeme njihovog zadnjeg resetiranja. Dok je ovaj zaslon prikazan, ako 
se gumb “OK“ drži 2 sekunde, brojači se resetiraju i bilježe datum i vrijeme resetiranja. Sljedeći put kada 
pritisnete gumb “OK“, prelazi se na zaslone s rasporedom utrošene električne energije po satima. Kontroler 
pohranjuje takve informacije o zadnjih 7 dana. Pritiskom na gumbe ▲ ili ▼ mijenjaju se rasporedi s danima za 
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koje su informacije dostupne. Ispod svakog rasporeda prikazuje se datum na koji se odnosi i ukupna utrošena 
električna energija za odgovarajući dan. Treba imati na umu da se informacije o utrošenoj električnoj energiji 
izračunavaju na temelju zadane snage grijača.

Ponovnim pritiskom na gumbe ▲ ili ▼ prelazi se na rasporede s prosječnom sobnom temperaturom po 
satima. Kontroler pohranjuje takve informacije o zadnja 4 dana. Pritiskom na gumbe ▲ ili ▼ mijenjaju se 
rasporedi s danima za koje su informacije dostupne. Ispod svakog rasporeda nalazi se datum na koji se 
odnosi.

Dodatne informacije

Dodatne informacije mogu se prikazati na zaslonu, kao što su:

Informacije o statusu WiFi modula. Potrebno je jednom pritisnuti gumb „OK“, zatim gumb ▼. Ako ste kupili 
uređaj bez WiFi upravljanja, na zaslonu će se pojaviti poruka „Nema WiFi modula“.

Informacije o verzijama hardvera i softvera kontrolera. Potrebno je jednom pritisnuti gumb „OK“, zatim dvaput 
gumb ▼.

Informacije o pogreškama u radu uređaja. Sve poruke o pogreškama pojavljuju se u odgovarajućem polju na 
zaslonu. Poruke mogu biti sljedeće:

TEHNIČKO SERVISIRANJE I ODRŽAVANJE
Obavezno prvo isključite uređaj iz prekidača i izvadite utikač iz utičnice.

џ Kako bi se zadržale tehničke karakteristike uređaja potrebno je, primjerice, jednom mjesečno gornju i donju rešetku uređaja 
očistiti od prašine suhom krpom, usisavačem ili četkom.

џ Očistite kućište suhom krpom, usisavačem ili četkom, uvijek prethodno isključite uređaj iz napojne mreže.

џ Zabranjeno je koristiti tekućine prilikom čišćenja uređaja! Zabranjeno je koristiti generator pare!

џ Nemojte koristiti abrazivna sredstva.

џ Čišćenje stražnjeg dijela konvektora odvija se nakon što otkopčate obje stezalice na njihovom gornjem kraju prema sl. 5, tako 
da ga možete otpustiti i očistiti.

џ Upozorenje! Nakon čišćenja stražnje strane, obavezno montirajte konvektor u njegov normalan položaj prema sl. 5.

PREPORUKE ZA UPOTREBU UREĐAJA
Nije potrebno podesiti uređaj na maksimalnu temperaturu, temperatura u prostoriji neće brže rasti.

Prilikom dužeg provjetravanja prostorije, isključite uređaj s gumba 1 ili s prekidača na desnom bočnom panelu.

Prilikom odlaska od kuće na nekoliko sati, ne zaboravite sniziti temperaturu.

U slučaju odsutnosti, tijekom:

џ Manje od 2 sata – ne mijenjajte temperaturu koju ste postavili.

џ Od 2 do 24 sata – smanjite zadanu temperaturu za nekoliko stupnjeva.

џ Više od 24 sata ili ljeti – ostavite uređaj uključen u električnu mrežu i s uključenim mehaničkim prekidačem, isključen iz 
elektroničke upravljačke jedinice (gumb 1). To će omogućiti aktiviranje funkcije protiv smrzavanja ako je potrebno.

Ako u prostoriji postoji više konvektora, uključite ih da rade u isto vrijeme – osigurat ćete održavanje stalne temperature bez povećanja 
potrošnje električne energije. To vrijedi i za prostorije koje nisu stalno nastanjene – bolje je uređaje ostaviti uključene na minimalnim 
postavkama temperature nego ih potpuno isključiti.

JAMSTVO, JAMSTVENI ROK, UVJETI JAMSTVA
Jamstvo, uvjeti jamstva, jamstveni rok, valjanost jamstva za kupljeni uređaj i obveze proizvođača ili dobavljača u vezi s servisom 
tijekom jamstvenog roka uređaja navedeni su u obrascu jamstva za uređaj. Prilikom kupnje uređaja jamstveni obrazac moraju ispuniti i 
potpisati prodavatelj i kupac. Jamstveni obrazac čuvajte na sigurnom mjestu.

U svakom slučaju na snazi   će biti važeći zakoni, propisi i drugi propisi koji se odnose na prava i obveze potrošača, prodavatelja i 
proizvođača, te njihove odnose u vezi s kupljenim bojlerom, njegovom ugradnjom, korištenjem, servisiranjem i

Disconnected TS

TS short-circuit

Open window

Fallen appliance / 
Colaps. devoce

Wrong Time !

Senzor sobne temperature je isključen ili prekinut.
Grijač neće raditi

Senzor sobne temperature je na kratkom. Grijač neće raditi.

Aktiviran je način rada “Otvoreni prozor“.

Aktivirana zaštita prilikom pada uređaja

Sat nije postavljen. Tjedni programator neće raditi.
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održavanje.

Jamstveni rok određuje prodavatelj i vrijedi samo za zemljopisni teritorij zemlje.

Jamstvo vrijedi samo ako uređaj:

џ Instalira se prema zahtjevima za ugradnju i rad.

џ Koristi se samo prema predviđenoj namjeni i u skladu s uputama za ugradnju i uporabu.

Jamstvo se sastoji od besplatnog popravka svih tvorničkih nedostataka, koji mogu nastati tijekom jamstvenog roka. Popravak vrši

serviseri, ovlašteni od strane prodavača.

Jamstvo ne vrijedi za štete uzrokovane:

џ Nepravilan transport

џ Nepravilno skladištenje

џ Nepravilna uporaba

џ Napon napajanja, različit od nazivnog napona jedinice.

џ Oštećenja uslijed smrzavanja

џ Elementarne opasnosti, katastrofe i druge okolnosti više sile.

џ Nepoštivanje priručnika za montažu i uporabu.

џ U slučajevima kada je neovlaštena osoba pokušala popraviti bilo kakav kvar.

U gore navedenim slučajevima kvar će biti popravljen uz relativnu naplatu.

Jamstvo se ne odnosi na dijelove i komponente uređaja koji se normalno troše, dijelove koji se uklanjaju tijekom normalne uporabe, 
rasvjetu

te signalne svjetiljke i slično, promjenu boje vanjskih površina, promjenu oblika, veličine i položaja dijelova i komponenti koje

izloženi su utjecaju i uvjetima koji se ne smatraju normalnom uporabom.

Izgubljena dobit, materijalna i nematerijalna šteta uzrokovana privremenom nemogućnošću korištenja uređaja tijekom njegove 
prevencije i popravka neće se

pokriveno jamstvom.

POŠTIVANJE ZAHTJEVA OVE UPUTE JE PREDUVJET ZA SIGURAN RAD PROIZVODA KOJI STE KUPILI I JEDAN JE 
OD UVJETA JAMSTVA.

ZABRANJENE SU SVAKE PROMJENE I REKONSTRUKCIJE OD STRANE KORISNIKA ILI OD NJEGOVE OVLAŠTENE 
OSOBE U KONSTRUKCIJI PROIZVODA. UKOLIKO SU KONSTATIRANE TAKVE RADNJE, OBVEZE JAMSTVA 
PROIZVOĐAČA ILI PRODAVATELJA SE AUTOMATSKI PREKIDAJU.

AKO JE POTREBNO, KONTAKTIRAJTE SERVISNE BAZE KOJE JE OVLASTIO PROIZVOĐAČ.

PROIZVOĐAČ ZADRŽAVA PRAVO NA KONSTRUKTIVNE PROMJENE BEZ PRETHODNE OBAVIJESTI KOJE NE 
NARUŠAVAJU SIGURNOST PROIZVODA.

U SLUČAJEVIMA POTREBE I AKO NASTANE KONTROVERZA ILI SPOR U VEZI S PREVODOM I POJMOVIMA U OVOJ 
JEZIČNOJ VERZIJI UPUTA ZA INSTALACIJU I UPOTREBU, KAO IZVORNA I PRIORITETNA VERZIJA ENGLESKOG 
JEZIKA ĆE SE RAZMATRATI.
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OPOZORILA!

Pred namestitvijo in uporabo naprave natačno preberite ta priročnik!

Pri uporabi grelnika obstaja nevarnost opeklin, če pride v stik s sprednjo stranjo, ko 
deluje ali je bil nedavno izklopljen, v teh primerih se ga ne dotikajte!

Ta symbol pomeni, da je grelnik prepovedano pokrivati!

Prepovedano je polagati kakršne koli predmete na, pod ali v 
grelnik!

Da bi preprečili pregrevanje, ne pokrivajte grelnik!
Čeje napajalni kabel naprave poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov 
serviser ali podobno usposobljene osobe, da se izognili nevarnosti.

Vse dejavnosti v zvezi z notranjimi deli grelnika izvajajo somo usposobljeni 
strokovnjaki!

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z omejenimi fizičkimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami in znanjem, 
če so bili opazovani o varni uporabi naprave in razumejo povezano s tem nevarnosti. 
Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati  otroci, razen če so pod nadzorom.  

POZOR! Otroci, mlajši od 3 let, ne bi smeli priti blizu naprave, razen če so pod stalnim 
nadzorom.

POZOR! Otroci med 3 in 8 letom naj bi napravo lahko vklopili in izklopili samo pod 
pogojem, da je nameščena ali montirana v pričakovanem položaju za normalno 
delovanje in da so otroci opazovani ali usposobljeni za varno uporabo naprave in 
razumeti možne nevarnosti. Otroci, stari od 3 do 8 let, ne smejo priklopiti napravo, je 
prilagajati in čistiti ali servisirati. 

POZOR! Nekateri deli te naprave se lahko zelo segrejejo in povzročijo opekline. 
Posebno pozornost je treba posvetiti, če so v bližini otroci in ranljivi ljude.  

POZOR! Naprava NE sme biti nameščena v neposredni bližini kontaktov električne 
napeljave sl. 6.

VARSTVO OKOLJA
Ta naprava je označena v skladu z „ODREDBO o zastareli električni in elektronski opremi“.

Simbol         na napravi ali na dokumentih, ki so priloženi napravi, označuje da se s to napravo ne sme ravnati kot z gospodarskimi 
odpadki. Namesto tega moratw napravo oddati na ločeno zbirno mesto za recikliranje električne in elektronske opreme. Pri odlaganju 
upoštevajte lokalne predpise o odstranjevanju odpadkov. Za podrobnejše informacije o obdelavi, predelavi in recikliranju te naprave se 
obrnite na vaš lokalni urad, vašo službo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste napravo kupili.

SL
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UREDBA KOMISIJE (ЕU) 2024/1103, PRILOGA II, 3, a) 

Идентификатор на модела

Postavka

Izhodna toplotna moč 

Vrednost

Nazivna izhodna toplotna 
moč

Največja trajna izhodna 
toplotna moč
Poraba energije

V stanju izklopa

V stanju pripravljenosti

V stanju mirovanja

Simbol

Pnom

Pmax,c

Po

Psm

Pidle

Enota

kW

kW

W

W

W

2,500 3,0001,500 2,000

Minimalna izhodna toplotna 
moč (okvirno)

Pmin kW 0 00 0

 Način uravnavanja izhodne toplotne moči/temperature v prostoru

enostopenjska izhodna toplotna moči, 
brez krmilnika
temperature v prostoru

[da/ne] ne ne ne ne

dve ali več ročno nastavljivih stopenj, 
brez krmilnika
temperature v prostoru

[da/ne] ne ne ne ne

s krmilnikom temperature v prostoru 
z mehanskim
termostatom

[da/ne] ne ne ne ne

z elektronskim krmilnikom 
temperature v prostoru

[da/ne] ne ne ne ne

elektronski krmilnik temperature v 
prostoru z dnevnim
časovnikom

[da/ne] ne ne ne ne

elektronski krmilnik temperature v 
prostoru s tedenskim
časovnikom

[da/ne] da da da da

Druge možnosti uravnavanja

krmilnik temperature v prostoru z 
zaznavanjem prisotnosti [da/ne] ne ne ne ne

krmilnik temperature v prostoru z 
zaznavanjem odprtega okna [da/ne] da da da da

možnost krmiljenja na daljavo` [da/ne] da da da da

prilagodljivo krmiljenje začetka 
delovanja

[da/ne] ne ne ne ne

omejitev časa delovanja [da/ne]

globusno tipalo [da/ne] ne ne ne ne

Kontaktni podatki ELDOMINVEST Ltd, Varna, Bulgaria www.eldominvest.com
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da da da da

2,500 3,0001,500 2,000

V omrežnem stanju
pripravljenosti Pnsm W 0,96 0,960,96 0,96

Stanje pripravljenosti s prikazom 
informacij ali stanja [da/ne] da da da da

Sezonski energijski izkoristek
pri ogrevanju prostorov v
načinu aktivnega delovanja %ƞs,on 96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

funkcija samoučenja [da/ne] ne ne ne ne

natančnost krmilnika [da/ne] da da da da

20 2510 15 30

0 00

xx

0 0

2,500 3,0001,5001,000 2,000

2,500 3,0001,5001,000 2,000

RH01WxxW-W
RH02WxxW-W

0

0,500

0,500

05

0,96 0,960,96 0,96

da da da da

96.0 96.096.0 96.0

N/A N/AN/A N/A

0,94 0,940,94 0,94

0,36 0,360,36 0,36

0,96

da

96.0

N/A

0,94

0,36

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

ne ne ne ne

da da da da

ne ne ne ne

da da da da

da da da da

ne ne ne ne

ne ne ne ne

da da da da

ne ne ne ne

da da da da

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

da

da

ne

ne

da

ne

da

0,96

N/A

0,94

0,36

da

96.0

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

da

da

ne

ne

da

ne

da

RH25NW RH30NWRH15NW RH20NW

77



SLSL

TEHNIČNI PODATKI
Električni stenski konvektor je zasnovan za domače namene – ogrevanje zraka v gospodarskih prostorih in vzdrževanje dosežene 
temperature v njih.

NAMESTITEV NAPRAVE
Namestitev naprave mora biti izvedena v skladu s standardi in pravili, ki veljajo v državi. 

Konvektorski grelec ima stopnjo zaščite pred električnim udarom Razreda II in je zašćiten pred brizganjem (ІP24). Lahko se 
namesti v gospodinjske prostore, vključno s cono 2 – kopalni prostori, vendar tako, da upravljanje ne sme biti dostopno 
osebam, ki se tuširajoali kopajo – glej sl. 1.

Pri nameščevanju naprave je potrebno upoštevati minimalne razdalje od različnih over in okoliških predmetov, kot je prikazano na sl. 2. 

Ne nameščajte napravo:

џ Na mestih, kjer obstaja prisilni vlek, ki lahko krši nastavitve nadzora (pod odprtinami  za naravno ali prisilno prezračevanje, 
ventilatorji itd.).

џ Pod, nad in pred kontakti (vtičnice) sl. 6.

Montaža naprave na visoki nadmorski višini lahko poveča temperature izhodnega zraka (npr. za 10 °С ko se višina spremeni za 1000 
m).

Konvektor previdno vzemite iz embalaže in shranite embalažo na primerno mesto za vas.

Napravo postavite tako, da je sprednja stran obrnjena proti tlom, ne da bi odstranili zaščitne stranske plošče iz stiropora (slika 3). Slike 
so na drugi strain knjižice. 

Odklopite stojalo za vzmetenje v skladu s shemo, prikazano na sl. 3.

Konvektor se lahko namesti na steno iz armiranega betona ali polne opeke, potem ko je stojalo pritrjeno na steno po sl. 4, ko uporabljate 
vijake in moznike, ki so na voljo v paketu. 

Napravo postavite na stojalo v skladu s sl. 5.

Vtič napajalnega kabla konvektorja lahko priključite na ravni enofazni kontakt iz omrežne napetosti 230 V~. Vtičnica mora biti 
nameščena tako, da je lahko dostopna, potem ko je naprava nameščena v delovni položaj.

Napravo je prepovedano ozemljiti!

Prepovedano je povečevati razdaljo od stene do konvektorja, ki jo zagotavlja viseče stojalo, ki ga zagotovi proizvajalec!

Podatki in dimenzije so približne.

Model

Moč / Napetost

Dolžina W [mm]

L [mm]

Stikalo za vklop in izklop 
konvektorja

Nadzorna ploščaStojalo za 
vzmetenje

POZOR!
Velikost 150 mm med konvektorjem in tlemi prostora je 
priporočljiva.
Najmanjša dovoljena razdalja od tal do spodnjega konca 
konvektorja je 60 mm. Če tega ne storite, boste zmanjšali 
varnost naprave.

1
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RHххN(W)
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0
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1000 W / 230 V~

716 / 592

480 / 200±2

1500 W / 230 V~

916 / 688

480 / 200±2

2000 W / 230 V~

1116 / 880

890 / 480±2

2500 W / 230 V~

1366 / 1072

890 / 480±2

3000 W / 230 V~

1566 / 1216

890 / 480±2

RH10N(W) /
RHxxW10X-W

RH15N(W) /
RHxxW15X-W

RH20N(W) /
RHxxW20X-W

RH25N(W) /
RHxxW25X-W

RH30N(W) /
RHxxW30X-W

500 W / 230 V~

400

200±2

4
5

3

D

d

RH01WxxX-W
D = 106mm; d = 84mm

RH02WxxX-W
D = 118mm; d = 97mm

RHxxW05X-W
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UPORABA  NAPRAVE - Nadzorna plošča konvektorja

„Vklop/Izklop“ konvektorja. 
„Meni z nastavitvami“ – po 2 sek. pritiskanju.
„Izhod“ iz „ Menija z nastavitvami “
„-“ ali „Navzdol“ 
Način delovanja „Spanje“ - po 2 sek. pritiskanju.
„+“ ali „Navzgor“
„Odloženegi začetek“ – po 2 sek. pritiskanju. Od način delovanja „Izključeno“
„Dodatno ogrevanje“ – po 2 sek. pritiskanju . Od način delovanja „Ogrevanje“. Delovanje naprave pri povišani temperature za  
2.5° С nad nastavljeno temperaturo za 1 uro. Nastavljena temperature se nato vrne na nastavljeno temperaturo, preden je bil 
način vklopljen. Ta način se tudi izklopi s pritiskom na gumb 1. 
„Informacije“
„Ponastavi časovnike“ – po 2 sek. pritiskanju.
„Potrditev“ (ОК) v „Meniju Nastavitve“

1 –

2 – 

3 – 

4 –

Ura.

Vzpostavljena 
Internetna 
povezava

Sobna 
temperatura

Datum / 
Sporočila o 
napakah

Način delovanja

Indikator moči

Prilagojena temperatura / 
Dodatne informacije o čaasovnikih / 
Čas do odloženega začetka

V elektronski zaščiti od 
pregrevanja

Pri zaščiti otrok

Vklapljanje in izklapljanje naprave v načinu delovanja

Konvektor se vklopi v načinu delovanja s preklopom tipke na desni strani plošče (pritiskom na konec tipke, označene z "I") in pritiskom 
na gumb 1 na plošči elektronske nadzorne enote. Izključitev naprave iz načina delovanja se izvede na enak način, s pritiskom na gumb 
1 elektronske nadzorne enote in pritiskom na konec tipke z oznako "0".

POZOR! Tipka stranske plošče in gumb 1 na elektronski nadzorni plošči sta funkcijska gumba. Popoln odklop konvektorja se 
izvede SAMO tako, da izvlečete vtič napajalnega kabla iz vtičnice. 

Vsakič, ko je naprava vklopljena, se na grafičnem zaslonu za 2 sekundi prikažeta različica strojne in programske opreme kontrolerja. 
Nato se prikaže glavni zaslon z informacijami o temperaturi, datumu, času ter dodatnimi informacijami glede na trenutni način 
delovanja. Kontroler shrani zadnji aktivni način delovanja pred zaustavitvijo aparata za neomejen čas in ga vedno zažene, ko je 
ponovno vklopljen. Kontroler ima tudi možnost shranjevanja informacij o nastavitvah sistemskega časa, datuma, načina „Spanje“  in 
načina „Odloženi začetek“  v primeru kratkotrajnega izpada električne energije. Obdobje shranjevanja - do 24 ur. (če je bil konvektor 
vklopljen najmanj 4 minute) ali do 40 sekund. (če je bil vklopljen krajši čas). Naprava je prednastavljena tako, da med prvim zagonom 
preklopi v način "Ogrevanje". 

JEZIK Informacije na zaslonu so lahko zapisane v različnih jezikih. Izbira jezika je v podmeniju "Jezik (Language)” » 2 sek. ⏻ + ▼+ 
OK. 

T+ Dodatno ogrevanje

POZOR! Začetni čas in datum obvezno morata biti nastavljena. Vstop v način "Nastavitve" se izvede tako, da 
2 sekundi držite gumb 1, ki prikaže glavni meni. Krmarjenje po meniju poteka z gumbi “▲” in “▼”.

Če želite vnesti trenutno nastavitev, pritisnite gumb "V redu“/ "OK". Ko se prikaže zaslon z ustreznimi 
nastavitvami, se posamezni parametri v njem prilagodijo na naslednji način:

Trenutni parameter je obdan v pravokotnik. Z gumbi  “▲” in “▼”se vrši prehod skozi parametre. S pritiskom 
na gumb "V redu"/ OK vstopite v način korekcije trenutnega parametra in njegova vrednost se prikaže v 
negativni barvi v polnem pravokotniku. 

Vrednost parametra lahko zdaj spreminjate z gumbi z gumbi “▲” in “▼”. Ko je izbrana zahtevana vrednost, 
pritisnite gumb "V redu", da potrdite spremembo in zapustite način popravljanja parametrov. Izjema od tega 
pravila so parametri potrditvenega polja (omogočeno/onemogočeno). Pri njih se s pritiskom na gumb »V 
redu« neposredno spremeni stanje zaznamka. Ko so vsi parametri nastavljeni, se spremembe potrdijo s 
pritiskom na gumb 1, ki vrne kontroler v glavni meni. Za dodatne nastavitve v glavnem meniju glejte razdelek 
"Funkcije kontrolerja".

1 2 3 4

XXXyy-XXX
SW ver yyy
HW ver yyy

Simboli: Za odprto okno
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Osnovni načini delovanja kontrolerja 

Način „Ogrevanje“

Gumb 1 se uporablja za zagon tega načina. V tem načinu konvektor vzdržuje nastavljeno temperaturo. 
Sporočilo v polju "Način delovanja" - ni sporočila. Zaslon prikazuje trenutno izmerjene in nastavljene 
temperature, lestvico indikatorja moči, čas in datum.

Način „Izklopljen “ (Standby)

Gumb 1 se uporablja za zagon tega načina. V tem načinu, ko izmerjena temperatura pade pod nastavljeno 
temperaturo, se grelec ne vklopi. Izjema je padec izmerjene temperature pod 7 °C, ko je aktiviran način 
"Zaščita pred zmrzaljo". 

Sporočilo v polju "Način delovanja" - "Izklopljen" (Standby). 

Zaslon prikazuje trenutno izmerjeno temperaturo, čas in datum. 

Način delovanja „ Odloženi začetek “

Sporočilo v polju "Način delovanja" - "Izklopljen" (Standby).

Ko je konvektor v načinu "Izklop", s pritiskom in držanjem gumba ▲ za 2 sekundi lahko vnesete čas, ko se 
aparat samodejno vklopi. Čas je nastavljen v korakih po 10 minut. Odloženi začetek je lahko do 24 ur. Ko 
vstopite v način nastavitve odloženega začetka, je privzeti čas trenutni čas, zaokrožen na 10 minut, s 
pritiskom na gumb ▲ ali ▼ pa lahko čas povečate ali zmanjšate za 10 minut. Če enega od gumbov ▲ ali ▼ 
držite več kot 0,7 sekunde, se vrednost samodejno začne povečevati ali zniževati s 4 enotami na sekundo. Ko 
je aktiviran način odloženega začetka, je začetni čas prikazan v srednjem polju zaslona. Če želite prilagoditi prednastavljeni čas, znova 
pridržite gumb ▲. Preklic načina "Odloženi zagon" se izvede s pritiskom na gumb "Vklop / izklop". Konvektor bo nato preklopil v način 
"Ogrevanje". Ko je napajanje izklopljeno, medtem ko je vklopljen način "Odloženi zagon", kontroler shrani čas zakasnjenega zagona. 
Če nastopi nastavljeni čas, preden se napajanje ponovno vzpostavi, bo kontroler ostal izklopljen, ko se napajanje obnovi.

Način „Zaščita pred zmrzaljo“ (Antifrost)

Ta funkcija samodejno in ne glede na izbrani način vklopi konvektor, ko izmerjena temperatura v prostoru pade pod 7 °C. V ta namen 
mora biti konvektor priključen na električno omrežje, mehansko stikalo pa mora biti v položaju "I". Pri aktiviranju tega načina se vzdržuje 
minimalna temperatura 7 ° C.

Sporočilo v polju "Način delovanja" - „Zaščita pred zmrzaljo" (Antifrost) 

Če se temperatura v prostoru dvigne nad 7 °C, se zaščitni način izklopi.

Način delovanja „Spavanje“

V tem načinu konvektor samodejno in postopoma, v 2 urah, zniža nastavljeno temperaturo za 3 stopinje. Ta način se aktivira, ko je 
konvektor v načinu "Ogrevanje" s pritiskom in držanjem gumba 2 več kot 2 sekundi. Ko je način aktiviran za 5 sekund, se v srednjem 
polju zaslona prikaže „Način delovanja  Spavanje ključeno“, nato pa zaslon prevzame vrsto načina " Ogrevanje“.

Sporočilo v polju "Način delovanja" - "Spavanje" (Sleep).

Načindelovanja "Spavanje" se prekine s pritiskom na gumb 1, ki izklopi konvektor. Način delovanja "Spavanje" se bo sam izklopil po 6 
urah!

Način “Časovnici” (Timers) / Način “Program“ (Program)

Kontroler ima vgrajen tedenski programator, ki omogoča ustvarjanje sedem neodvisno nastavljenih časovnih intervalov, vsak interval 
pa se lahko ponavlja med dnevi v tednu. Tedenski programator lahko deluje v dveh načinih - način "Timer" in način "Program". Preklop 
iz enega načina v drugega se izvede tako, da spremenite nastavitev "Časovnik" v podmeniju "Sistem. Nastavitve". Ko je nastavitev 
"Vklopljeno", je programator v načinu "Časovniki", ki vsebuje samo začetek in konec intervalov in dni v tednu, za katere velja.

Sporočilo v polju "Način delovanja" - "Časovniki" (Timers).

Ko je nastavitev "Spremeni. t", je programator v načinu "Program", kjer se poleg začetka in konca intervala in dni v tednu, za katerega 
velja program, vnese temperatura. 

Sporočilo v polju "Način delovanja" - "Program" .

Vsak od programov ali časovnikov je mogoče aktivirati/deaktivirati. Pri vnosu začetka in konca ne pozabite, da krmilnik ne dovoli, da bi 
bil konec pred začetkom.

Pri nastavljenem tedenskem časovniku, če držite gumb "V redu" več kot 2 sekundi, se vsi časovniki izklopijo s prikazom sporočila 
"Časovniki zaustavljeni" za 5 sekund, nato pa konvektor preide v način "Ogrevanje" brez tedenskega časovnika.
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Funkcije kontrolera in način nastavitve

Nastavitev nastavljene temperature

Gumbi 2 in 3 se uporabljajo za spreminjanje temperature. Najvišja temperatura, ki jo lahko nastavite, je 28 °C, 
najmanjša pa 7 °C. S pritiskom enega od teh dveh gumbov se prikaže trenutno nastavljena temperatura. 
Nadaljnji pritiski na gumbe spremenijo nastavljeno vrednost v želeno smer. Če v 5 sekundah ne pritisnete 
novega gumba, se novo opravilo shrani in samodejno preklopi na glavni zaslon. Če enega od gumbov 2 ali 3 
držite več kot 0,7 sekunde, se nastavljena vrednost samodejno začne povečevati ali zniževati s hitrostjo 4 
enote na sekundo.

Prilagoditev moči naprave

Ko je izmerjena temperatura nižja od nastavljene, se grelec vklopi - lestvica indikatorja moči se zapolni. Bližje 
kot je izmerjena temperatura nastavljeni, manj je napolnjena lestvica. Ko je dosežena nastavljena 
temperatura, indikator ugasne. Funkcijo nadzora moči je mogoče izklopiti iz “System. nastavitve "z 
deaktiviranjem" Reg. moč". V tem primeru v vseh načinih delovanja grelec med ogrevanjem deluje s polno 
močjo ali pa se popolnoma izklopi, ko je dosežena nastavljena temperatura.

"Otroška ključavnica"

Ta funkcija zaklene vse gumbe na nadzorni plošči in omejuje možnost nepooblaščenega dostopa do 
nastavitev krmilnika. Funkcija se aktivira iz podmenija "Otroška ključavnica", ki mu sledijo navodila na zaslonu 
- "Pritisnite OK za zaklepanje gumbov". Na zaslonu se prikaže naslednje sporočilo - "Gumbi zaklenjeni!". Za 
izhod iz menija z nastavitvami je priporočljivo zapustiti gumb 1, kjer je na zaslonu prikazan simbol, ki ponazarja aktiviranje zaščite otrok. 
Za izklop otroške ključavnice morate gumb "V redu" držati več kot 7 sekund.

Zaščita pred padcem konvektorja

Če se konvektor med vklopom pokvari, regulator izklopi grelec, prikaže sporočilo  "Zvržena naprava" in sproži zvočni alarm. Alarm se 
samodejno izklopi po ponovni vzpostavitvi normalnega položaja aparata ali s pritiskom na gumb 1 za izklop konvektorja. Možno je, da 
zaščita ne deluje pravilno, če je bil konvektor dlje časa v hladnem prostoru in ga nato nenadoma pripeljal v veliko toplejše mesto.

Funkcija “Odpri okno“.

Kontroler ima vgrajeno funkcijo za prepoznavanje odprtega okna, ki samodejno ustavi ogrevanje. Ta funkcija lahko deluje v dveh 
načinih - "Smart" in "Vklopljeno". Prehod iz enega načina v drugega se izvede s spremembo "Resp. proza. "nastavitev v podmeniju 
„Sistem. Nastavitve". Ko je nastavitev "Smart", bo konvektor nadaljeval z ogrevanjem takoj, ko zazna, da je okno zaprto ali po 15 
minutah po vklopu zaščitnega načina, medtem ko bo pri "On" ogrevanje nadaljevalo še 60 minut po vklopu načina. Funkcijo "Odpri 
okno" izključite tudi s pritiskom na tipko 1, ki izklopi konvektor, ali iz podmenija "Sistem. nastavitve, izberite nastavitev "Izklop".

Vzdrževanje sistemskega datuma in časa

Kontroler podpira sistemski datum in čas.

Za pravilno delovanje vseh časovnikov/programov, zakasnjenega zagona in moči, je treba preveriti datum in čas. Potrditveno polje za 
možnost samodejne kalibracije deluje samo pri modelih z upravljanja Wifi.

Daljinsko upravljanje prek interneta

Ta funkcija zahteva nameščen dodatni WiFi modul, ki je v konfiguraciji naslednjih modelov konvektorjev: RH10NW, RH15NW, 
RH20NW, RH25NW, RH30NW, RH01WxxW-x

Če ima naprava, ki ste jo kupili, številko modela, ki ustreza kateri koli od zgornjih - preberite dodatni dodatek k 
tem priročniku.

Dvostopenjska zaščita pred pregrevanjem

Poleg elektromehanske toplotne zaščite se konvektorji zanašajo tudi na elektronsko zaščito, vgrajeno v 
krmilnik. Ta zaščita preprečuje prekoračitev temperature v napravi v sili. Funkcija začasno prekine ogrevanje, 
dokler temperatura ne pade pod dovoljeno maksimalno. Prikaže se simbol      .

Barvni grafični zaslon

Elektronika ima barvni zaslon visoke ločljivosti V podmeniju "Display" se nastavijo nastavitve za "Svetlost" (stopnji 1 do 10) in kljukico za 
aktiviranje "Dim". Zatemnitev samodejno zmanjša svetlost zaslona 30 sekund po zadnjem pritisku tipke (funkcija ne deluje pri 
nastavljeni svetlosti - 1).

Poročanje porabljene električne energije

Kontroler vzdržuje ločene števce za dnevno in nočno porabljeno električno energijo. Da bi bili sporočeni podatki pravilni, je potrebno 
prilagoditi moč naprave iz podmenija “Sistem. nastavitve”-“Moč” nastavitev in čas začetka vsake tarife iz podmenija “Tarife začetek”. Ko 
enkrat pritisnete gumb "V redu", se izpišejo števci porabljene električne energije ter datum in čas njihove 
zadnje ponastavitve. Medtem ko je ta zaslon prikazan, če držite gumb "V redu" 2 sekundi, se števci 
ponastavijo in zabeležita datum in čas ponastavitve. Naslednjič, ko pritisnete gumb "V redu", greste na 
zaslone z razporedom porabljene električne energije po urah. Upravljavec takšne podatke shranjuje zadnjih 7 
dni. S pritiskom na gumba ▲ ali ▼ spremenite grafike na dneve, za katere so na voljo informacije. Pod 
vsakim grafikom je datum, na katerega se nanaša, in skupna porabljena električna energija za posamezni 
dan. Upoštevati je treba, da se podatki o porabljeni električni energiji izračunajo na podlagi nastavljene moči 
grelnika.
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S ponovnim pritiskom na gumb ▲ ali ▼ se preklopijo na grafe s povprečno sobno temperaturo po urah. 
Upravljavec takšne podatke shranjuje za zadnje 4 dni. S pritiskom na gumba ▲ ali ▼ spremenite grafike na 
dneve, za katere so na voljo informacije. Pod vsakim grafikom je datum, na katerega se nanaša.

Več informacij

Na zaslonu se lahko prikažejo dodatne informacije, kot so:

Informacije o stanju WiFi modula. Enkrat je potrebno pritisniti gumb "V redu" in nato gumb ▼. Če ste kupili 
napravo brez nadzora WiFi, se na zaslonu prikaže sporočilo “Ni WiFi modula”.

Informacije o različicah strojne in programske opreme krmilnika. Enkrat morate pritisniti gumb "V redu", nato 
dvakrat gumb ▼.

Informacije o napakah pri delovanju naprave. Vsa sporočila o napakah se prikažejo v ustreznem polju na 
zaslonu. Sporočila so lahko naslednja:

TEHNIČNI SERVIS IN VZDRŽEVANJE
Pazite, da najprej izključite napravo in jo izključite.

џ Za vzdrževanje tehničnih lastnosti aparata je potrebno na primer enkrat mesečno zgornjo in spodnjo rešetko aparata 
pobrisati s suho krpo, sesalnikom ali krtačo. 

џ Ohišje očistite s suho krpo, sesalnikom ali krtačo, pri čemer napravo vedno izklopite iz vtičnice.

џ Pri čiščenju aparata je prepovedana uporaba tekočin! Prepovedana je uporaba parnega generator!

џ Ne uporabljajte abrazivnih sredstev.

џ Čiščenje zadnjega dela konvektorja poteka po tem, ko odpnete dva nosilca na zgornjem koncu, kot je prikazano na sl. 5, tako 
ga lahko sprostite in očistite.

џ Opozorilo! Po čiščenju zadnje strani se prepričajte, da ste konvektor namestili v normalni položaj v skladu s sl. 5.

PRIPOROČILA ZA UPORABO NAPRAVE
Aparata ni treba nastaviti na maksimalno temperaturo, temperatura v prostoru se ne bo dvignila hitreje.

Pri daljšem prezračevanju prostora odklopite napravo s tipke 1 ali s ključa na desni strani plošče.

Ko greste od doma za nekaj ur, obvezno znižajte temperaturo.

V primeru odsotnosti med:

џ Manj kot 2 uri - ne spreminjajte temperature, ki ste jo nastavili.

џ Od 2 do 24 ur - znižajte nastavljeno temperaturo za nekaj stopinj.

џ Več kot 24 ur ali poleti - pustite napravo priključeno na električno omrežje in z izklopljenim mehanskim ključem z elektronske 
krmilne enote (gumb 1). To bo omogočilo, da se po potrebi aktivira funkcija proti zmrzovanju.

Če je v prostoru več konvektorjev, jih vklopite, da delujejo hkrati - zagotovili boste vzdrževanje stalne temperature brez povečanja 
porabe električne energije. To velja tudi za prostore, ki niso stalno naseljeni – bolje je pustiti aparate prižgane na minimalnih 
temperaturnih nastavitvah, kot pa jih popolnoma izklopiti.

GARANCIJA, GARANCIJSKI ROK, GARANCIJSKI POGOJI 
Garancija, garancijski pogoji, garancijski rok, veljavnost garancije za kupljeno napravo in obveznosti proizvajalca ali prodajalca v zvezi 
s servisom med garancijsko dobo naprave so navedeni v garancijskem obrazcu za aparat. Ob nakupu aparata morata izpolniti in 
podpisati garancijski obrazec tako prodajalec kot kupec. Garancijski obrazec hranite na varnem mestu.

V vsakem primeru veljajo veljavni zakoni, predpisi in druga zakonodaja, ki urejajo pravice in obveznosti potrošnika, prodajalca in 
proizvajalca ter njihova razmerja v zvezi s kupljenim bojlerjem, njegovo vgradnjo, uporabo, servisiranjem in

vzdrževanje.

Disconnected TS

TS short-circuit

Open window

Fallen appliance / 
Colaps. devoce

Wrong Time !

Senzor sobne temperature je izklopljen ali prekinen. 
Grelec ne bo deloval

Senzor sobne temperature je v kratkem stiku. Grelec ne bo deloval.

Aktiviran je način "Odprto okno"

Aktivirana zaščita ko je naprava porušena

Ura ni postavljena. Tedenski programmer ne bo deloval.
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Garancijski rok določi prodajalec in velja samo za geografsko območje države.

Garancija velja samo, če aparat:

џ Namesti se v skladu z zahtevami za namestitev in delovanje.

џ Uporablja se samo za predvideni namen in v skladu z navodili za namestitev in uporabo.

Garancija obsega brezplačno popravilo vseh tovarniških napak, ki lahko nastanejo v garancijskem roku. Popravilo izvaja

serviserji, pooblaščeni s strani prodajalca.

Garancija ne velja za škodo, ki je nastala zaradi:

џ Nepravilen prevoz

џ Nepravilno shranjevanje

џ Nepravilna uporaba

џ Napajalna napetost, drugačna od nazivne napetosti enote.

џ Poškodbe zaradi zmrzovanja

џ Elementarne nevarnosti, nesreče in druge okoliščine višje sile.

џ Neupoštevanje navodil za namestitev in uporabo.

џ V primerih, ko je nepooblaščena oseba poskušala popraviti kakršno koli okvaro.

V zgornjih primerih se napaka odpravi proti plačilu.

Garancija ne velja za normalno obrabne dele in komponente naprave, dele, ki se odstranijo med normalno uporabo, osvetlitev

in signalne svetilke in podobno, spreminjanje barve zunanjih površin, spreminjanje oblike, velikosti in lokacije delov in komponent, ki

so izpostavljeni udarcem in pogojem, ki se ne štejejo za normalno uporabo.

Izgubljeni dobiček, materialna in nematerialna škoda, ki nastane zaradi začasne nezmožnosti uporabe naprave med njenim 
preprečevanjem in popravilom, se ne sme

ki jih pokriva garancija.

SKLADNOST Z ZAHTEVAMI TEGA NAVODILA JE PREDPOGOJ ZA VARNO DELOVANJE IZDELKA, KI STE KUPILI, IN JE 
EDEN OD GARANCIJSKIH POGOJEV.

VSAKŠNE SPREMEMBE IN REKONSTRUKCIJE S STRANI UPORABNIKA ALI OD NJEGA POOBLAŠČENIH OSEB ZA 
IZDELAVO IZDELKA SO PREPOVEDANA. KO SO PRIDOBLJENA TAKŠNA DEJAVANJA, SE GARANCIJSKE 
OBVEZNOSTI PROIZVAJALCA ALI PRODAJALCA SAMODEJNO PRENEMEJO. 

ČE JE POTREBNO, GLEJTE SE NA STORITVE, KI JE POOBLAŠČEN PROIZVAJALEC.

PROIZVAJALEC SI PRIDRŽUJE PRAVICO DO KONSTRUKTIVNIH SPREMEMB BREZ OBVESTILA, KI NE IZBOLJŠA 
VARNOSTI IZDELKA

V PRIMERIH NUJNOSTI IN ČE NASTANE POLEMIKA ALI SPOR GLEDE PREVODA IN POGOJEV V TEJ JEZIKOVNI 
RAZLIČICI NAVODIL ZA NAMESTITEV IN UPORABO, KAJ SE UPOŠTEVAJO IZVORNO IN PREDNOSTNO ANGLEŠKA 
RAZLIČICA.
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Производител:
ЕЛДОМИНВЕСТ ООД 

бул. „Вл. Варненчик“ № 275А, 9009 Варна, България 

Manufacturer: 
ELDOMINVEST Ltd.

275A Vl. Varnenchik blvd., Varna, 9009, Bulgaria

www.eldominvest.com

https://youtu.be/oO-pr5VYzbU https://youtu.be/4kJokmeMpA0
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